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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 
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Bonn, den 29. März 1963 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Internationalen 
Weizen-Übereinkommen 1962 


nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deut- 
schen Bundestages herbeizuführen (Anlage 1). 

Der Text des Übereinkommens in englischem, französischem 
und spanischem Wortlaut und in deutscher Übersetzung (An- 
lage 2) sowie eine Denkschrift zu dem Übereinkommen (An- 
lage 3) sind beigefügt. 

Federführend sind die Bundesminister für Ernährung, Landwirt- 
schaft und Forsten und des Auswärtigen. 

Der Bundesrat hat in seiner 255. Sitzung am 22. März 1963 ge- 
mäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Ludwig Erhard 
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Aüeinverti leb Dr Hans Heqer, 
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Anlage 1 


Entwurf eines Gesetzes 

zu dem Internationalen Weizen-Übereinkommen 1962 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem in Washington am 11. Mai 1962 von der Bun- 
desrepublik Deutschland Unterzeichneten Interna- 
tionalen Weizen-Übereinkommen 1962 wird zuge- 
stimmt. Das Übereinkommen wird nachstehend ver- 
öffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt mit Wirkung vom 16. Juli 
1962 in Kraft. 

(2) Das Übereinkommen tritt für die Bundesrepu- 
blik Deutschland nach Hinterlegung der Ratifika- 
tionsurkunde mit Wirkung vom 16. Juli 1962, Teil [I 
jedoch erst mit Wirkung vom 1. August 1962 in Kraft. 
Der Tag der Hinterlegung ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Übereinkommen bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes der Zustmmung der für 
die Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaf- 
ten in der Form eines Bundesgesetzes, da es sich auf 
Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Das Übereinkommen soll auch auf das Land Berlin 
angewendet werden; das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Diese Bestimmung entspricht dem Erfordernis des 
Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 

Der Tag der Hinterlegung der deutschen Ratifika- 
tionsurkunde ist im Bundesgesetzblatt bekanntzu- 


geben. Das Inkrafttreten des Übereinkommens für 
die Bundesrepublik Deutschland richtet sich nach 
den Bestimmungen des Artikels 35 Abs. 5 und 6 des 
Übereinkommens. Demgemäß ist das Inkrafttreten 
des Gesetzes mit Wirkung vom 16. Juli 1962 vorge- 
sehen. 


Schiußbemerkung 

Die mit dem Übereinkommen verbundenen Kosten 
(vgl. Artikel 33 des Übereinkommens) dürften 
jährlich etwa 50 COO DM betragen. Für das Jahr 
1963 sind im Rahmen des Entwurfs zum Bundeshaus- 
halt, Einzelplan 10 Kap. 10 02 Tit. 675, 48 520 DM 
eingestellt, die als ausreichend zu betrachten sind. 
Länder und Gemeinden werden nicht mit Kosten 
belastet. 
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THE GOVERNMENT SIGNATORY to this Agreement, 

CONSIDERING that the International Wheat Agree- 
ment, 1949, was revised and renewed in 1953, 1956 and 
1959, and 

CONSIDERING that the International Wheat Agree- 
ment, 1959, expires on 31 July 1962 and that it is desir- 
able to conclude a new Agreement for a furlher period. 


HA VE AGREED AS FOLLOWS: 

Part I — General 

Article 1 
Objectiv^es 

The objectives of this Agreement are; 

(aj To assure supplies of wheat and wheat-flour to 
importing countries and markets for wheat and 
wheat-flour to exporting countries at equitable 
and Stahle prices; 

(b) To promote the expansion of the international 
trade in wheat and wheat-flour and to secure the 
freest possible flow of this trade in the interests 
of both exporting and importing couiitries, and 
thus contribute to the development of countries, 
the economies of which depend on commercial 
sales of wheat; 

(c) To overcome the serious hardship caused to pro- 
ducers and Consumers by burdensome surpluses 
and critical shortages of wheat; 

(d) To encourage the use and consumption of wheat 
and wheat-flour generally, and in particular in 
developing countries, so as to improve health and 
nutrition in those countries and thus to assist in 
their development; and 

(e) In general to further international co-operalion in 
connexion with world wheat problems, recognizing 
the relationship of the trade in wheat to the eco- 
nomic stability of markets for other agricultural 
Products. 

Article 2 
Definitions 

(1) For the purposes of this Agreement: 

(a) "Advisory Committee on Price Equivalenls" 
means the Committee established under Ar- 
ticle 31; 

(b) “Balance of CoiiiiiiMiiienl“ iiiearis iLt* amount cf 
wheat whidi an exporting country is obligcd 
to make available at not greater Ibnn the 
maximum price under Article 5, that is, the 
amount by which ils datum quanlity with 


LES GOUVERNEMENTS SIGNATAIRES du present Ac- 
cord, 

CONSIDERANT que l'Accord international sur le ble 
de 1949 a ete revise et renouvele en 1953, 1956 et 1959, et 

CONSIDERANT que l'Accord international sur le ble 
de 1959 expire le 31 juillet 1962 et qu'il est souhaitable 
de conclure un autre accord pour une nouvelle periode. 


SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT: 

Premiere Partie — Gtoeralites 

Article 1 
Objet 

Le present Accord a pour objet; 

a) D'assurer des approvisionnements de ble et de 
farine de ble aux pays importateurs et des debou- 
ches au ble et a la farine de ble des pays exporta- 
teurs ä des prix equitables et stables; 

b) De favoriser le d6veloppement des edianges inter- 
nalionaux de ble et de farine de ble, d'assurer que 
ces edianges s'cffectuent le plus librement possible 
dans l’interet tant des pays exporlateurs que des 
pays importateurs et de contribuer ainsi au deve- 
loppement des pays dont l’economie depend de la 
vente commerciale du bl^; 

c) De surmonter les serieuses difficultes auxquelles les 
producteurs et les consommateurs doivent faire face 
en raison de lourds excedents et de graves penuries 
de ble; 

d) De stiinuler l'utilisation et la consommation du ble 
et de la farine de ble en general, et plus particu- 
lierement, dans les pays en voie de developpement 
ahn d'amcliorer la sante et la nutrition dans ces 
pays et de contribuer ainsi ä leur developpement; et 

e) De favoriser d‘iine maniere generale la Cooperation 
internationale en ce qui concerne les problemes que 
pose le ble dans le monde, eu egard aux relations 
qui existent entre le commerce du ble et la stabilite 
Gconoiiiique des marches d'autrcs produits agricoles. 

Article 2 

D4finitions 

1. Aux fins du present Accord: 

ü) '< Comite consultatif des equivalences de prix » 
desigue Ic Comite constituc en vertu de l'ar- 
ticle 31; 

b) Solde des obligations > de-igTie la quantitc de 
ble qu'un pays exportnteur est oblige, conforme- 
menl ä l'article 5, de reridie disponible aux fins 
d'üciidt ä un prix ne depassant pas lo prix maxi- 
mum, c'est-ii-dire l'excedcnt de sa quantile de 
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LOS GOBIERNOS SIGNATARTOS del presente Con- 
venio, 

CONSIDERANDO que el Convenio Internacional del 
Trigo, de 1949, fue modificado y renovado en 1953, 1956 
y 1959, y 

CONSIDERANDO que el Convenio Internacional del 
Trigo de 1959 expira el 31 de julio de 1962 y que con- 
viene concertar otro convenio por un riuevo periodo, 


HAN CONVENIDO LO QljE SIGUE: 

Parte I — Disposiciones generales 

A r 1 1 c u 1 o 1 

Finalidades 

Las finalidades de este Convenio son: 

a) Garantizar suministros de trigo y de harina de trigo 
a los paises importadores y mercados para el trigo 
y la harina de Liigo a los paises exportadores a 
precios equitativos y establcs; 

b) Eomentar el desarrollo del comercio internacional 
de trigo y de harina de trigo y lograr que este co- 
niercio sea lo mas libre posible, en interes tanto 
de los paises exportadores como de los importa- 
dores, para contribuir asi al desarrollo de los paises 
cuyas economias dopenden de las ventas comerciales 
de trigo; 

c) Precaver los graves peijairio^ que ocasionan a los 
productores los excedcntes oneroscs y a los ccn- 
sumidorcs las criticas pcnurias de trigo ; 

d) Eomentar el uso y ei consumo de trigo y de harina 
de trigo en general y, en particular, en los paises 
en vias de desarrollo, para nicjorar la salud y la 
alimenlaciön cn esos paises y ayiidarles de esta 
manera a lograr su desarrollo; y 

e) Eavorecer de modo general la cooperaeiön inter- 
nacional en lo referente a los problemas mundiales 
del trigo, reconociendo la relacion existente entre 
el comercio del trigo y la estabilidad econömica 
de los mercados de otros productos agricolas. 

Articulo 2 

Definiciones 

1. Para los fines del presente Convenio; 

a) Por "Comite Asesor sobre Equivülcncias de Pre- 
cios" se entiende el Comite creado en virtud del 
articulo 31; 

b) Por "saldo de las obligaciones de un pals expor- 
tador" se entiende la cantidad de trigo que ese 
pais exportador estä obllgado a poner a disposi- 
eiön de los importadores, con arreglo al articulo 5. 
a precio que no exceda del mäximo, o sea, la 


(Übersetzung) 

DIE UNTERZEICHNERREGIERUNGEN dieses Überein- 
kommens — 

IN DER ERWÄGUNG, daß das Internationale Weizen- 
abkommen von 1949 in den Jahren 1953, 1956 und 1959 
revidiert und erneuert wurde, und 

IN DER ERWÄGUNG, daß das Internationale Weizen- 
Übereinkommen von 1959 am 31. Juli 1962 außer Kraft 
tritt und daß es erwünscht ist, ein neues Übereinkommen 
für einen weiteren Zeitabschnitt abziiscbließen — 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN: 

Teil I — Allgemeines 

Artikel 1 
Zweck 

Zweck dieses Dberciiikomniens ist es, 

a) den Einfuhrstaaten die Versorgung mit Weizen und 
Weizenmehl und den Anshilirstaaten den Absatz 
von Weizen und Weizerimebl zu angemessenen und 
stabilen Preisen zu sichern; 

b) im Interesse der Ausfuhr- und der Einfuhrstaaten 
die Ausweitung des internation ilcn Handels mit 
Vv^eizen und Weizenmeh! zu fördern und hierbei 
einen möglidist freien Handeisvorkehi zu sicliern, 
um dadurch zur Entwicklung der Länder beizutra- 
gen, deren Wirtschaft von kommerzielion Weizen- 
verkäufen abhängig ist; 

c) die großen Harten zu beseitigen, die für Erzeuger 
und Verbrvaucher aus drückenden überscliüsson oder 
aus einem kritischen Mangel an Weizen entstehen; 

d) che Verwendung und den Verbrauch von Weizen 
und Weizenmehl iin allgerncinon zu förvlern, ins- 
besonüere aber in den Entwicklungshindein, um den 
Gesundheitszustand und die Ernalirungslage in 
diesen Ländern zu verbessern und dadurch zu ihrer 
Entwicklung beizutragen; und 

e) im. Hinblick auf die Beziehung des Weizenhandels 
zur wirtschaftlichen Stabilität der Märkte anderer 
landwirtschaftlicher Erzeugnisse die internationale 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Welt-Weizen- 
problenie allgemein zu fördern. 

Artikel 2 
Begriffsbestimmungen 

(1) Im Sinne dieses Übereinkommens 

a) bedeutet „Beratungsausschuß für Preisäquiva- 
lente" den auf Grund des Artikels 31 einge- 
setzten Ausschuß; 

b) bedeutet „Lieferpflichtsaldo" die Weizenmenge, 
die ein Ausfuhrstaat nach Artikel 5 zu einem 
nicht über dem Höchstpreis liegenden Preis zur 
Verfügung zu steilen verpflichtet ist, d. h, die 
Menge, um die seine Referenzmenge in bezug 
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respect to importing countries exceeds the 
actual commercial purdiases from it by those 
countries in the crop year at the relevant time; 


(c) "Balance of Entitlement" means the amount of 
wheat which an importing country is entitled 
to purdiase at not greater than the maximum 
price under Article 5; that is, the amount by 
whidi its datum quantity with respect to the 
exporting country or countries concerned, as 
the context requires, exceeds its actual com- 
mercial purchases from those countries in the 
crop year at the relevant time; 

(d) "Bushel" means sixty pounds avoirdupois or 
27.2155 kilogrammcs; 

(e) "Carrying diarges" means the costs incurred 
for storage, Interest and insurance in holding 
wheat; 

(f) "Certified seed wheat" means wheat whidi has 
been officially certified according to the cus- 
tom of the country of origin and which con- 
forms to recognized specification Standards for 
seed wheat in that country; 

(g) "c. & f." means cost and freight; 

(h) "Council" means the International Wheat 
Council established by the International Wheat 
Agreement, 1949, and continued in being by 
Article 25; 

(i) "Crop year" means the period from 1 August 
to 31 July; 

(j) "Datum quantity" means: 

(i) in the case of an exporting country the 
average annual commercial purchases from 
that country by importing countries during 
the years determined under Article 15; 

(ii) in the case of an importing country the 
average annual commercial purdiases from 
exporting countries or from a particular 
exporting country, as the context requires, 
during the years determined under Arti- 
cle 15; 

(k) "Executive Committee" means the Committee 
established under Article 30; 

(1) "Exporting country" means, as the context 
requires, either: 

(i) the Government of a country listed in 
Annex B which has accepted or acceded to 
this Agreement and has not withdrawn 
therefiom; or 

(ii) that country itself and the territories in 
respect of which the rights and obligations 
of its Government under this Agreement 
apply. 

(m) "f.a.q." means fair average quality; 

(n) "f.o.b." means free on board ocean vessel or 
sea-going vessel, as the case may be, and in 
the case of Frendi wheat delivered at a Rhine 
port, free on board river craft; 

(o) "Importing country" means, as the context re- 
quires, either: 


base, vis-ä-vis des pays importateurs sur les 
adiats commerciaux effectues diez lui par ces 
pays dans l'annee agricole ä la date consideree; 


c) «Solde des droits» designe la quantite de ble 
qu'un pays importateur a le droit, conformement 
ä l'article 5, d'acheter ä un prix ne depassant pas 
le prix maximum, c'est-ä-dire l’excedent de sa 
quantite de base vis-ä-vis du ou des pays expor- 
tateurs Interesses, selon le contexte, sur les 
adiats commerciaux effectues dans ces pays au 
cours de l'annee agricole a la date consideree; 

d) «Boisseau» designe 60 livres avoirdupoids, soit 
27,2155 kilogrammes; 

e) «Frais de detention» designe les frais de maga- 
sinage, d'interet et d'assurance afferents ä la 
detention du ble; 

f) « Ble de semence certifie » designe le ble qui a ete 
officiellement certifie selon la pratique en vigueur 
dans le pays d'origine, et qui cst conforme aux 
normes de specification reconnues concernant le 
ble de semence dans ce pays; 

g) « c. et f. » signifie coüt et fret; 

h) « Conseil » designe le Conseil international du 
ble constitue par l'Accord international sur le ble 
de 1949 et maintenu en existence par l'article 25; 

i) «Annee agricole» designe la periode du l^r aoüt 
au 31 juillet; 

j) «Quantite de base» designe: 

i) dans le cas d’un pays exportateurs, la moyen- 
ne des achats commerciaux annuels effectues 
dans ce pays par les pays importateurs pen- 
dant les annees determinees en vertu des dis- 
positions de l’article 15; 

ii) dans le cas d'un pays importateur, la moyenne 
des adiats commerciaux annuels effectues 
dans les pays exportateurs ou dans un pays 
exportateur donne, selon le contexte, pen- 
dant les annees determinees en vertu des dis- 
positions de l'article 15. 

k) «Comite executif» designe le Comite constitue 
en vertu de l'article 30; 

l) «Pays exportateur» designe, suivant le contexte, 
soit 

i) le gouvernement d'un pays nomme ä l'Annexe 
B qui a accepte le present Accord ou y a ad- 
here et ne s'en est pas retire, soit 


ii) ce pays lui-meme et les territoires auxquels 
s'appliquent les droits et obligations que son 
gouvernement a assumes aux termes du pre- 
sent Accord. 

m) «f. a. q. » signifie qualite moyenne marchande; 

n) « f. o. b. » signifie franco bord navire transoceani- 
que ou navire allant en mer, selon le cas, et, dans 
le cas du ble de France livre dans un port rhenan, 
franco bateau fluvial; 

o) «Pays importateur» designe, suivant le contexte, 
soit 
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difcrencia, en la fecha de que se träte, entre su 
cantidad bäsica en relaciön con los paises importa- 
dores y las compras comerciales efectivas hechas 
del pais exportador por didios paises importadores 
durante el aho agricola; 

c) Por "saldo de los derechos de un pais importador" 
se entiende la cantidad de trigo que ese pais im- 
portador tiene derccho a comprar, con arreglo al 
articulo 5, a un precio que no exceda del mäximo, 
0 sea, la difercncia, en la fecha de que se träte, 
entre su cantidad bäsica en relaciön con uno o 
mäs paises exportadores, segün el caso, y sus 
compras comerciales efectivas de esos paises 
durante el ano agricola; 

d) Por "bushel" se entiende 60 libras avoirdupois ö 
27,2155 kilogramos; 

e) Por "gastos de almacenamiento" se entiende los 
gastos por almacenaje, interes y scguro del trigo 
en espera de despadio; 

f) Por "trigo para semilla certificado" se entiende el 
trigo oficialmente certificado con arreglo a la 
costumbre del pais de origen y que se ajuste a las 
normas de especlficaciön reconocidas para el trigo 
para semilla en ese pais; 

g) Por "c.y.f." se entiende costos y flete; 

h) Por "Consejo" se entiende el Consejo Internacional 
del Trigo creado por el Convenio Internacional 
del Trigo de 1949 y mantenido por el articulo 25; 

i) Por "ano agricola" se entiende el periodo com- 
prendido entre el 1° de agosto y el 31 de julio; 

j) Por "cantidad bäsica" se entiende: 

i) en el caso de un pais exportador, el promedio 
de las compras comerciales anuales hechas de 
ese pais por los paises importadores durante 
los anos determinados en el articulo 15; 

ii) en el caso de un pais importador, el promedio 
de las compras comerciales anuales de los 
paises exportadores o de un pais exportador 
determinado, segün sea el caso, durante los 
anos determinados en el articulo 15; 

k) Por "Comite Ejecutivo" se entiende el Comite 
creado en virtud del articulo 30; 

l) Por "pais exportador" se entiende, segün sea el 
caso: 

i) el gobierno de un pais que figure en el anexo 
B que haya aceptado el presente Convenio o se 
haya adherido a el, siempre que no se haya 
retirado del mismo; o 

ii) el propio pais y aquellos territorios a los que 
se extiendan los derechos y los obligaciones de 
SU gobierno en virtud del presente Convenio; 


m) Por "f.a.q." se entiende calidad media comercial; 

n) Por "f.o.b." se entiende franco a bordo de barco 
maritimo y, cuando se träte de trigo de Francia 
puesto en un puerto del Rhin, franco de embarca- 
eiön fluvial; 

o) Por "pais importador" se entiende, segün sea el 
caso: 


auf die Einfuhrstaaten die tatsächlichen kom- 
merziellen Käufe übersteigt, die diese Einfuhr- 
staaten in dem Erntejahr zu dem betreffenden 
Zeitpunkt bei ihm getätigt haben; 

c) bedeutet „Kaufberechtigungssaldo" die Weizen- 
menge, die ein Einfuhrstaat nach Artikel 5 zu 
einem nicht über dem Höchstpreis liegenden 
Preis zu kaufen berechtigt ist, d. h. die Menge, 
um die seine Referenzmenge in bezug auf den 
oder die betreffenden Ausfuhrstaaten seine tat- 
sächlichen kommerziellen Käufe übersteigt, die 
er bei diesen Staaten in dem Erntejahr zu dem 
betreffenden Zeitpunkt getätigt hat; 

d) bedeutet „Bushel" 60 englische Pfund Handels- 
gewicht oder 27,2155 kg; 

e) bedeuten „Lagerkosten" die Unkosten, die bei 
der Lagerhaltung von Weizen für Lagerung, 
Zinsen und Versicherung entstehen; 

f) bedeutet „zertifiziertes Weizensaatgut" Weizen, 
der nach den im Ursprungsland üblichen Metho- 
den amtlich anerkannt ist und den in diesem 
Land gültigen Bestimmungsnormen für Weizen- 
saatgut entspricht; 

g) bedeutet „cf" Kosten und Fracht; 

h) bedeutet „Rat" den auf Grund des Internatio- 
nalen Weizenabkommens von 1949 eingesetzten 
und nach Artikel 25 beibehaltenen Internationa- 
len Weizenrat; 

i) bedeutet „Erntejahr" die Zeit vom 1. August 
bis 31. Juli; 

j) bedeutet „Referenzmenge" 

i) falls es sich um einen Ausfuhrstaat handelt, 
die jährlichen kommerziellen Käufe, die bei 
diesem Staat von Einfuhrstaaten im Durch- 
schnitt der in Artikel 15 festgelegten Jahre 
getätigt worden sind; 

ii) falls es sich uin einen Einfuhrstaat handelt, 
die jährlichen kommerziellen Käufe, die im 
Durchschnitt der in Artikel 15 festgelegtcn 
Jahre bei Aiisfuhrstaaten bzw. bei einem 
bestimmten Ausfuhrstaat getätigt worden 
sind; 

k) bedeutet „Exekutivausschuß" den nach Artikel 
30 eingesetzten Ausschuß; 

l) bedeutet „Ausfuhrstaat" je nach dem Zusam- 
menhang 

i) entweder die Regierung eines in Anlage B 
aufgeführten Staates, die durch Annahme 
oder Beitritt Vertragspartei dieses Überein- 
kommens geworden und nicht von ihm zu- 
rückgetreten ist, 

ii) oder den Staat selbst und die Hoheitsgebiete, 
für welche die von der Regierung dieses 
Staates nach Maßgabe dieses Übereinkom- 
mens übernommenen Rechte und Pflichten 
gelten; 

m) bedeutet „faq" gute Durchschnittsqualität; 

n) bedeutet „fob" frei an Bord See- bzv/. Küsten- 
schiffe; bezüglich des bis an einen Rheinhafen 
gelieferten französischen Weizens bedeutet es 
frei an Bord Flußfahrzeugj 

o) bedeutet „Einfuhrstaat" je nach dem Zusammen- 
hang 
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(i) the Government of a country listed in 
Annex C whidi has accepted or acceded to 
this Agreement and has not withdrawn 
therefromj or 

(ii) that country itself and the territories in 
respect of whidi the rights and obligations 
of its Government under this Agreement 
applyj 

(p) "Marketing costs" means all usual charges in- 
curred in marketing, diartering, and forward- 
ing; 

(q) "Maximum price" means the maximum prices 
specified in or determined under Article 6 or 7 
or one of those prices, as the context requires; 

(r) "Maximum price declaration" means a declara- 
tion made in accordance with Article 13; 

(s) "Metrie ton" or 1,0CX) kilogrammes, means 
36.74371 busheis; 

(t) "Minimum price“ means the minimum prices 
specified in or determined under Article 6 or 7 
or one of those prices, as the context requires; 

(u) "Price ränge" means prices between the mini- 
mum and maximum prices specified in or de- 
termined under Article 6 or 7, including the 
minimum prices but excluding the maximum 
prices; 

(v) "Purchase" means a purchase for import of 
wheat exported or to be exported from an ex- 
porting country of from other than an export- 
ing country, as the case may be, or the quan- 
tity of such wheat so purchased, as the context 
requires. Where reference is made in this 
Agreement to a purchase, it shall be under- 
stood to refer not only to purchases concluded 
between the Governments concerned but also 
to purchases concluded between private traders 
and to purchases concluded between a private 
trader and the Government concerned. In this 
definition „Government" shall be deemed to 
include the Government of any territory in 
respect of which the rights and obligations of 
any Government accepting or acceding to this 
Agreement apply under Article 37; 

(w) "Territory" in relation to an exporting or im- 
porting country includes any territory in re- 
spect of which the rights and obligations under 
this Agreement of the Government of that 
country apply under Article 37; 

(x) "Wheat" includes wheat grain of any descrip- 
tion, dass, type, grade or quality and, except 
in Article 6, wheat-flour. 


(2) All calculations of the wheat equivalent of pur- 
chases of wheatflour shall be made on the basis of the 
rate of extraction indicated by the contract between the 
buyer and the seller. If no such rate is indicated, seventy- 
two units by weight of wheat-flour shall, for the purpose 
of such calculations, be deemed to be equivalent to one 
hundred units by weight of wheat grain unless the 
Council decides otherwise. 


i) le gouvernement d'un pays nomme ä l’An- 
nexe C qui a accepte le present Accord ou y 
a adhere et ne s'en est pas retire, soit 


ii) ce pays lui-meme et les territoires auxquels 
s'appliquent les droits et obligations cpie son 
gouvernement a assumes aux termes du pre- 
sent Accord. 

p) «Frais de marche» designe tous les frais usuels 
de marche et d'affretement, ainsi que les frais du 
transitaire; 

q) «Prix maximum» designe les prix maxima sti- 
pules aux articles 6 ou 7 ou ddermines confor- 
mement aux dispositions desdits articles ou l'un 
de ces prix, selon le contexte; 

r) «Declaration de prix maximum« designe une de- 
claration faite conformement aux dispositions de 
l'article 13; 

s) «Tonne metrique» ou 1.000 kilogrammes designe 
36,74371 boisseaux; 

t) « Prix minimum » designe les prix minima stipu- 
les aux articles 6 ou 7 ou determines conforme- 
ment aux dispositions desdits articles ou Tun de 
ces prix, selon le contexte; 

u) « ßdielle de prix » designe l’eventail des prix entre 
le prix minimum inclus et le prix maximum exclu 
stipules aux articles 6 ou 7 ou determines con- 
formement aux dispositions desdits articles; 

v) «Achat» designe suivant le contexte l'achat, aux 
fins d'importation, de ble exporte ou destine ä 
etre exporte par un pays exportateur, ou par un 
pays autre qu'un pays exportateur, selon le cas, 
ou la quantite de ce ble ainsi achete. Lorsqu'il est 
question dans le present Accord d'un achat, il est 
entendu que ce terme designe non seulement les 
achats conclus entre les gouvemements Interes- 
ses, mais aussi les achats conclus entre des nego- 
ciants prives et entre un negociant prive et le 
gouvernement Interesse. Dans cette definition, le 
terme « gouvernement » designe le gouvernement 
de tout territoire auquel s'appliquent, en vertu de 
l’article 37, les droits et obligations que tout gou- 
vernement assume en acceptant le present Ac- 
cord ou en y adherant; 

w) «Territoire», lorsque cette expression se rapporte 
ä un pays exportateur ou ä un pays importateur, 
designe tout territoire auquel s'appliquent en 
vertu de l'article 37 les droits et les obligations 
que le gouvernement de ce pays a assumes aux 
termes du present Accord; 

x) «Ble» designe le ble en grain, de quelque nature, 
categorie, type, « grade » ou qualite que ce soit et, 
sauf a l'article 6, la farine de ble. 


2. Le calcul de l'equivalent en ble des achats de farine 
de ble est effectue sur la base du taux d’extraction indi- 
que par le contrat entre l'acheteur et le vendeur. Si ce 
taux d'extraction n'est pas indique, 72 unites en poids de 
la farine de ble sont considerees, aux fins de ce calcul, 
comme equivalent ä cent unites en poids de ble en grain, 
sauf decision contraire du Conseil. 
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i) el gobierno de un pais que figure en el anexo 
C que haya aceptado el presente Convenio 
o se haya adherido a el, siempre que no se 
haya retirado del mismo; o 

ii) el propio pais y aquellos territorios a los que 
se extiendan los deredios y las obligaciones 
de SU gobierno cn virtud del presente Con- 
venio; 

p) Por "gastos de comcrcializaciön" se entiende todos 
los gastos ordinarios de comcrcializaciön, fleta- 
mento y despadio; 

q) Por "precio mäximo" se entiende los precios mäxi- 
mos indicados en los articulos 6 6 7, o determina- 
dos con arreglo a ellos, o uno de esos precios, 
segün sea cl caso; 

r) Por "declaraciön de precio mäximo" se entiende 
una declaraciön hedia con arreglo al articulo 13; 

s) Por "tonelada metrica", o sea 1.000 kilogramos, se 
entiende 36,74371 bushels; 

t) Por "precio minimo" se entiende los precios 
minimos indicados en los articulos 6 ö 7, o deter- 
minados con arreglo a ellos, o uno de esos precios, 
segün sea el caso; 

u) Por "escala de precios" se entiende los precios 
comprendidos entre el precio minimo y el mäxi- 
mo indicados en los articulos 6 ö 7, o determinados 
con arreglo a ellos, incluidos los precios minimos 
pero excluidos los precios mäximos; 

v) Por "compra" se entiende la compra para la im- 
portaciön de trigo exportado o que haya de ex- 
portarse de un pais exportador o de un pais que 
no sea exportador, o la cantidad de ese trigo asi 
comprada. Cuando en el presente Convenio se 
haga referencia a una compra se entenderä que 
se refiere no sölo a los compras concertadas entre 
gobiernos sino, tambien, a las concertadas entre 
comerciantes particulares o entre un comerciante 
particular y un gobierno. En esta definieiön se eii- 
tenderä tambien por "gobierno" el de todo terri- 
torio al cual, de conformidad con lo dispuesto en 
el articulo 37, se extienden los derechos y obliga- 
ciones de cualquier gobierno que acepte el pre- 
sente Convenio o se adhiera a el; 


\v) Por "territorio", en relaciön con un pais expor- 
tador o un piis importador, se entiende todo 
territorio al cual, de conformidad con lo dispuesto 
en el articulo 37, se extiendan los deredios y las 
obligaciones del gobierno de dicho pais, en virtud 
del presente Convenio; y 

x) Por "trigo" se entiende el trigo en grano cuales- 
quiera que sea su especificaeiön, clase, tipo, 
grado o calidad y, excepto en el articulo 6, la 
harina de trigo. 

2. Todos los cdlculos sobre el equivalente en trigo de 
las compras de harina de trigo se basarän en el porcen- 
taje de extraccion indicado en el contrato entre el Com- 
prador y el vendedor. Si no se indica didio porcentaje, 
se considerarä que, para los efectos de didios calculos y 
a menos que el Consejo decida otra cosa, 72 unidades 
de peso de harina de trigo equivalen a 100 unidades 
de peso de trigo en grano. 


i) entweder die Regierung eines in Anlage C 
aufgeführten Staates, die durch Annahme 
oder Beitritt V irtragspartei dieses Überein- 
kommens geworden und nicht von ihm zu- 
rückgetreten ist, 

ii) oder den Staat selbst und die Hoheits- 
gebiete, für wcldie die von der Regierung 
dieses Staates nach Maßgabe dieses Über- 
einkommens übernommenen Rechte und 
Pflichten gelten; 

p) bedeuten „Absatzkosten" alle üblichen Un- 
kosten, die bei dem Verkauf, der Charterung 
und dem Versand entstehen; 

■j) bedeutet „Höchstpreis" je nach dem Zusammen- 
hang die in den Artikeln 6 und 7 angegebenen 
oder nach Maßgabe dieser Artikel festgesetzten 
Preise oder einen dieser Preise; 

r) bedeutet „Höchstpreiserklärung" eine gemäß 
Artikel 13 abgegebene Erklärung; 

s) bedeuten „metrische Tonne" oder 1000 kg: 
36,74371 bushels; 

t) bedeutet „Mindestpreis" je nach dem Zusam- 
menhang die in den Artikeln 6 und 7 angege- 
benen oder nach Maßgabe dieser Artikel fest- 
gesetzten Preise oder einen dieser Preise; 

u) bedeutet „Preisrahmen" die Preise, die zwischen 
den in den Artikeln 6 und 7 angegebenen oder 
nach Maßgabe dieser Artikel festgesetzten Min- 
destpreisen (einschließlich) und Höchstpreisen 
(ausschließlich) liegen; 

v) bedeutet „Kauf" je nach dem Zusammenhang 
einen Kauf von ausgeführtem oder zur Aus- 
fuhr bestimmten Weizen eines Ausfuhrstaates 
oder eines anderen Staates zwecks Einfuhr oder 
die Menge des so gekauften Weizens. Soweit 
in diesem Übereinkommen auf einen „Kauf" 
Bezug genommen wird, bedeutet dieser Aus- 
druck nicht nur Käufe zwischen den betreffen- 
den Regierungen, sondern auch zwischen Privat- 
händlern und zwischen einem Privathändler und 
der betreffenden Regierung. In dieser Begriffs- 
bestimmung ist unter „Regierung" die Regie- 
rung jedes Hoheitsgebiets zu verstehen, für das 
die Rechte und Pflichten einer Regierung, die 
dieses Übereinkommen angenommen hat oder 
ihm beigetreten ist, gemäß Artikel 37 gelten-, 

w) bedeutet „Hoheitsgebiet" in bezug auf einen 
Ausfuhr- oder Einfuhrstaat jedes Hoheitsgebiet, 
für das die Rechte und Pflichten der Regierung 
dieses Staats aus diesem Übereinkommen ge- 
mäß Artikel 37 gelten; 

x) bedeutet „Weizen" Weizengetreide jeder Art, 
Klasse, Type, Handelssorte oder Qualität und, 
außer in Artikel 6, Weizenmehl. 


(2) Sämtliche Berechnungen des Weizenäquivalents von 
Weizenmehlkäufen erfolgen auf der Grundlage des im 
Vertrag zwischen Käufer und Verkäufer angegebenen 
Ausmahlungssatzes. Ist kein Ausmahlungssatz angegeben, 
so entsprechen, falls der Rat nicht anders entscheidet, 
bei diesen Berechnungen 72 Gewichtseinheiten Weizen- 
mehl 100 Gewichtseinheiten Weizengetreide. 
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Article 3 

Commercial Purchases and Special Transactions 

(1) A commercial purchase for the purposes of this 
Agreement is a purchase as defined in Article 2 which 
conforms to the usual commercial practices in inter- 
national trade and which does not include those trans- 
actions referred to in paragraph (2) of this Article. 


Article 3 

Achats commerciaux et transactions sp^ciales 

1. Achat commercial» designe, aux fins du present 
Accord, tout achat conforme ä la definition figurant ä 
l'article 2 et conforme aux pratiques commerciales usuel- 
les du commerce international, ä l’exclusion des transac- 
tions visees au paragraphe 2 du present article. 


(2) A special transaction for the purposes of this 
Agreement is one which, whether or not within the 
price ränge, includes features introduced by the Govern- 
ment of a country concerned which do not conform with 
usual commercial practices. Special transactions include 
the following; 


2. «Transaction speciale» designe, aux fins du present 
Accord, une transaction qui, qu'elle soit faite ou non ä 
des prix qui entrent dans l’echelle de prix, contient des 
elements qui ne sont pas conformes aux pratiques com- 
merciales usuelles, introduits par le gouvernement d'un 
pays Interesse. Les transactions speciales comprennent: 


(a) Sales on credit in which, as a result of govern- 
ment intervention, the interest rate, period of 
payment, or other related terms do not conform 
with the commercial rates, periods or terms 
prevailing in the world market; 

(b) Sales in which the funds for the purchase of 
wheat are obtained under a loan from the 
Government of the exporting country tied to 
the purchase of wheat; 

(c) Sales for currency of the importing country 
which is not transferable or convertable into 
currency or goods for use in the exporting 
country; 

(d) Sales under trade agreements with special pay- 
ments arrangements which include Clearing 
accounts for settling credit balances bilaterally 
through the exchange of goods, except where 
the exporting country and the importing country 
concerned agree that the sale shall be regarded 
as commercial; 

(e) Barter transactions 

(i) which result from the intervention of gov- 
ernments where wheat is exchanged at 
other than prevailing world prices, or 

(ii) which involve sponsorship under a govern- 
ment purchase Programme, except where 
the purchase of wheat results from a harter 
transaction in which the country of final 
destination was not named in the original 
barter contract; 

(f) A gift of wheat or a purdiase of wheat out of 
a monetary grant by .the exporting country 
made for that specific purpose; 

(g) Any other categories of transactions that in- 
clude features introduced by the Government 
of a country concerned which do not conform 
with usual commercial practices, as the Coun- 
cil may piescribe. 

(3j Any question raised by the Executive Secretary or 
by any exporting or importing country as to whether a 
transaction is a commercial purchase as defined in para- 
graph (1) of this Article or a special transaction as de- 
fiiied in paragraph (2) of this Article shall be decidcd by 
the Council. 


a) les ventes ä crMit dans lesquelles, par suite dune 
intervention gouvernementale, le taux d'interet, 
le delai de paiement ou d'autres conditions con- 
nexes ne sont pas conformes aux taux, aux delais 
ou aux conditions habituellcment pratiques dans 
le commerce sur le marche mondial; 

b) les ventes dans lesquelles les fonds necessaires ä 
l’operation sont obtenus du gouvernement du 
pays exportateur sous la forme d'un pret lie ä 
l'achat du ble; 

c) les ventes en devises du pays importateur, ni 
transferables ni convertibles en devises ou en 
mardiandises destinces ä etre utilisees dans le 
pays exportateur; 

d) les ventes effectuees en vertu d'accords commer- 
ciaux avec arrangements speciaux de paiement 
qui prevoient des comptes de compensation ser- 
vant a regier bilateralement les soldes crediteurs 
au moyen d'echange de marchandises, sauf si le 
pays exportateur et le pays importateur Interesses 
acceptent que la vente soit consideree comme 
ayant un caractere commercial; 

e) les operations de troc 

i) qui resultent de l'intervention de gouverne- 
ments et dans lesquelles le ble est echange ä 
des prix autres que ceux qui sont pratiques 
sur le marche mondial, ou 

ii) qui s'effectuent au titre d'un programme gou- 
vernemental d'aehats, sauf si l'achat de ble re- 
sulte d'une Operation de troc dans laquelle le 
pays de destination finale du ble n'est pas 
designe dans le contrat initial de troc; 

f) un don de ble ou un achat de ble au moyen d'une 
aide financierc accordee specialement ä cet effet 
par le pays exportateur; 

g) toutes autres categories de transactions que le 
Conseil pourrait specifier, et qui contiennent des 
elements qui ne sont pas conformes aux pratiques 
commerciales usuelles, introduits par le gouver- 
neinent d'un pays Interesse. 

3. Toute question soulevee par le Secretaire executif 
ou par un pays exportateur ou pays importateur, en vue 
d'etablir si unc transaction donnee constitue un achat 
commercial au seiis du paragraphe 1, ou unc transaction 
specicilc au sens clu paragraphe 2 du present article, est 
tranchee par le Conseil. 


10 



Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Drucksache IV/ 11 69 


Articulo 3 

Compras comerciales y transacciones especiales 

1. Para los fines del presente Convenio, "compra co- 
inercial" es una compra tal como se define en el ar- 
ticulo 2 , efectuada conforme a los procedimientos comer- 
ciales ordinarios del comercio internacional, excluidas 
las transacciones a qiie se refiere el pärrafo 2 del pre- 
sente articulo. 

2. Para los fines del presente Convenio, "transacciön 
especial" es aquella que se haga o no conforme a la 
escala de precios, contiene condiciones establecidas por 
el gobierno del pais interesado que no concuerdan con 
las präcticas comerciales corrientes. Las transacciones 
especiales comprenden: 


a) Las ventas a credito en las que, como resultado 
de la intervenciön oficial, el tipo de interes, el 
plazo de pago, u otras condiciones conexas no 
concuerdan con los tipos comerciales, los plazos 
o las condiciones prevalecientes en el mercado 
mundial; 

b) Las ventas en que los fondos necesarios para la 
compra de trigo se obtieneii mediante un presta- 
mo del gobierno del pais exportador concedido 
para la compra de trigo; 

c) Las ventas cn moneda del pais iinportador, que 
no sea transferible ni convertible en nuinerario 
o en mercancias de que se pueda disponer en el 
pais exportador; 

d) Las ventas efecluadas segiin acuerdos con dispo- 
siciones especiales de pagos que comprendan la 
compeiisaciön bilateral de los Saldos acreedores 
mediante intercambio de mercancias, a inenos que 
el pais exportador y el pais iinportador interesa- 
dos acuerden que la venia scra considerada como 
coinercial; 


e) Las oporacioiicä de Lrueciuo 

i) resultantos de la intervenciön de los gobier- 
nos, en las que se intercambia trigo a precios 
diferentes de los prevalecientes en el mundo, 
o 

ii) al ainparo de uu programa oficial de compras, 
salvo cuando la compra de trigo sea conse- 
cuoncia de una operacion de trueque en la 
que el pais de destino final no este menciona- 
do en cl contra Io de trueque original; 

f) Los donativos de trigo o las compras de trigo 
realizadas con cargo a un donativo en numerario 
concedido especificamente con ese fin por el 
pais exportador; 

g) Cualquier otra categoria de transacciones que 
contengan caracteristicas introducidas por el go- 
bierno de un pais interesado y que no concuer- 
den con las präcticas comerciales corrientes que 
el Consejo pueda establecer. 

3, Cualquier cuestiön planteada por el Secretario Eje- 
cuLivo o por un pais exportador o importador sobre si 
una operacion constituye una compra coinercial, tal como 
se define en el pärrafo 1 del presente articulo, o una 
transacciön especial, tal como se define en el pärrafo 2 
del presente articulo, serä dccidida por el Consejo. 


Artikel 3 

Kommerzielle Käufe und Sondergeschäfte 

(1) Im Sinne dieses Übereinkommens ist ein kommer- 
zieller Kauf ein Kauf nach der Begriffsbestimmung des 
Artikels 2, der den im internationalen Handel üblichen 
Handelsgebräuchen entspricht; die in Absatz 2 bezei eb- 
neten Geschäfte fallen jedoch nicht darunter. 

(2) Im Sinne dieses Übereinkommens ist ein Sonder- 
geschäft ein Geschäft, welches — gleichgültig, ob es inner- 
halb des Preisrahmens liegt oder nicht — Merkmale auf- 
weist, die ihm von der Regierung eines beteiligten 
Staates aufgeprägt sind und den üblichen Handels- 
gebräuchen nicht entsprechen. Zu den Sondergeschäften 
gehören: 

a) Verkäufe gegen Kredit, bei denen auf Grund 
staatlicher Einflußnahme die Zinssätze, Zahlungs- 
fristen oder andere einschlägige Bedingungen den 
auf dem Weltmarkt geltenden handelsüblichen 
Zinssätzen, Fristen und Bedingungen niclit ent- 
sprechen; 

b) Verkäufe, bei denen die Mittel für den Ankauf 
von Weizen von der Regierung des Ausfuhr- 
staats in Form eines zweckgebundenen Darle- 
hens gewährt werden; 

c) Verkäufe gegen Zahlungsmittel des Einfuhr- 
staats, die nicht in Zahlungsmittel oder Waren 
zur Verwendung im Ausfuhrstaat transferierbar 
oder konvertierbar sind; 

d) Verkäufe auf Grund von Handelsabkommen mit 
besonderen Zahlungsvereinbarungen, zu denen 
Verrechnungskonten zur gegenseitigen Verrech- 
nung von Guthaben durch Warenaustausch ge- 
hören, sofern der betreffende Ausfuhr- und Ein- 
fulirstaat nicht vereinbaren, daß der Verkauf 
als kommerzieller Verkauf anziisehen ist; 

e) Tciii^chgcbchdfte 

i) die sich aus staatlicher Einflußnahme ergeben, 
und bei denen Weizen zu anderen als den 
vorherrschenden Weltmarktpreisen ausge- 
tauscht wird, oder 

ii) die im Rahmen eines staatlichen Kaufpro- 
gramms gefördert werden, sofern sich der 
Weizenkauf nicht aus einem Tauschgeschäft 
ergibt, bei dem der endgültige Bestimmungs- 
staat in dem ursprünglichen Tauschvertrag 
nicht genannt war; 

f) Weizenschenkungen oder Weizenkäufe, die mit 
zweckgebundenen Geldzuwendungen des Aus- 
fuhrstaats getätigt werden; 

g) sonstige vom Rat bezeichnete Arten von Ge- 
schäften, die den üblichen Handelsgebräuchen 
nicht entsprechende, von der Regierung eines 
betroffenen Staates geschaffene Merkmale auf- 
weisen. 

(3) über Anfragen des Exekutivsekretärs oder eines 
Ausfuhr- oder Einfuhrstaats, ob ein Geschäft ein kommer- 
zieller Kauf nach Absatz 1 oder ein Sondergeschäft nach 
Absatz 2 ist, entscheidet der Rat. 
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Part II — Rights and Obligations 

Article 4 

Purchases within the Price Range 

(1) Eadi importing country undertakes that not less 
than the percentage specified for that country in Annex 
A of its total commercial purchases of wheat in any 
crop year shall be purchased from exporting countries 
at prices within the price ränge and that any additional 
commercial purchases of wheat from exporting countries 
shall also be at prices within the price ränge, except when 
a maximum price dcclaration is in effect in respect of 
any exporting country in whidi case the provisions of 
Article 5 shall apply. 

(2) Exporting countries undertake, in association with 
one anolher, that wheat from their countries shall be 
made available for purdiase by importing countrics in 
any crop year at prices within the price ränge in 
quantitios sufficient to satisfy the commercial require- 
ments of thosc countries, except when a maximum price 
declaration is in effect in respect of an exporting country, 
in which case the provisions of Article 5 shall apply to 
that country. 

(3) For the purposes of this Agreement, except as 
provided in Article 5, any wheat purchased from an im- 
porting country by a second importing country which 
originated during that crop year from an exporting 
country shall be deemed to have been purchased from 
that exporting country by the second importing country. 
Subject to the provisions of Article 19, this paragraph 
shall apply to wheat-flour only if the 'Adieat-flour orig- 
inated from the exporting country concerned. 

Article 5 

Purchases at the Maximum Price 

(1) If the Council makes a maximum price dcclaration 
in respect of an exporting country, that country shall 
make available for purchase by importing countries at 
not greater than the maximum price its balance of com- 
mitment towards those countries to the extent that the 
balance of entitlement of any importing country with 
respect to all exporting countries is not exceeded. 

(2) If the Council makes a maximum price declaration 
in respect of all exporting countries, each importing 
country shall be entitled, while the declaration is in 
effect, 

(a) To purdiase from exporting countries at prices 
not greater than tho maximum price its balance 
of entitlement with respect to all exporting 
countries; and 

(b) To purdiase wheat from any source without 
being regarded as committing any breach of 
Paragraph (1) of Article 4. 

(3) If the Council makes a maximum price declaration 
in respect of one or more exporting coiintries, but not 
all of them, each importing country shall be entitled 
while the declaration is in effect, 

(a) To make purchases under paragraph (1) of this 
Article from such or more exporting countries 
and to purchase the balance of its commercial 
requirements within the price ränge from the 
other exporting countries, and 

(b) To purchase wheat from any source without 
being regarded as committing any breach of 
paragraph (1) of Article 4 to the extent of its 


Deuxieme Partie — Droits et obligations 

Article 4 

Achats dans Tedielle de prix 

1. Sauf lorsqu'une declaration de prix maximum est en 
vigueur ä l’cgard d'un pays exportateur, auquel cas les 
dispositioris de l'article 5 sont applicables, tout pays im- 
portateur s'engage pour toute annee agricole ä acheter 
aux pays exportateurs ä des prix compris dans l'echelle 
de prix, une quantite de ble qui ne soit pas inferieure au 
pourcentage specifie pour lui ä l'Annexe A, de ses achats 
commerciaux globaux de ble, et ä ce que tout achat com- 
mercial supplenientaire de ble aupres des pays exporta- 
teurs soit effectue ä des prix compris dans l'echelle de 
prix. 

2. Sauf lorsqu'une declaration de prix maximum est en 
vigueur ä l'egard d'un pays exportateur, auquel cas les 
dispositions de l’article 5 s'appliquent ä ce pays, les pays 
exportateurs s'engagent solidairement pour toute annee 
agricole ä mettre leur ble ä la disposition des pays im- 
portateurs,- ä des prix compris dans l'echelle de prix, en 
quantites süffisantes pour repondre aux besoins commer- 
ciaux de ces pays. 

3. Aux fins du present Accord et sous reserve des dis- 
positions de l'article 5, si un pays importateur achete du 
ble ä un deuxieme pays importateur, qui s'est procure ce 
ble durant l’annee agricole en cours aupres d'un pays 
exportateur, il est cense avoir achete directement ce ble 
au pays exportateur. Sous reserve des dispositions de 
l’article 19, le present paragraphe ne s'applique ä la 
farine de ble que si celle-ci provient du pays exportateur 
Interesse. 

Article 5 

Achats au prix maximum 

1. Si le Conseil fait une declaration de prix maximum 
concernant un pays exportateur, ce pays doit mettre ä la 
disposition des pays importateurs, ä un prix qui ne soit pas 
superieur au prix maximum, les quantites correspondant 
au solde de ses obligations vis-ä-vis de ces pays, pour 
autant que le solde des droits de chaque pays importateur 
vis-ä-vis de l'ensemble des pays exportateurs ne soit pas 
depasse. 

2. Si le Conseil fait une declaration de prix maximum 
concernant tous les pays exportateurs, chaque pays im- 
portateur a le droit, tant que cette declaration est en 
vigueur: 

a) D’acheter aux pays exportateurs, ä des prix qui 
ne soient pas superieurs au prix maximum, la 
quantite correspondant au solde de ses droits 
vis-ä-vis de l'ensemble des pays exportateurs; et 

b) D'acheter du ble ä tout pays sans etre cense en- 
freindre les dispositions du paragraphe 1 de l’ar- 
ticle 4. 

3. Si le Conseil fait une declaration de prix maximum 
concernant un ou plusieurs pays exportateurs mais non 
tous, chaque pays importateur a le droit, tant que cette 
declaration est en vigueur; 

a) D'acheter du ble en vertu des dispositions du 
paragraphe 1 du present article ä ce ou ces pays 
exportateurs et d'acheter le solde de ses besoins 
commerciaux, ä des prix compris dans l'echelle 
de prix, aux autres pays exportateurs; et 

b) D’acheter du ble ä tout pays sans ^tre cense 
enfreindre les dispositions du paragraphe 1 de 
l'article 4, juscpa’ä concurrence du solde de ses 
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Parte II — Derechos y obligaciones 

Articulo 4 

Compras dentro de la escala de precios 

1. Cada pais importador se compromete a comp rar de 
los paises exportadores, durante un afio agricola y dentro 
de la escala de precios, una cantidad que no sea inferior 
al porcentaje del total de sus compras comerciales de 
trigo fijadü para ese pais en el anexo Aya efectuar 
igualmente dentro de la escala de precios cualesquiera 
compras comerciales adicionales de trigo de los paises 
exportadores, salvo cuando este en vigor una declaraciöii 
de precio mäximo con respecto a cualquier pais exporta- 
dor, en cuyo caso serän aplicables las disposiciones del 
articulo 5. 

2. Los paises exportadores se coraprometeu conjunta- 
mente entre ellos a que su trigo serä puesto a disposiciön 
de los paises importadores, durante cualquier ano agri- 
cola, a precios coniprendidos dentro de la escala de 
precios, en cantidades suficientes para satisfacer las ne- 
ccsidades comerciales de didios paises, salvo cuando 
este en vigor una declaraciön de precio mäximo con 
respecto a un pais exportador, en cuyo caso serän apli- 
cables a dicho pais las disposiciones del articulo 5. 

3. A los efectos del presente Convenio, salvo lo dis- 
puesto en el articulo 5, el trigo comprado de un pais 
importador por un segundo pais importador y que se 
haya adquirido durante ese ano agricola de un pais ex- 
portador, se corisiderarä corao comprado de ese pais 
exportador por el segundo pais importador. Sin perjuicio 
de lo dispuesto en el articulo 19, el presente pärrafo se 
aplicarä a la harina de trigo ünicamente cuando esa 
harina proceda del pais exportador interesado. 

Articulo 5 

Compras al precio mäximo 

1. Si el Consejo hace una declaraciön de precio mäxi- 
mo con respecto a un pais exportador, este pais pondrä 
a disposiciön de los paises importadores, a un precio 
que no exceda el precio mäximo, el saldo de sus obliga- 
ciones con didios paises en tanto que el saldo de los 
derechos de cada pais importador en relaciön con la 
totalidad de los paises exportadores no sea rebasado. 

2. Si el Consejo hace una declaraciön de precio mäxi- 
mo con respecto a todos los paises exportadores, mientras 
dicha declaraciön este en vigor, cada pais importador 
tendrä deredio a: 

a) Comprar de los paises exportadores, a precios 
que no excedan el precio mäximo, el saldo de sus 
derechos en relaciön con la totalidad de los 
paises exportadores; y 

b) Comprar trigo de cualquier procedencia sin que 
ello suponga una infraceiön a lo dispuesto en el 
pärrafo 1 del articulo 4. 

3. Si el Consejo hace una declaraciön de precio mäxi- 
mo con respecto a uno o mäs paises exportadores, pero 
no a todos, mientras didia declaraciön este en vigor, 
cada pais importador tendrä derecho a: 

a) Comprar trigo de uno o mäs de esos paises ex- 
portadores segün el pärrafo 1 del presente ar- 
ticulo, y a comprar de los demäs paises exporta- 
dores el saldo de sus necesidades comerciales, 
a precios comprendido dentro de la escala; y 

b) Comprar trigo de cualquier procedencia sin que 
ello suponga una infraceiön a lo dispuesto en el 
pärrafo 1 del articulo 4, hasta cubrir el saldo de 


Teil II — Rechte und Pflichten 

Artikel 4 

Käufe innerhalb des Preisrahmens 

(1) Jeder Einfiihrstaat verpflichtet sich, in einem Ernte- 
jahr mindestens den für ihn in Anlage A angegebenen 
Hundertsatz seiner kommerziellen Weizenkäufe von Aus- 
fuhrstaaten zu Preisen innerhalb des Preisrahmens zu 
kaufen und zusätzliche kommerzielle Weizenkäufe von 
Ausfuhrstaaten ebenfalls zu Preisen innerhalb des Preis- 
rahmens zu tätigen, sofern nicht für einen Ausfuhrstaat 
eine Höchstpreiserklärung wirksam ist; in diesem Fall 
findet Artikel 5 Anwendung. 


(2) Die Ausfuhrstaaten verpflichten sidi gemeinschaft- 
lich, in einem Erntejahr Weizen aus ihren Ländern zu 
Preisen innerhalb des Preisrahmens für Käufe der Ein- 
fuhrstaaten in Mengen zur Verfügung zu stellen, die zur 
Deckung des kommerziellen Bedarfs dieser Staaten aus- 
reichen, sofern nicht für einen Ausfuhrstaat eine Höchst- 
preiserklärung wirksam ist; in diesem Fall findet Arti- 
kel 5 auf diesen Staat Anwendung. 

(3) Vorbehaltlich des Artikels 5 gilt Weizen, der aus 
der Ernte eines Ausfuhrstaats während des betreffenden 
Erntejahres stammt und bei einem Einfuhrstaat von einem 
zweiten Einfuhrstaat gekauft wurde, im Sinne dieses 
Übereinkommens als Weizen, den der zweite Einfuhr- 
staat bei einem Ausfuhrstaat gekauft hat. Vorbehaltlich 
des Artikels 19 ist dieser Absatz auf Weizenmehl nur 
anwendbar, wenn das Mehl aus dem betreffenden Aus- 
fuhrstaat stammt. 

Artikel 5 

Käufe zum Höchstpreis 

(1) Gibt der Rat eine Höchstpreiserklärung in bezug 
auf einen Ausfuhrstaat ab, so stellt dieser Staat den 
Einfuhrstaaten seinen ihnen gegenüber bestehenden Lie- 
ferpflichtsaldo zum Kauf zu einem nicht über dem Höchst- 
preis liegenden Preis in einem solchen Umfang zur Ver- 
fügung, daß der Kaufberechtigungssaldo eines Einfuhr- 
staats gegenüber allen Ausfuhrstaaten nicht überschritten 
wird. 

(2) Gibt der Rat eine Höchstpreiserklärung in bezug 
auf alle Ausfuhrstaaten ab, so hat jeder Einfuhrstaat 
während der Geltungsdauer der Erklärung das Recht, 

a) von Ausfuhrstaaten Weizen in Höhe seines 
Kaufberechtiguiigssaldos gegenüber allen Aus- 
fuhrstaaten zu Preisen zu kaufen, die nicht über 
dem Höchstpreis liegen, und 

b) Weizen aus irgendeiner Quelle zu kaufen, ohne 
daß ein solcher Kauf als Verstoß gegen Arti- 
kel 4 Absatz 1 gilt. 

(3) Gibt der Rat eine Höchstpreiserklärung in bezug 
auf einen oder mehrere, aber nicht alle Ausfuhrstaaten 
ab, so hat jeder Einfuhrstaat während der Geltungsdauer 
der Erklärung das Recht, 

a) Kaufe nach Absatz 1 bei diesem oder diesen 
Ausfuhrstaaten vorzunehmen und den Rest 
seines Handelsbedarfs zu Preisen innerhalb des 
Preisrahmens bei den anderen Ausfuhrstaaten zu 
decken, und, 

b) Weizen aus irgendeiner Quelle in Höhe seines 
am Tag des Wirksamwerdens der Erklärung 
gegenüber diesem oder diesen Ausfuhrstaaten 
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balance of entitlement wilh respect to such 
one or more exporting countries as at the 
effective date of the declaration, provided such 
balance is not larger than its balance of en- 
titiement with respect to all exporting coun- 
tries. 

(4) Purchases by any importing country from an ex- 
porting country in excess of the balance of entitlement 
of that importing country with respect to all exporting 
countries shall not reduce the Obligation of that ex- 
porting country under this Article. The provisions of 
Paragraph (3) of Article 4 shall apply also to this Article 
provided the balance of entitlement of any importing 
country with respect to all exporting countries is not 
thereby exceoded. 

(5) In determining whether it has fulfilled its required 
percentage under paragraph (1) of Article 4, purchases 
made by any importing country while a maximum price 
declaration is in effect, subject to the limitations in 
paragraphs (2) (b) and (3) (b) of this Article, 


(a) shall be taken into account if those purdrases 
were made from any exporting country, in- 
cluding an exporting country in respect of 
which the declaration was made, and 

(b) shall be entirely disregarded if those purchases 
were made from a country other than an ex- 
porting country. 

Article 6 

Prices of Wheat 

(1) (a) The basic minimum and maximum prices for 

the duration of this Agreement shall be: 

Minimum $ 1.62^'2 

Maximum $ 2.02V/2 

Canadian currency per bushel at the parity for 
the Canadian dollar, determined for the pur- 
poses of the International Monetary Fund as 
at 1 March 1949, for No. 1 Manitoba Northern 
wheat in bulk in störe Fort William/Port Ar- 
thur. The basic minimum and maximum prices, 
and the equivalents thereof h-reafter referred 
to, shall exclude such carrying charges and 
marketing costs as may be agreed between 
the buyer and the seller. 

(b) Durum wheat and certified seed wheat are ex- 
cluded from the provisions relating to maxi- 
mum prices. 

(c) Carrying diargcs as agreed between the buyer 
and seller may accrue for the buyer’s account 
only after an agreed date specified in the 
contract under which the wheat is sold. 

(2) The equivalent maximum price for bulk wheat for: 

(a) No. 1 Manitoba Northern wheat in störe Van- 
couver shall be the maximum price for No. 1 
Manitoba wheat in bulk in störe Fort William/ 
Port Arthur specified in paragraph (1) of this 
Articic; 

(b) No. 1 Manitoba Northern wheat f.o.b. Port 
Churchill, Manitoba, shall be the price equiva- 
lent to the c. & f, price in the country of 
destination of the maximum price for No. 1 
Manitoba Northern wheat in bulk in störe Fort 


droits vis-ä-vis de ce ou ces pays exportateurs ä 
la date effective de cette declaration, pour autant 
que le solde de ses droits vis-ä-vis de l'ensemble 
des pays exportateurs ne soit pas depasse. 


4. Les achats effectues par un pays importateur ä un 
pays exportateur en sus du solde de ses droits vis-ä-vis 
de l'ensembie des pays exportateur ne reduisent pas les 
obligations dudit pays exportateur aux termes du present 
article. Les dispositions du paragraphe 3 de l’article 4 
s'appliquent ici, sous reserve c{ue le solde des droits de 
diaque pays importateur vis-ä-vis de l’ensemble des pays 
exportateurs ne soit pas depasse. 

5. Sous reserve des dispositions de l’alinea b) du para- 
grciphe 2 et de l'alinea b) du paragraphe 3 du present 
article, pour determincr si un pays importateur a achete 
son pourcentage obligatoire de ble conformement au 
paragraphe 1 de l'article 4, les achats effectues par ce 
pays au cours d’une periocle pendant laquelle une däcla- 
ration de prix maximum est en vigueur, 

a) sont pris en consideration s'ils onl ete effectues ä 
des pays exportateurs, y compris le pays exporta- 
teur au sujet duquel a ete faite la declaration de 
prix maximum; et 

b) n'entrent pas en ligne de compte s'ils ont ete 
effectues ä un pays autre qu’un pays exportateur. 


Article 6 
Prix du blä 

1. a) Pendant la duree du present Accord, les prix de 

base minimum et maximum sont: 

Minimum $ 1.62^'2 

Maximum S 2 . 02 V 2 

en dollars canadiens par boisseau, ä la parite du 
dollar canadien determinee pour les besoins du 
Fonds monelaire international, ä la date du 
mars 1949, pour le ble Manitoba Northern no 1 en 
vrac en magasin Fort William/Fort Arthur. Les 
prix de base minimum et maximum et leur Äqui- 
valents nicntionnes ci-apres no compicnnoiit pas 
les frais de detention et de marche que Tachetcur 
et le vendeur seraient convenus de fixer. 

b) Les dispositions relatives aux prix maximums ne 
s'appliquent pas au ble durum ni au ble de se- 
rnence certifie. 

c) Les frais de detention dont conviennent l'ache- 
teur et le vendeur ne sont imputables ä l’acheteur 
qu'apres une date fixee d'un commun accord et 
stipulee dans le contrat aux termes duquel le ble 
est vendu. 

2. Le prix maximum equivalent du ble en vrac pour: 

a) Le ble Manitoba Northern no 1 en magasin Van- 
couver, est le prix maximum du ble Manitoba 
Northern no 1 en vrac en magasin Fort William/ 
Port Arthur stipule au paragraphe 1 du present 
article; 

b) Le ble Manitoba Northern n« l f.o.b. Port 
Churchill, Manitoba, est le prix Äquivalent du 
prix c. et f. pays de destination du prix maximum 
pour le blÄ Manitoba Northern no 1 en vrac en 
magasin Fort William/Port Arthur stipulÄ au pa- 
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sus deredios en relaciön con el mismo pais o los 
mismos paises exportadores en la fedia efectiva 
de la declaraciön, siempre que este saldo no sea 
mayor que el de sus derechos con respecto a la 
totalidad de los paises exportadores. 

4. Las compras hechas por un pais importador de un 
pais exportador que excedan el saldo de los derechos 
de dicho pais importador en relaciön con la totalidad de 
los paises exportadores no reducirän las obligaciones 
de ese pais exportador con arreglo al presente articulo. 
Tambien se aplicarän a este articulo las disposiciones 
del pärrafo 3 del articulo 4, siempre que no sea rebasado 
el saldo de los derechos de cualquier pais importador 
en relaciön con la totalidad de los paises exportadores. 

5. Para determinar si un pais importador ha respetado 
el porcentaje obligatorio fijado en el pärrafo 1 del ar- 
ticulo 4, y sin perjuicio de las limitaciones del apar- 
tado b) del pärrafo 2 y el apartado b) del pärrafo 3 de 
este articulo, las compras efectuadas por dicho pais 
mientras este en vigor una declaraciön de precio mäximo: 

a) Se tomarän en consideraciön si dichas compras 
se hau hecho de un pais exportador incluso si 
se trata de un pais exportador respecto del cual 
se ha hecho la declaraciön; y 

b) No se tcndrän absolutamente en cuenta si dichas 
compras se han hecho de un pais que no sea 
exportador. 

Articulo 6 

Precios del trigo 

1. a) Diirante la vigencia del presente Convenio, los 

precios bäsicos, minimo y mäximo, serän los 
siguientes: 

Minimo $1.62V2 

Mäximo $2.0272 

moneda canadiense por bushel, a la paridad del 
dölar canadiense deterniinada para los fines del 
Fondo Monetario Internacional en 1° de marzo 
de 1949, para el trigo No. 1 Manitoba Northern 
a granel, almacenado en Fort William/Port 
Arthur. Los precios bäsicos, minimo y mäximo, 
y sus equi valentes que se indican a continuaciön, 
no incluyen los gastos de almacenamiento y los 
gastos de comercializaciön que convengan el 
Comprador y el vendedor. 

b) El trigo durum y el trigo para semilla certifi- 
cado quedan excluidos de las disposiciones rela- 
tivas al precio mäximo. 

c) Los gastos de almacenamiento convenidos entre 
el Comprador y el vendedor sölo podrän cargarse 
a cuenta del comprador despues de la fecha 
especificada en el contrato de venta. 

2. El precio mäximo equivalente del trigo a granel 
serä ; 

a) Para el trigo No. 1 Manitoba Northern en almacen 
Vancouver, el precio mäximo del trigo Nr. 1 
Manitoba Northern a granel en almacen Fort 
William/Port Arthur que se especifica en el 
pärrafo 1 del presente articulo; 

b) Para el trigo No. 1 Manitoba Northern f.o.b. Port 
Churchill, Manitoba, el precio equivalente al de 
e.y.f. eil ei pais de clestino dcl precio mäximo 
del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en 
almacen Fort William/Port Arthur que se especi- 


bestehenden Kaufberechtigungssaldo zu kaufen, 
sofern dieser Saldo nicht größer als sein Kauf- 
berechtigungssaldo gegenüber allen Ausfuhr- 
staaten ist; ein solcher Kauf gilt nicht als Ver- 
stoß gegen Artikel 4 Absatz 1. 

(4) Käufe, die ein Einfuhrstaat bei einem Ausfuhrstaat 
über seinen gegenüber allen Ausfuhrstaaten bestehenden 
Kaufberechtigungssaldo hinaus vornimmt, vermindern 
nicht die dem betreffenden Ausfuhrstaat aus diesem Ar- 
tikel erwachsende Verpflichtung. Artikel 4 Absatz 3 findet 
auch im Fall des vorliegenden Artikels Anwendung, so- 
fern der Kaufberechtiguiigssaldo eines Einfuhrstaats ge- 
genüber sämtlidien Ausfuhrstaaten dadurch nicht über- 
schritten wird. 

(5) Bei der Feststellung, ob ein Einfuhrstaat den nach 
Artikel 4 Absatz 1 erforderlichen Hundertsatz erfüllt hat, 
sind vorbehaltlich der in Absatz 2 Buchstabe b und Ab- 
satz 3 Buchstabe b des vorliegenden Artikels vorgesehe- 
nen Einschränkungen die Käufe, die der Staat während 
der Geltungsdauer einer Höchstpreiserklärung getätigt 
hat, 

a) zu berücksichtigen, wenn diese Käufe bei einem 
der Ausfuhrstaaten erfolgten, einsciiließlich des 
Ausfuhrstaats, für den die Erklärung abgegeben 
worden war, 

b) gänzlich unberücksichtigt zu lassen, wenn diese 
Käufe bei einem anderen als einem Ausfuhrstaat 
vorgcnominen wurden. 

Artikel 6 
Weizenpreise 

(1) a) Die Mindest- und die Höchst-Grundpreise je 

Bushel werden für die Geltungsdauer dieses 

Übereinkommens wie folgt festgesetzt: 

Mindestpreis Dollar 1,6272 

Höchstpreis Dollar 2,027? 

kanadischer Währung — zu der vom Inter- 

nationalen Währungsfonds mit Wirkung vom 
l.März 1949 für den kanadischen Dollar fest- 
gesetzten Parität — für Nr. 1 Manitoba-Nord- 
Weizen (Manitoba Northern wheat), lose in 
Fort William/Port Arthur gelagert. In den Min- 
dest- und Höchst-Grundpreisen und ihren nach- 
stehend angegebenen Äquivalenten sind die 
zwischen Käufer und Verkäufer etwa verein- 
barten Lager- und Absatzkosten nicht enthalten. 

b) Hartweizen (iurum wheat) und zertifiziertes 
Weizensaatgut fallen nicht unter die Höchst- 
preisbestimmungen. 

c) Die zwischen dem Käufer und dem Verkäufer 
vereinbarten Lagerkosten dürfen dem Käufer 
erst nadi einem vereinbarten, in dem betreffen- 
den Weizen-Kaufvertrag angegebenen Zeit- 
punkt berechnet werden. 

(2) In bezug auf losen Weizen gelten folgende Äquivr- 
lent-Höchstpreise : 

a) für Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen (Manitoba 
Northern wheat), in Vancouver gelagert: der in 
Absatz 1 genannte Höchstpreis für Nr. 1 Mani- 
toba-Nord-Weizen (Manitoba Northern v/heat), 
lose in Fort William/Port Arthur gelagert; 

b) für Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen (Manitoba 
Northern wheat) fob Fort ClmrchiH, Manitoba: 
das dem cf-Preis im Bestimmungsstadt entspre- 
chende Preisäquivalent des in Absatz 1 genann- 
ten Höchstpreises für Nr. 1 Manitoba-Nord- 
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William/Port Arthur specified in paragraph (1) 
of this Article, computed by using currently 
prevailing transportation costs and exdiange 
rates; 

(c) Argentine wheat in störe ocean ports shall be 
the maximum price for No. 1 Manitoba North- 
ern wheat in bulk in störe Fort William/Port 
Arthur specified in paragraph (1) of this Ar- 
ticle, converted into Argentine currency at the 
prevailing rate of exdiange, making such al- 
lowance for difference in quality as may be 
agreed between the exporting country and the 
importing country concerned; 

(d) f.a.q. Australian wheat in störe ocean ports 
shall be the maximum price for No. 1 Manitoba 
Northern wheat in bulk in störe Fort William/ 
Port Arthur specified in paragraph (1) of this 
Article, converted into Australian currency at 
the prevailing rate of exdiange, making such 
allowance for difference in quality as may be 
agreed between the exporting country and the 
importing country concerned; 

(e) French wheat on sample or on description f.o.b. 
French ports or at the French border (which- 
ever is applicable) shall be the price equiva- 
lent to the c. & f. price in the country of 
destination, or the c. & f. price at an appro- 
priate port for delivery to the country of desti- 
nation, of the maximum price for No. 1 Mani- 
toba Northern wheat in bulk in störe Fort 
William/Port Arthur specified in paragraph (1) 
of this Article, computed by using currently 
prevailing transportation costs and exchange 
rates and by making such allowance for differ- 
ence in quality as may be agreed between the 
exporting country and the importing country 
concerned; 

(f) Italian wheat on sample or on description f.o.b. 
Italian ports or at the Italian border (whidi- 
ever is applicable) shall be the price equivalent 
to the c. & f. price in the country of destina- 
tion, or the c. & f. price at an appropriate port 
for delivery to the country of destination, of 
the maximum price for No. 1 Manitoba North- 
ern wheat in bulk in störe Fort William/Port 
Arthur specified in paragraph (1) of this Ar- 
ticle, computed by using currently prevailing 
transportation costs and exchange rates and 
by making such allowance for difference in 
quality as may be agreed between the export- 
ing country and the importing country con- 
cerned; 

(g) (i) Mexican wheat on sample or on descrip- 

tion f.o.b. Mexican Gulf ports or at the 
Mexican border (whidiever is applicable) 
shall be the price equivalent to the c. & f. 
price in the country of destination of 
the maximum price for No. 1 Manitoba 
Northern wheat in bulk in störe Fort Wil- 
liam/Port Arthur specified in paragraph (1) 
of this Article, computed by using cur- 
rently prevailing transportation costs and 
exchange rates and by making such allow- 
ance for difference in quality as may be 
agreed between the exporting country and 
the importing country concerned; 

(ii) Mexican wheat on sample or on descrip- 
tion in Store Mexican Pacific ports shall be 
the maximum price for No. 1 Manitoba 
Northern wheat in bulk in störe Fort Wil- 


ragraphe 1 du present article et calcule en fonc- 
tion des frais de transport et des taux de change 
en vigueur; 

c) Le ble d'Argentine en magasin ports de l’ocean, 
est le prix maximum du ble Manitoba Northern 
no 1 en vrac en magasin Fort Williamy'Port Arthur 
stipule au paragraphe 1 du present article, con- 
verti en devise argentine au cours du change en 
vigueur, en operant les ajustements de prix cor- 
respondant aux differences de qualite dont peu- 
vent convenir le pays exportateur et le pays im- 
portateur Interesses ; 

d) Le ble d’Australie f.a.q. en magasin ports de 
l'ocean, est le prix maximum pour le ble Mani- 
toba Northern no 1 en vrac en magasin Fort Wil- 
liam/Port Arthur stipule au paragraphe 1 du pre- 
sent article, converti en devise australienne au 
cours du change en vigueur, en operant les ajus- 
tements de prix correspondant aux differences de 
qualite dont peuvent convenir le pays exporta- 
teur et le pays importateur Interesses; 

e) Le ble de France, sur echantillon ou sur descrip- 
tion f.o.b. ports francais ou rendu ä la frontiere 
frangaise (selon le cas), est le prix equivalent du 
prix c. et f. dans le pays de destination, ou du 
prix c. et f. rendu dans un port approprie pour 
livraison au pays de destination, du prix maxi- 
mum du ble Manitoba Northern no 1 en vrac en 
magasin Fort William/Port Arthur stipule au pa- 
ragraphe 1 du present article, et calcule en fonc- 
tion des frais de transport et des taux de change 
en vigueur, en operant les ajustements de prix 
correspondant aux differences de qualite dont 
peuvent convenir le pays exportateur et le pays 
importateur interesses; 

f) Le ble d'Italie, sur echantillon ou sur description 
f.o.b. ports italiens ou rendu ä la frontiere italien- 
ne (selon le cas), est le prix equivalent du prix 
c. et f, dans le pays de destination ou du prix c. 
et f. rendu dans un port approprie pour livraison 
au pays de destination, du prix maximum du ble 
Manitoba Northern n» 1 en vrac en magasin Fort 
William/Port Arthur stipule au paragraphe 1 du 
present article, et calcule en fonction des frais 
de transport et des taux de change en vigueur, 
en operant les ajustements de prix correspondant 
aux differences de qualite dont peuvent convenir 
le pays exportateur et le pays importateur in- 
teresses; 


g) i) Le ble du Mexique sur echantillon ou sur des- 
cription f.o.b. ports mexicains du Golfe du 
Mexique ou rendu ä la frontiere mexicaine 
(selon le cas), est le prix equivalent du prix 
c. et f. dans le pays de destination du prix 
maximum du ble Manitoba Northern n® 1 en 
vrac en magasin Fort William/Port Arthur sti- 
pule au paragraphe 1 du present article, et 
calcule en fonction des frais de transport et 
des taux de change en vigueur, en operant les 
ajustements de prix correspondant aux diffe- 
rences de qualite dont peuvent convenir le 
pays exportateur et le pays importateur In- 
teresses; 

ii) Le ble du Mexique sur echantillon ou sur des- 
cription, en magasin ports mexicains de 
rOcean Pacifique, est le prix maximum du 
ble Manitoba Northern n® 1 en vrac en maga- 
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fica en el pärrafo 1 del presente articulo, utili- 
zando para su cömputo los gastos corrientes de 
transporte y los tipos de cambio existentes; 

c) Para el trigo argentino en almacen puertos mari- 
timos, el precio mäximo del trigo No. 1 Manitoba 
Northern a granel en almacen Fort William/Port 
Arthur que se espicifica en el pärrafo 1 del pre- 
sente articulo, convertido en moneda argentina 
al tipo de cambio existente, haciendo la dedu- 
caciön por diferencia de calidad que puedan con- 
venir el pais exportador y el pais importador 
inleresados; 

d) Para el trigo australiano f.a.q. en almacen puertos 
maritimos, el precio mäximo del trigo No. 1 Mani- 
toba Northern a granel en almacen Fort William/ 
Port Arthur que se especifica en el pärrafo 1 
del presente articulo, convertido en moneda 
australiana al tipo de cambio existente, haciendo 
la deducciön por diferencia de calidad que pue- 
dan convenir el pais exportador y el pais iinpor- 
lador interesados; 

e) Para el trigo frances, segün muestra o descrip- 
ciön, f.o.b. puertos maritimos franceses o en la 
frontera francesa, segun sea el caso, el precio 
equivalente al precio c.y.f. en el pais de destino, 
o al precio c.y.f. en un puerto conveniente para 
SU despacho al pais de destino, del precio mäximo 
del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en 
almacen Fort William/Port Arthur que se especi- 
fica en el pärrafo 1 del presente articulo, utilizän- 
dose para el cömputo los gastos corrientes de 
Iransporte y los tipos de cambio existentes y 
haciendo la deducciön por diferencia de calidad 
que puedan convenir el pais exportador y el pais 
importador interesados; 

f) Para el trigo italiano, segün muestra o descrip- 
eiön, f.o.b. puertos maritimos italianos o en la 
frontera italiana, segün sea el caso, el precio 
equivalente al precio c.y.f. en el pais de destino, 
o el precio c.y.f. cn un puerto conveniente para 
su dospadio al pais de destino, del precio mäxi- 
mo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel 
en almacen Fort Williaia^Port Arthur que se 
especifica en el pärrafo 1 del presente articulo, 
utilizändose para el cömputo los gastos corrientes 
de transporte y los tipos de cambio existentes 
y haciendo la deducciön por diferencia de calidad 
que puedan convenir el pais exportador y el 
pais importador interesados; 

g) i) Para el trigo mexicano, segün muestra o 

descripeiön, f.o.b. puertos mexicanos del Golfo 
de Mexico o en la frontera mexicana, segün 
sea el caso, el precio equivalente al precio 
c.y.f. en el pais de destino del precio mäximo 
del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel 
en almacen Fort William/Port Arthur que se 
especifica en el pärrafo 1 del presente arti- 
culo, utilizändose para el cömputo los gastos 
corrientes de transporte y los tipos de cambio 
existentes y haciendo la deducaeiön por dife- 
rencia de calidad que puedan convenir el pais 
exportador y el pais importador interesados; 

ii) Para el trigo mexicano segün muestra a 
descripeiön, en almacen puertos mexicanos 
del Pacifico, el precio mäximo del trigo No. 1 
Manitoba Northern a granel en almacen Fort 


Weizen (Manitoba Northern wheat), lose in 
Fort William/Port Arthur gelagert; es ist auf 
Grund der jeweils üblichen Beförderungskosten 
und Wechselkurse zu errechnen; 

c) für argentinischen Weizen, in Ozeanhäfen ge- 
lagert: der für Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen 
(Manitoba Northern wheat), lose in Fort Wil- 
liam/Port Arthur gelagert, in Absatz 1 genannte 
Höchstpreis, nach dem üblichen Wechselkurs in 
argentinische Währung umgerechnet, wobei ge- 
gebenenfalls zwischen dem Ausfuhr- und dem 
Einfuhrstaat ein Qualitäts-Zu- oder Abschlag 
vereinbart werden kann; 

d) für australischen faq-Weizen, in Ozeanhäfen ge- 
lagert: der für Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen 
(Manitoba Northern wheat), lose in Fort Wil- 
liam/Port Arthur gelagert, in Absatz 1 genannte 
Höchstpreis, nach dem üblichen Wechselkurs in 
australische Währung umge^echnet, wobei ge- 
gebenenfalls zwischen dem Ausfuhr- und dem 
Einfuhrstaat ein Qunlitäts-Zu- oder Abschlag 
vereinbart werden kann; 

e) für französischen Weizen nach Muster oder Be- 
schreibung fob französisdie Häfen oder fran- 
zösisdie Grenze das dem cf-Preis im Bestim- 
mungsland oder dem cf-Preis in einem für die 
Lieferung an das Bestimmungsland geeigneten 
Helfen entsprechende Preisäquivalent des in 
Absatz 1 genannten Höchstpreises für Nr. 1 
Manitoba-Nord-Weizen (Manitoba Northern 
w’heat), lose in Fort William/Port Arthur ge- 
lagert; es ist auf Grund der jeweils üblichen 
Beförderungskosten und Wediselkurse zu er- 
rechnen, wobei geg«,benenfalls zwischen dem 
Ausfuhr- und dem Einfuhrstaat ein Qualitäts- 
Zu- oder Abschlag vereinbart werden kann; 

f) für italienischen Weizen nach Muster oder Be- 
schreibung fob italienische Häfen oder italieni- 
sche Grenze: das dem cf-Preis im Bestimmungs- 
land oder dem cf-Preis in einem für die Liefe- 
rung an das Bestimmungsland geeigneten Hafen 
entsprechende Preisäquivalent des in Absatz 1 
genannten Höchstpreises für Nr. 1 Manitoba- 
Nord-Weizen (Manitoba Northern wheat), lose 
in Fort William/Port Arthur gelagert; es ist auf 
Grund der jeweils üblichen Beförderungskosten 
und Wechselkurse zu errechnen, wobei gege- 
benenfalls zwischen dem Ausfuhr- und dem Ein- 
fuhrstaat ein Qualitäts-Zu- oder Abschlag ver- 
einbart werden kann; 

g) i) für mexikanischen Weizen nach Muster oder 

Beschreibung fob mexikanische Golf-Häfen 
oder mexikanische Grenze: das dem cf-Preis 
im Bestimmungsland entsprechende Preis- 
äquivalent des in Absatz 1 genannten Höchst- 
preises für Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen 
(Manitoba Northern wheat), lose in Fort 
William/Port Arthur gelagert; es ist auf 
Grund der jeweils üblichen Beförderungs- 
kosten und Wechselkurse zu errechnen, wo- 
bei gegebenenfalls zwischen dem Ausfuhr- 
und dem Einfuhrstaat ein Qualitäts-Zu- oder 
Abschlag vereinbart werden kann; 

ii) für mexikanischen Weizen nach Muster oder 
Beschreibung, in mexikanischen Pazifik-Häfen 
gelagert: der für Nr. 1 Manitoba-Nord-Wei- 
zen (Manitoba Northern wheat) lose in Fort 


17 



Drucksache IV/ 11 69 


Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


liam/Port Arthur spccified in paragraph (1) 
of this Articie, converted into Mexican 
currency at the prevailing rate of ex- 
diange, making such allowance for differ- 
ence in quality as may be agreed between 
the exporting country and the importing 
country concerned; 

(h) Spanish wheat on sample or on description 
f.o.b. Spanish ports or at the Spanish border 
(whichever is applicable) shall be the price 
equivcilent to the c. & f. price in the country 
of destination, or the c. & f. price at an appro- 
priate port for delivery to the country of 
destination, of the maximum price for No. 1 
Manitoba Northern wheat in bulk in störe 
Fort William/Port Arthur specified in paragraph 
(1) of this Articie, computed by using currently 
prevailing transportation costs and exchange 
rates and by making such allowance for differ- 
ence in quality as may be agreed between the 
exporting country and the importing country 
concerned; 

(i) Swedish wheat on sample or on description 
f.o.b. Swedish ports between Stockholm and 
Gothenburg, both included, shall be the price 
equivalent to the c. & f. price in the country 
of destination of the maximum price for No. 1 
Manitoba Northern wheat in bulk in störe Fort 
Willam/Port Arthur specified in paragraph (1) 
of this Articie, computed by using currently 
prevailing transportation costs and exchange 
rates and by making such allowance for differ- 
ence in quality as may be agreed between the 
exporting country and the importing country 
concerned; 

(j) No. 1 Heavy Dark Northern Spring wheat in 
Store Duluth/Superior shall be the maximum 
price for No. 1 Manitoba Northern wheat in 
bulk in Store Fort William/Port Arthur specified 
in paragraph (1) of this Articie computed by 
using the prevailing rate of exchange and by 
making such allowance for difference in quality 
as may be agreed between the exporting 
country and the importing country concerned; 

(k) No. 1 Hard Winter wheat f.o.b. Gulf/Atlantic 
ports of the United States of America shall be 
the price equivalent to the c. & f. price in the 
United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland of the maximum price for No. 1 Mani- 
toba Northern wheat in bulk in störe Fort 
Williain/Port Arthur specified in paragraph (1) 
of this Articie, computed by using currently 
prevailing transportation costs and exdiaiiyo 
rates and by making such allowance for dif'er- 
ence in quality as may be agreed between the 
exporting country and the importing country 
concerned; 

(l) No. 1 Soft White wheat or No. 1 Hard Winter 
wheat in störe Pacific ports of the United 
States of America shall be the maximum price 
for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in 
Store Fort William/Port Arthur specified in 
paragraph (1) of this Articie, computed by 
using the prevailing rate of exchange and by 
making such allowance for difference in quality 
as may be agreed between the exporting 
country and the importing country concerned, 

(m) Soviel South Winter wheat f.o.b, Black Sea 
Ports or Baltic Ports or at USSR border (which- 


sin Fort William'Port Arthur stipule au para- 
graphe 1 du present articie, converti en de- 
vise mexicaine au cours du change cn vigueur, 
en operant les ajustements de prix correspon- 
dant aux differences de qualite dont peuvent 
convenir le pays exportateur et le pays impor- 
tateur Interesses; 

h) Le ble d’Espagne, sur echantillon ou sur descrip- 
tion, f.o.b. ports espagnols ou rendu a la fron- 
tiere espagnole (selon le cas), est le prix equiva- 
lent du prix c. et f. dans les pays de destination 
ou du prix c. et f. rendu dans un port approprie 
pour livraison au pays de destination, du prix 
maximum du ble Manitoba Northern n« 1 en vrac 
en magasin Fort William/Port Arthur stipule au 
paragraphe 1 du present articie et calcule en 
fonction des frais de transport et des taux de 
change en vigueur, en operant les ajustements de 
prix correspondant aux differences de qualite 
dont peuvent convenir le pays exportateur et le 
pays importateur Interesses; 

i) Le ble de Suede, sur echantillon ou sur descrip- 
tion f.o.b. ports suedois entre Stockholm et Goete- 
borg, ces deux ports compris, est le prix equiva- 
lent du prix c. et f. pays de destination du prix 
maximum du ble Manitoba Northern 1 en vrac 
en magasin Fort William/Port Arthur stipule au 
paragraphe 1 du present articie, et calcule en 
fonction des frais de transport et des taux de 
change en vigueur, en operant les ajustements de 
prix correspondant aux differences de qualite 
dont peuvent convenir le pays exportateur et le 
pays importateur Interesses; 

j) Le ble Heavy Dark Northern Spring no 1 en ma- 
gasin Duluth/Superior est le prix maximum du 
ble Manitoba Northern no 1 en vrac en magasin 
Fort William/Port Arthur stipule au paragraphe 1 
du present articie et calcule en fonction des taux 
de change en vigueur, en operant les ajustements 
de prix correspondant aux differences de qualite 
dont peuvent convenir le pays exportateur et le 
pays importateur interesses; 

k) Le ble Hard Winter no 1 f.o.b. ports des £tats- 
Unis d'Amerique golfe/cöte atlantique, est le prix 
equivalent du prix c. et f. dans le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord du prix 
maximum du ble Manitoba Northern n« 1 cn vrac 
en magasin Fort William/Port Arthur stipule au 
paragraphe 1 du present articie, et calcule en 
fonction des frais de transport et des taux de 
change en vigueur, cn operant les ajuslemeiils de 
prix correspondant aux differences de qualite 
dont peuvent convenir le pays exportateur et le 
pays importateur Interesses; 

1) Le ble Soft White n« 1 et le ble Hard Winter no 1 
en magasin ports de la Gote pacifique des Etats- 
Unis d’Amerique, est le prix maximum du ble 
Manitoba Northern no 1 en vrac en magasin Fort 
William/Port Arthur stipule au paragraphe 1 du 
present articie, et calcule en fonction du taux de 
change en vigueur, en operant les ajustements de 
prix correspondant aux differences de qualite 
dont peuvent convenir le pays exportateur et le 
pays importateur interesses; 

m) Le ble sovietique South Winter (ineridional d’hi- 
ver) f.o.b. ports de la Mer Noire ou ports de la 
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William/Port Arthur que se especifica en el 
pärrafo 1 del presente articulo, convertido en 
moneda mexicana al tipo de cambio existente, 
haciendo la deducciön por diferencia de cali- 
dad que puedan convenir el pais exportador 
y el pais importador interesados; 

h) Para el trigo espahol, segün muestra o descrip- 
ciön, f.o.b. puertos espanoles o en la frontera 
espahola, segün sea el caso, el precio equiva- 
lente al precio c.y.f. en el pais de destino, o al 
precio c.y.f. en un puerto conveniente para su 
despadio al pais de destino, del precio maximo 
del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en 
almacen Fort William/Port Arthur que se especi- 
fica en el pärrafo 1 del presente articulo, utilizän- 
dose para el cömputo los gastos corrientes de 
transporte y los tipos de cambio existentes y 
haciendo la deducciön por diferencia de calidad 
que puedan convenir el pais exportador y el 
pais importador interesados; 

i) Para el trigo sueco, segün muestra o descripeiön, 
f.o.b. puertos suecos comprendidos entre Estocol- 
mo y Gotenburgo, ambos inclusive, el precio 
equivalente al precio c.y.f. en el pais de destino 
del precio maximo del trigo No. 1 Manitoba 
Northern a granel en almacen Fort William/Port 
Arthur que se especifica en el pärrafo 1 del pre- 
sente articulo, utilizändose para el cömputo los 
gastos corrientes de transporte y los tipos de 
cambio existentes y haciendo la deducciön por 
diferencia de calidad que puedan convenir el 
pais exportador y el pais importador interesados; 

j) Para el trigo No. 1 Heavy Dark Northern Spring, 
en almacen Duluth/Superior, el precio maximo 
del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en 
almacen Fort William/Port Arthur que se especi- 
fica en el pärrafo 1 del presente articulo, utili- 
zando para el cömputo el tipo de cambio exis- 
tente y haciendo la deducciön por diferencia de 
calidad que puedan convenir el pais exportador 
y el pais importador interesados. 

k) Para el trigo No. 1 Hard Winter f.o.b. en puertos 
de los Estados Unidos de America en el Golfo de 
Mexico y el Atläntico, el precio equivalente al 
precio c.y.f. en el Reino Unido de Gran Brelaha 
e Irlanda del Norte del precio mäximo del trigo 
No. 1 Manitoba Northern a granel en almacen 
Fort William/Port Arthur que se especifica en 
el pärrafo 1 del presente articulo, utilizando para 
el cömputo los gastos corrientes de transporte y 
los tipos de cambio existentes y haciendo la 
deducciön por diferencia de calidad que puedan 
convenir el pais exportador y el pais importador 
interesados; 

l) Paj-a el trigo No. 1 Soft White o para el trigo 
No. 1 Hard V/inter en almacen puertos de los 
Estados Unidos de America en el Pacifico, el 
precio mäximo del trigo No. 1 Manitoba North- 
ern a granel en almacen Fort William/Port Arthur 
que se especifica en el pärrafo 1 del presente 
articulo, utilizando para el cömputo el tipo de 
cambio existente y haciendo la deducciön por 
diferencia de calidad que puedan convenir el 
pais exportador yel pais importador interesados; y 

m) Para el trigo sovietico South Winter f.o.b. puertos 
del Mar Negro o del Bältico o en la frontera de la 


William/Port Arthur gelagert, in Absatz 1 ge- 
nannte Höchstpreis, nach dem üblichen Wech- 
selkurs in mexikanische Währung umgerech- 
net, wobei gegebenenfalls zwischen dem 
Ausfuhr- und dem Einfuhrstaat ein Qualitäts- 
Zu- oder Abschlag vereinbart werden kann; 

h) für spanischen Weizen nach Muster oder Be- 
schreibung fob spanische Häfen oder spanische 
Grenze; das dem cf-Preis im Bestimmungsland 
oder dem cf-Preis in einem für die Lieferung an 
das Bestimmungsland geeigneten Hafen ent- 
sprechende Preisäquivalent des in Absatz 1 ge- 
nannten Hödistpreises für Nr. 1 Manitoba-Nord- 
Weizen (Manitoba Northern wheat), lose in Fort 
William/Port Arthur gelagert; es ist auf Grund 
der jeweils üblidien Beförderungskosten und 
Wechselkurse zu errechnen, wobei gegebenen- 
falls zwischen dem Ausfuhr- und dem Einfuhr- 
staat ein Qualitäts-Zu- oder Absdilag vereinbart 
werden kann; 

i) für schwedischen Weizen nach Muster oder Be- 
schreibung fob Stockholm oder Göteborg oder 
dazwischen liegende schwedische Häfen: das 
dem cf-Preis im Bestimmungsland entsprechende 
Preisäquivalent des in Absatz 1 genannten 
Höchstpreises für Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen 
(Manitoba Northern wheat), lose in Fort Wil- 
liam/! t Arthur gelagert; es ist auf Grund 
der jeweils üblichen Beförderungskosten und 
Wediselkurse zu errechnen, wobei gegebenen- 
falls zwischen dem Ausfuhr- und dem Einfuhr- 
staat ein Qualitäts-Zu- oder Abschlag vereinbart 
werden kann; 

j) für Nr. 1 Schweren Dunklen Nord-Sommerweizen 
(Heavy Dark Northern Spring wheat), in Duluth/ 
Oberer See gelagert: der in Absatz 1 genannte 
Höchstpreis für Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen 
(Manitoba Northern wheat), lose in Fort Wil- 
liam/Port Arthur gelagert; er ist auf Grund des 
üblichen Wechselkurses zu errechnen, wobei 
gegebenenfalls zwischen dem Ausfuhr- und dem 
Einfuhrstaat ein Qualitäts-Zu- oder Abschlag 
vereinbart werden kann; 

k) für Nr. 1 Harten Winterweizen (Hard Winter 
wheat) fob Golf- oder Atlantik-Häfen der Ver- 
einigten Staaten von Amerika: das dem cf-Preis 
.im Vereinigten Königreich Großbritannien und 
Nordirland entsprechende Preisäquivalent des 
in Absatz 1 genannten Höchstpreises für Nr. 1 
Manitoba-Nord-Weizen (Manitoba Northern 
wheat), lose in Fort William/Port Arthur ge- 
lagert; es ist auf Grund der jeweils üblichen 
Beförderungskosten und Wechselkurse zu er- 
rechnen, wobei gegebenenfalls zwischen dem 
Ausfuhr- und dem Einfuhrstaat ein Qualitäts- 
Zu- oder Abschlag vereinbart werden kann-, 

1) für Nr. 1 Weichen Weißen Weizen (Soft White 
wheat) oder Nr. 1 Harten Winterweizen (Hard 
Winter wheat), in Pazifik-Häfen der Vereinigten 
Staaten von Amerika gelagert: der in Absatz 1 
genannte Höchstpreis für Nr. 1 Manitoba-Nord- 
Weizen (Manitoba Northern wheat), lose in 
Fort William/Port Arthur gelagert; er ist auf 
Grund der üblichen Wechselkurse zu errechnen, 
wobei gegebenenfalls zwischen dem Ausfuhr- 
imd dem Einfuhrstaat ein Qualitäts-Zu- oder 
Abschlag vereinbart werden kann; 

m) für sowjetischen Süd-Winterweizen (South Win- 
ter wheat) fob Schwarzmeer- oder Ostseehäfen 
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ever is applicable) shall be the price equivalent 
to the c. & f. price in the country of destina- 
tion for the maximum price of No. 1 Mani- 
toba Northern wheat in bulk in störe Fort 
William/Port Arthur specified in paragraph (1) 
of this Article computed by using currently 
prevailing transportation costs and exchange 
rates and by making such allowance for differ- 
ence in quality as may be agreed between the 
exporting country and the importing country 
concerned. 

(3) The equivalent minimum price for bulk wheat for: 

(a) No. 1 Manitoba Northern wheat f.o.b. Vancou- 
ver, 

(b) No. 1 Manitoba Northern wheat f.o.b. Port 
Churdiill, Manitoba, 

(c) Argentine wheat f.o.b. Argentina, 

(d) f.a.q, wheat f.o.b. Australia, 

(e) Mexican wheat on sample or on description 
f.o.b. Mexican ports or at the Mexican (which- 
ever is applicable), 

(f) No. 1 Hard Winter wheat f.o.b. Gulf/Atlantic 
ports of the United States of America, and 

(g) No. 1 Soft White wheat or No. 1 Hard Winter 
wheat f.o.b. Pacific ports of the United States 
of America, 

(h) Soviel South Winter v^rheat f.o.b. Black Sea 
Ports or Baltic Ports or at USSR border (which- 
ever is applicable), shall be respectively: 

the f.o.b. price Vancouver, Port Ciuirchill, 
Argentina, Australia, Mexican ports, United 
States of America Gulf/Atlantic ports, United 
Stales of America Pacific ports and the Black 
Sea ports and Baltic ports of the Union of 
Soviel Socialist Republics equivalent lo the 
c. & f. price in the United Kingdom of Great 
Britain and Noithern Irelancl of the Minimum 
price for No. 1 Manitoba Northern wheat in 
bulk in Store Fort Willianv Port Arthur speci- 
fied in Paragraph (1) of this Article, computed 
by using currently prevailing transportation 
costs and exchange rates and by making such 
allowance for differencc in quality as may be 
agreed between the exporting country and the 
importing country concerned. 

(i) No. 1 Heavy Dark Northern Spring wheat in 
Store Duluth/Superior shall be the minimum 
price for No. 1 Manitoba Northern wheat in 
bulk in Store Fort William/Port Arthur speci- 
fied in Paragraph (1) of this Article computed 
by using the prevailing rate of exchange and 
by making such allowance for difference in 
quality as may be agreed between the export- 
ing and the importing country concerned. 

(j) French wheat on sample or on description f.o.b. 
French ports, or at the French border (which- 
ever is applicable), 

(k) Italian wheat on sample or on description f.o.b. 
Italian ports, or at the Italian border (which- 
ever is applicable), 

(l) Spanish wheat on sample or on description 
f.o.b. Spanish ports, or at the Spanish border 
(whichever is applicable), 


Mer Baltique ou ä la frontiere de l'U.R.S.S. (selon 
le cas) est le prix equivalent du prix c. et f. dans 
le pays de destination qui correspond au prix 
maximum du ble Manitoba Northern no 1 en vrac 
en magasin Fort William/Port Arthur stipule au 
paragraphe 1 du present article, et calcule en 
fonction des frais de transport et des taux de 
Change en vigueur, en operant les ajusteiiients de 
prix correspondant aux differences de qualite 
dont peuvent convenir le pays exportateur et le 
pays importateur Interesses. 

3. Le prix ininimum equivalent du ble en vrac pour; 

a) Le ble Manitoba Northern no 1 f.o.b. Vancouver, 

b) Le ble Manitoba Northern n° 1 f.o.b. Port 
Churchill, Manitoba, 

c) Le ble d' Argentine f.o.b. Argentine, 

d) Le ble f.a.q. f.o.b. Ausirahe, 

e) Le ble du Mexique, sur echantillon ou sur des- 
cription f.o.b. ports mexicains, ou rendu ä la 
frontiere mexicaine (selon le cas), 

f) Le ble Hard Winter no 1 f.o.b. ports des £tals- 
Unis d'Amerique golfe/cöle atlantique, et 

g) Le ble Soft White no 1 ou le ble Hard Winter no 1 
f.o.b. ports de la cötc du Pacifique des £tats-Unis 
d'Amerique, 

h) Le ble sovietic{ue South Winter (meridional d’hi- 
ver) f.o.b. ports de la Mer Noire ou ports de la 
Mer Balticjue ou ä la frontiere de l'U.R.S.S. (selon 
le cas), est respectivement: 

le prix f.o.b. Vancouver, Port Churchill, Argen- 
tine, Australic, ports mexicains, ports des Etats- 
Unis d'Amerique golfe/cöLc atlantique, porls de la 
Cöte pacifique des Etats-Unis d'Amerique, ports 
de la Mer Noire et de la Mer Baltique de l'Union 
des Republiques sociaiistes sovietiques, eciuiva- 
lent du prix c. et f. Royaume-Uni de Grande-Bre- 
tagne ct d'Irlande du Nord du prix minimum du 
ble Manitoba Northern 1 en vrac en magasin 
Fort William/Port Arthur stipule au paragraphe 1 
du present article, et calcule en fonction des frais 
de transport ct des taux de change en vigueur, 
en operant les ajustements de prix correspondant 
aux differences de qualite dont peuvent convenir 
le pays exportateur et le pays importateur in- 
teresses, 

i) Le ble Heavy Dark Northern Spring n® 1 en ma- 
gasin Duluth/Superior est le prix minimum du ble 
Manitoba Northern no 1 en vrac en magasin Fort 
William/Port Arthur, stipule au paragraphe 1 du 
present article, et calcule cn fonction des taux 
de change en vigueur, en operant les ajustements 
de prix correspondant aux differences de qualite 
dont peuvent convenir le pays exportateur et le 
pays importateur Interesses, 

j) Lc ble de France, sur echantillon ou sur descrip- 
tion f.o.b. ports francais, ou rendu ä la frontiere 
frangaise (selon le cas), 

k) Le ble d'Italie, sur echantillon ou sur description 
f.o.b. ports italiens, ou rendu ä la frontiere ita- 
lienne (selon le cas), 

l) Le ble d'Espagne, sur echantillon ou sur descrip- 
tion f.o.b. ports espagnols, ou rendu ä la frontiere 
espagnole (selon le cas). 


20 



Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Drucksache IV/ 11 69 


Union Sovietica (segun sea el caso), el precio 
sera el equivalciite al precio c.y.f. en el pais 
de destino del precio maximo del trigo No. 1 
Manitoba Northern a granel en almacen Fort 
William/Port Arthur que se especifica en el 
pärrafo 1 del presente articulo, utilizando para 
el cömputo los gastos corrientes de transporte y 
los tipos de cambio existentes y haciendo la 
deducciön por difercncia de calidad que puedan 
convcnir el pais exportador y el pais importador 
intcresados. 

3. El precio minimo äquivalente del trigo a granel para: 

a) El trigo No. 1 Manitoba Northern f.o.b. Van- 
couver; 

b) El trigo No. 1 Manitoba Northern f.o.b Port 
Churchill, Manitoba; 

c) El trigo argentino f.o.b. Argentina; 

d) El trigo f.a.q., f.o..b. Australia; 

e) El trigo mexicano, segun muestra o descripcion, 
f.o.b. puertos mexicanos o en la frontcra mexi- 
cana, segun sea el caso; 

f) El trigo No. 1 Hard Winter f.o.b. puertos de los 
Estados Unidos de America en el Goifo de 
Mexico o el Atläntico; 

g) El trigo No. 1 Soft White o el trigo No. 1 Hard 
Winter f.o.b. puertos de los Estados Unidos de 
America en el Pacifico, y 

h) El trigo sovietico South Winter f.o.b. en puertos 
del Mar Negro o del Baltico, o en la frontera de 
la Union de Repüblicas Socialistas Sovieticas 
(segun sea el caso), serä respectivamento; 

el precio f.o.b. Vancouver, Port Churchill, Argen- 
tina, Australia, puertos mexicanos, puertos de los 
Estados Unidos de America en el Goifo de Mexico 
y el Atläntico, puertos de los Estados Unidos de 
America en el Pacifico y puertos de la Union de 
Repüblicas Socialistas Sovieticas en el Mar Negro 
y el Baltico, äquivalente al precio c.y.f. en el 
Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte 
del precio minimo del trigo No. 1 Manitoba 
Northern a granel en almacen Fort William/Port 
Arthur que se especifica en el pärrafo 1 del 
presente articulo, utilizando para el cömputo los 
gastos corrientes de transporte y los tipos de 
cambio existentes y haciendo la deducciön por 
cliferencia de calidad que puedan convenir el pais 
exportador y el pais importador interesados ; 

i) Para el trigo No. 1 Heavy Dark Northern Spring, 
en almacen Duluth/Superior, el precio minimo 
del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel, en 
almacen Fort William/Port Arthur que se espe- 
cifica en el pärrafo 1 del presente articulo, 
utilizando para el cömputo el tipo de cambio 
existente y haciendo la deducciön por diferencia 
de calidad que puedan convenir el pais expor- 
tador y el pais importador interesados; 

j) El trigo franccs, segun muestra o descripcion, 
f.o.b. puertos franceses o en la frontera francesa, 
segun sea el caso; 

k) El trigo italiano, segun muestra o descripcion, 
f.o.b. puertos italianos o en la frontera italiana, 
segun sea el caso; 

l) El trigo espahol, segun muestra o descripcion, 
f.o.b. puertos espaholes o en la frontera espanola, 
segun sea el caso; 


oder Grenze der UdSSR: das dem cf-Preis im 
Bestimmungsland entsprechende Preisäquivalent 
des in Absatz 1 genannten Höchstpreises für 
Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen (Manitoba North- 
ern wheat), lose in Fort William/Port Arthur 
gelagert; es ist auf Grund der jeweils üblidien 
Beförderungskosten und Wechselkurse zu er- 
rechnen, wobei gegebenenfalls zwischen dem 
Ausfuhr- und dem Einfuhrstaat ein Qualitäts- 
Zu- oder Abschlag vereinbart werden kann. 

(3) In bezug auf losen Weizen gelten folgende Äqui- 
valent-Mindestpreise für 

a) Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen (Manitoba North- 
ern wheat) fob Vancouver, 

b) Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen (Manitoba North- 
ern wheat) fob Port Churchill, Manitoba, 

c) argentinischen Weizen fob Argentinien, 

d) faq-Weizen fob Australien, 

e) mexikanischen Weizen nach Muster oder Be- 
schreibung fob mexikanische Häfen oder mexi- 
kanische Grenze, 

f) Nr. 1 Harten Winterweizen (Hard Winter wheat) 
fob Golf- oder Atlantik-Hafen der Vereinigten 
Staaten von Amerika, 

g) Nr. 1 Weichen Weißen Weizen (Soft White 
wheat) oder Nr. 1 Harten Winterweizen (Hard 
Winter wheat), fob Pazifik-Häfen der Vereinig- 
ten Staaten von Amerika, 

h) sowjetischen Süd-Winterweizon (South Winter 
wheat) fob Sdiwarzmeer- oder Ostseehäfen oder 
Grenze der UdSSR: 

für jeden der unter den Buchstaben a bis h auf- 
geführtcii Plätze gilt das fob-Preisäquivalent des 
cf-Preises, der im Vereinigten Königreich Groß- 
britannien und Nordirland dem in Absatz 1 
genannten Mindestpreis für Nr. 1 Manitoba- 
Nord-Weizen (Manitoba Northern wheat), lose 
in Fort William/Port Arthur gelagert, entspricht; 
es ist auf Grund der jeweils üblichen Beförde- 
rungskosten und Wechselkurse zu errechnen, 
wobei gegebenenfalls zwisdien dem Ausfuhr- 
und dem Einfuhrstaat ein Qualitäts-Zu- oder 
Absdilag vereinbart werden kann. 


i) Nr. 1 Schweren Dunklen Nord-Sommerweizen 
(Heavy Dark Northern Spring wheat), in Duluth/ 
Oberer See gelagert: der für Nr. 1 Manitoba- 
Nord-Weizen (Manitoba Northern wheat), lose 
in Fort William/Port Arthur gelagert, in Ab- 
satz 1 genannte Mindestpreis; er ist auf Grund 
des üblichen Wechselkurses zu errechnen, wobei 
gegebenenfalls zwischen dem Ausfuhr- und dem 
Einfuhrstaat ein Qualitäts-Zu- oder Abschlag 
vereinbart werden kann, 

j) französischen Weizen nach Muster oder Be- 
schreibung fob französische Häfen oder fran- 
zösische Grenze, 

k) italienischen Weizen nach Muster oder Beschrei- 
bung fob italienische Häfen oder italienische 
Grenze, 

l) spanischen Weizen nach Muster oder Beschrei- 
bung fob spanische Häfen oder spanische 
Grenze, 
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(m) Swedish wheat on sample or on description 
f.o.b. Swedish ports between Stockholm and 
Gothenburg, both included, shall be: 

the price equivalent to Ihe c. and f. price in 
the country of destination, or the c. and f. 
price at an appropriate port fort delivery to 
the country of destination, of the minimum 
price for No. l Manitoba Northern wheat in 
bulk in Store Fort William/Port Arthur speci- 
fied in paragraph (1) of this Article, compuled 
by using currently prevailing transportation 
costs and exchange lates and by making such 
allowance for difference in qualily as may be 
agreed between the exporting country and the 
importing country concerned. 

(4) For the period of closed navigation between Fort 
William/Port Arthur a’^d the Canadian Atlantic ports, 
equivalent maximum and minimum prices shall be de- 
termined by reference only to the lake and rail move- 
ment of wheat from Fort William/Port Arthur to Cana- 
dian Winter ports. 

(5) The Executive Committee may in consultation with 
the Advisory Committee on Price Equivalents, determine 
the minimum and maximum price equivalents for wheat 
at points other than those specified above and may also 
designate any description, dass, type, grade or quality 
of wheat other than those specified in paragraphs (2) and 
(3) of this Article and determine the minimum and maxi- 
mum price equivalents thereof; provided that, in the 
case of any other wheat the price equivalent of whidi 
has not yet been determined, the minimum and maximum 
prices for the time being shall be derived from the mini- 
mum and maximum of the description, dass, type, grade 
or quality of wheat specified in this Article, or subse- 
quently designated by the Executive Committee in con- 
sultation with the Advisory Committee on Price Equiva- 
lents, which is most closely comparable to such other 
wheat by the addition of an appropriate premium or by 
the deduction of an appropriate discount. 

(6) If any exporting or importing country represents 
to the Executive Committee that any price equivalent 
established under paragraphs (2), (3) or (5) of this Article, 
is, in the light of current transportation costs or ex- 
diange rates or market premiums or discounts, no longer 
fair, the Executive Committee shall consider the matter 
and may, in consultation with the Advisory Committee 
on Price Equivalents, make such adjustments as it con- 
siders desirable. 

(7) In establishing equivalent minimum and maximum 
prices under paragraphs (2), (3), (5) or (6) of this Article 
and subject to the provisions of Article 16 relating to 
durum wheat and certified seed wheat, no allowance for 
difference in quality shall be made which would result 
in the equivalent minimum and maximum price of any 
wheat being fixed at a level higher than the basic 
minimum or maximum price, respectively, specified in 
paragraph (1). 

(8) If a dispute arises as to what premium or discount 
is appropriate for the purposes of paragraphs (5) and (6) 
of this Article in respect of any description of wheat 
specified in paragraph (2) or (3) or designated under 
paragraph (5) the Executive Committee, in consultation 
with the Advisory Committee on Price Equivalents, shall 
on the request of the exporting or importing country 
concerned decide the issue. 


m) Le ble de Suede, sur echantillon ou sur descrip- 
tion f.o.b. ports suedois entre Stockholm et Gcete- 
borg, ces deux ports compris, est le prix equiva- 
lent du prix c. et f. dans le pays de destination, 
ou du prix c. et f. rendu dans un port approprie 
pour livraison au pays de destination, du prix 
minimum du ble Manitoba Northern n'^» 1 en vrac 
en magasin Fort Wiiliam/Port Arthur stipule au 
paragraphe 1 du present article et calcule en 
fonction des frais de transport et des taux de 
clidiigc cn vigueur, en operant les ajustements 
de prix correspondant aux differences de qualite 
dont peuvent convenir le pays exportateur et le 
pays importateur interesses. 


4. Pendant la periode oü la navigation est fermee entre 
Fort William/Port Arthur et les ports canadiens de l'At- 
lantique, les prix minimum et maximum ecjuivalents sont 
fixes compte tenu seulement du mouvement du ble ache- 
mine par voie lacustre ou par chemin de fer de Fort Wil- 
liam/Port Arthur aux ports d'hiver canadiens. 


5. Le Comite executif peut, en consultation avec le Co- 
mite consultatif des equivalences de prix, fixer les prix 
minimum et maximum equivalents pour le ble ä des points 
autres que ceux qui sont stipules ci-dessus; il peut egale- 
ment reconnaitre toute nature, variete, categorie, « gra- 
de» ou qualite de ble autre que ceux mentionnes aux 
paragraphes 2 et 3, et en determiner les prix minimum et 
maximum equivalents, etant entendu que, pour tout nou- 
veau ble dont le prix equivalent n'est pas encore deter- 
mine, les prix minimum et maximum sont provisoirement 
determines d’apres les prix minimum et maximum de la 
nature, de la variete, de la categorie, du type ou du grade 
ou de la qualite de ble specifies au present article, ou 
reconnus ulterieurement par le Comite executif en con- 
sultation avec le Comite consultalif des equivalences de 
prix, qui se lapprochcnt le plus dudit nouveau ble, par 
l'addition d'une prime appropriee ou par la deduction 
d’un escompte approprie. 

6. Si un pays exportateur quelconque ou un pays im- 
portateur quelconque fait remarquer au Comite executif 
qu'un prix equivalent etabli conformement aux disposi- 
tions des paragraphes 2, 3 ou 5 du present article n'est 
plus, ä la lumiere des tarifs de transports, des taux de 
change, des primes ou des escomptes en vigueur, un prix 
equitable, le Comite executif examine la question et peut, 
en consultation avec le Comite consultatif des equivalen- 
ces de prix, operer tel ajustement qu'il juge souhaitable. 

7. En fixant les prix minimum et maximum equivalents 
par application des paragraphes 2, 3, 5 ou 6 du present 
article, et sous reserve des dispositions de l’article 16 re- 
latives au ble durum et au ble de semence certifie, il ne 
sera opere aucun ajustement de prix a raison de diffe- 
rences de qualite, qui aurait pour effet de fixer les prix 
minimum et maximum equivalents du ble, quel qu'il soit, 
ä un niveau superieur aux prix de base minimum ou 
maximum, suivant le cas, stipules au paragraphe 1. 

8. S'il s’eleve un differend relatif au montant de la pri- 
me ou de l'escompte approprie en cas d’application des 
dispositions des paragraphes 5 et 6 du present article en 
ce qui concerne toute nature de ble stipulee au para- 
graphe 2 ou 3 reconnue en vertu du paragraphe 5, le 
Comite executif, en cuiisultation avec le Comite consul- 
tatif des equivalences de prix, tranche ce differend ä la 
demande du pays exportateur ou du pays importateur 
interesses. 
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m) El trigo sueco, segün muestra o descripciön, 
f.o.b. puertos suecos comprendidos entre Estocol- 
mo y Gotemburgo, ambos inclusive, serä el precio 
äquivalente al precio c.y.f. en el pais de destino, 

o el precio c.y.f. en un puerto conveniente para 
SU despacho al pais de destino, o del precio mini- 
mo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel 
en almacen Fort Williani/Port Arthur, que se 
especifica en el pärrafo 1 del presente articulo, 
utilizändose para el cömputo los gastos corrientes 
de transporte y los tipos de cambio existentes, 
y haciendo la deducciön por diferencia de cali- 
dad que puedan convenir el pais exportador y 
el pais importador interesados. 


4. Durante el periodo en que la navegaciön entre Fort 
William/Port Arthur y los puertos canadienses del At- 
läntico queda interrumpida, los precios equivalentes 
mäximo y minimo se fijaran tomando ünicamente como 
base el transporte del trigo por via ftoea y lacustre 
desde Fort William/Port Arthur hasta los puertos cana- 
dienses de invierno, 

5. El Comite Ejecutivo, en consulta con el Comite 
Asesor sobre Equivalencias de Precios, podra fijar las 
equivalencias del precio minimo y mäximo del trigo en 
lugares que no sean los indicados anteriormente y tam- 
bien podrä adoptar cualquiera otra especificaciön, clase, 
tipo, grado o calidad de trigo distintos de los descritos 
en los pärrafos 2 y 3 del presente articulo y determinar 
las equivalencias de precios minimo y mäximo, siempre 
que, para cualquier otro trigo cuya equivalencia de 
precios no se ha haya fijado todavia, los precios mäxi- 
mo y minimo se determinen provisionalmente de acuerdo 
con los precios minimo y mäximo de la especificaciön, 
clase, tipo, grado o calidad de trigo que se describen en 
este articulo o que sea adoptado posteriormente por el 
Comite Ejecutivo, en consulta con el Comite Asesor sobre 
Equivalencias de Precios, que mäs se aproxima a ese otro 
trigo, con la adieiön de la prima adecuada o con la de- 
ducciön del descuento correspondiente. 

6. Si un pais exportador o un pais importador sehala 
al Comite Ejecutivo que una equivalencia de precio 
establecida de conformidad con los pärrafos 2, 3 ö 5 del 
presente articulo ha dejado de ser equitativa a causa 
de las tarifas de transporte, los tipos de cambio y las 
primas o descuentos que prevalezcan, el Comite Ejecu- 
tivo examinarä el asunto y, en consulta con el Comite 
Asesor sobre Equivalencias de Precios, podrä efectuar los 
ajustes que considere oportunos. 

7. Para fijar los precios equivalentes minimo y mäxi- 
mo, con arreglo a los pärrafos 2, 3, 5 ö 6 del presente 
articulo y sin perjuicio de las disposiciones del articulo 
16 relativas al trigo durum y al trigo para semilla cer- 
tificado, no se efectuarä ningün ajuste por diferencias 
de calidad que haga que el precio equivalente minimo o 
mäximo de cualquier trigo se fije respectivamente a un 
nivel mäs elevado que el precio bäsico minimo o mäximo 
especificado en el pärrafo 1. 

8. Si se produjera un desacuerdo acerca de la prima 
o el descuento que para los efectos de los pärrafos 5 
y 6 del presente articulo convenga aplicar a cualquiera 
de los trigos especificados en las pärrafos 2 ö 3 del 
presente articulo, o designados en el pärrafo 5 del pre- 
sente articulo, el Comite Ejecutivo, en consulta con el 
Comite Asesor sobre Equivalencias de Precios, decidirä 
el asunto a petieiön del pais exportador o del pais im- 
portador interesado. 


m) schwedischen Weizen nach Muster oder Be- 
schreibung fob Stockholm oder Göteborg oder 
dazwischen liegende schwedische Häfen: 

das dem cf-Preis im Bestimmungsland odjr dem 
cf-Preis in einem für die Lieferung an das Be- 
stimmungsland geeigneten Hafen entsprediende 
Preisäquivalent des in Absatz 1 genannten 
Mindestpreises für Nr. 1 Manitoba-Nord-Weizen 
(Manitoba Northern wheat), lose in Fort Wil- 
liam/Port Arthur gelagert; es ist auf Grund 
der jeweils üblichen Beförderungskosten und 
Wechselkurse zu errechnen, wobei gegebenen- 
falls zwischen dem Ausfuhr- und dem Einfuhr- 
staat ein Qualitäts-Zu- oder Abschlag vereinbart 
werden kann. 

(4) Für die Zeit der Einstellung der Schiffahrt zwischen 
Fort William/Port Arthur und den kanadischen Atlantik- 
Häfen werden die Äquivalente der Höchst- und der Min- 
destpreise ausschließlich auf der Grundlage der Binnen- 
see- und Eisenbahnbeförderung des Weizens von Fort 
William/Port Arthur na ’i den kanadischen Winterhäfen 
festgesetzt. 

(5) Der Exekutivausschuß kann in Konsultation mit 
dem Beratungsaussdiuß für Preisäquivalente die Min- 
destpreis- und Höchstpreis-Äquivalente für Weizen an 
anderen als d-jn vorstehend angegebenen Plätzen fest- 
setzen und ferner jeglichen in den Absätzen 2 und 3 
nicht angegebenen Weizen nach Art, Klasse, Type, Han- 
delssorte oder Qualität bezeichnen und Mindestpreis- 
und Höchstpreis-Äquivalente dafür festsetzen; lür Wei- 
zen, dessen Preisäquivalent noch nicht festgesetzt ist, 
werden die vorläufigen Mindest- und Höchstpreise mittels ' 
eines angemessenen Aufgelds oder Rabattes von den 
Mindest- und den Höchstpreisen für den vergleichsweise 
ähnlichsten Weizen abgeleitet, der nach Art, Klasse, 
Type, Handelssorte oder Qualität in diesem Artikel an- 
gegeben oder nachträglich vom Exekutivausschuß in Kon- 
sultation mit dem Beratungsausschuß für Preisäquivalcnte 
bezeichnet worden ist. 

(6) Legt ein Ausfuhr- oder ein Einfuhrstaat dem Exe- 
kutivausschuß dar, daß ein Preisäquivalent nach Absatz 2, 

3 oder 5 wegen der zur Zeit geltenden Beförderungs- 
kosten, Wechselkurse, Aufgelder oder Rabatte nicht mehr 
angemessen ist, so prüft der Exekutivausschuß die Ange- 
legenheit; er kann in Konsultation mit dem Beratungs- 
ausschuß für Preisäquivalente die von ihm für wünschens- 
wert gehaltenen Berichtigungen vornehmen. 

(7) Bei der Festsetzung der Mindestpreis- und der 
Höchstpreis-Äquivalente gemäß Absatz 2, 3, 5 oder 6 
und vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels 16 
über Hartweizen (durum wheat) und zertifiziertes Wei- 
zensaatgut ist kein Qualitäts-Zu- oder Abschlag statthaft, 
der dazu führen würde, daß das Mindestpreis- und 
Höchstpreis-Äquivalent für Weizen gleich welcher Art 
höher festgesetzt wird als der in Absatz 1 genannte 
Mindest- bzw. Höchst-Grundpreis. 

(8) Bei Meinungsverschiedenheiten über die angemes- 
sene Höhe des Aufgelds oder Rabattes im Sinne der 
Absätze 5 und 6 für Weizen der in Absatz 2 oder 3 
angegebenen oder auf Grund des Absatzes 5 bezeich- 
neten Art entscheidet der Exekutivausschuß die Angele- 
genheit in Konsultation mit dem Beratungsausschuß für 
Preisäquivalente auf Antrag des betreffenden Ausfuhr- 
oder Einfuhrstaats. 
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(9) All decisions of the Executive Committee under 
paragraphs (5), (6) and (8) of this Article shall be bind- 
ing on all exporting and importing countries, provided 
tbat any of those countries whicb considers tbat any 
such dccision is disadvantageous to it may ask the 
Council to rcview tbat decision. 

Article 7 

Prices of Wheat Flour 

(l)Commercial purcbases of wbeat flour will be deenied 
to be at prices consistent with the prices for wheat 
specified in or determined under Article 6 unless a State- 
ment to the contrary, with supporting Information, is 
received by the Council from any exporting or importing 
country, in whicb case the Council shall, v/ith the as- 
sistance of any countries concerned, consider the matter 
and decide whcther the price is so consistent. 


(2) The Council may in co-operation with any export- 
ing and importing countries carry out studies of the 
prices of wheat flour in relation to the prices of wheat. 

Article 8 

Couiitries which both export and Import wheat 

(1) For the diiration of this Agreement and for the 
purposes of its application, a country listed in Annex B 
shall be regarded as an exporting country and a country 
listed in Annex C shall be regarded as an importing 
country. 

(2) Any country listed in Annex C which makes wheat 
available for purchase by any exporting or importing 
country shall do so at prices consistent with the price 
ränge, except in the case of denatured feed wheat, and 
in making such wheat available for purchase shall avoid 
taking any action which would be prejudicial to the 
Operation of this Agreement. 

(3) Any country listed in Annex B which desires to 
purchase wheat shall endeavour so far as possible to 
purchase its requirements from exporting countries at 
prices within the price ränge and, in meeting its re- 
quirements, to avoid taking any action which woiiid be 
prejudicial to the Operation of this Agreement. 


Part III — Adjustments 
A r t i c 1 e 9 

Adjustmenl in Case of Short Crop 

(1) Any exporting country which iears that it may be 

prevented by a short crop from carrying out its obliga- 
tions under this Agreement in respect of a particular 

crop year shall report the matter to the Council at the 

earliest possible date and apply to the Council to be 

relieved of a part or the whole of its obiigations for 

that crop year. An application made to the Council pur- 
suant to this paragraph shall be heard without delay. 

(2) The Council shall, in dealing with a request for 
relief under this Article, review the exporting country's 
supply Situation and the extent to which the exporting 
country has observed the principle that it should, to the 
maximum extent feasible, make wheat available for pur- 
chase to meet its obiigations under this Agreement. 


9. Toutes les decisions du Comite executif prises en 
vertu des dispositions des paragraphes 5, 6 et 8 du pre- 
sent article ont force obligatoire pour tous les pays ex- 
portateurs et tous les pays importateurs, etant entendu 
que tout pays qui s'estime desavantage par Tune quel- 
conque de ces decisions peut demander au Conseil de 
reconsiderer cette decision. 

Article 7 

Prix de la farine de ble 

1. Les achats commerciaux de farine de ble sont consi- 
deres comme etant eflectues ä des prix en harmonie avec 
les prix du ble, tels qu'ils sont specifies ou etablis en 
conformite a l’article 6, a moins que le Conseil ne re- 
(^oive d'un pays exportateur ou importateur une declara- 
tion ä l’effet du contraire, avec renseigneinents a l'appui, 
auquel cas, avec le concours des pays Interesses, il exa- 
mine la question et se prononce sur la conformite des 
prix. 

2. Le Conseil peut, en collaboration avec tout pays ex- 
portateur ou importateur, faire des etudes sur le rapport 
existant entre les prix de la farine et les prix du ble. 

Article 8 

Pays qui tantot exportent et tantot importent du bld 

1. Pour la duree du present Accord et aux fins de son 
application, un pays nomnie a l'Annexe B est considere 
comme exportateur et un pays nomme ä l'Annexe C est 
considere comme importateur. 

2. Excepte s'il s'agit de ble fourrager denature, destine 
l'alimentation du betail, tout pays nomme a l'Annexe C 
qui met du ble a la disposition d'un pays exportateur ou 
d'un pays importateur doit l'offrir ä des prix coinpatibles 
avec l'echelle de prix et eviter au cours d une teile Ope- 
ration toute rnesure prejudiciable au fonctionnement du 
present Accord. 

3. Tout pays nomme ä l'Annexe B qui desire acheter 
du ble doit s’efforcer, dans la rnesure du possible, d'effec- 
tuer des achats dans des pays exportateurs ä des prix 
compris dans Lechelle de prix et d'eviter, ce faisant, toute 
rnesure prejudiciable au fonctionnement du present Ac- 
cord. 


Troisieme Partie — Ajustements 
Article 9 

Ajustements en cas de rdcolte insuifisante 

1. Tout pays exportateur qui craint qu'une rccolte in- 
suffisaiite ne l'empeche d'executer au cours d’une annee 
agricole donnee ses obiigations en vertu du present Ac- 
cord en refere au plus tot au Conseil et lui demande 
d’etre releve en partie ou cn totalite de ses obiigations 
au cours de ladite annee agricole. Toute demande pre- 
sentee au Conseil conformement au present paragraphe 
est examinee sans delai. 

2. Pour se prononcer sur une demande d'exemption 
presentee en vertu du present article, le Conseil etudie 
la Situation des approvisionnements du pays exportateur 
et examine dans quelle rnesure ce pays a respecte le 
principe selon lequel il doit, dans toute la rnesure de ses 
moyens, mettre du ble ä la disposition des pays impor- 
tateurs pour faire face ä ses obiigations en vertu du pre- 
sent Accord. 
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9. Todas las decisioncs que adopte cl Comite Ejecu- 
tivo en virtud de los parrafos 5, 6 y 8 del presente ar- 
ticulo serän obligatorias para todos los paises exporta- 
dores y para todos los paises importadores, aunqiie si 
alguno de ellos considcra que cualqiiiera de dichas de- 
cisiones le perjudica, podra pedir al Consejo que la re- 
vise. 

A r t i c u 1 o 7 

Precios de la hariiia de Irigo 

1. Se estiinarä que las compras comerciales de harina 
de trigo se efectiian a precios en consonancia con los 
precios del trigo establecidos en el articulo 6 o deter- 
minados con arreglo a siis disposiciones, a nienos que 
el Consejo reciba de cualquier pais exportador o im- 
portador una declaracidn en sentido contrario, debida- 
mente apoyada en datos, en cuyo caso cl Consejo, con 
la cooperaciön de cualqiiiera de los paises interesados, 
estudiarä la ciiestiön y decidira si el prccio corresponde 
o no al del trigo. 

2. El Consejo, en colaboracion con cualquier pais ex- 
portador o iniportador, podra efectuar estudios de los 
precios de la barina de trigo en relaciön con los precios 
del trigo. 

Articulo 8 

Paises que a la vez exportan e importan trigo 

1. Durante la vigencia del presente Convenio, y a los 
efcctos de su aplicacion, se considerarä como pais ex- 
portador al pais que figure en cl anexo B, y como im- 
portador al pais que tigure en el anexo C. 

2. Todo pais qiic figure en el anexo C que ponga 
trigo a disposieiön de cualquier pais exportador o 
importador debe hacerlo a precios que concuerden con 
la escala excepto cuando se träte de trigo desnaturali- 
zado para forraje, y evitar toda medida que pueda difi- 
cultar el funcionaniiento del presente Convenio. 

3. Todo pais que figure en el anexo B que desee 
comprar trigo debe esforzarse, en la medida de lo posible, 
en comprar las cantidades que necesite de paises ex- 
portadores a precios que esten dentro de la escala y, 
al satisfacer siis necesidades, evitar toda medida que 
pueda dificultar el funcionaniiento del presente Convenio. 


Parte III — Ajustes 

Articulo 9 

Ajustes en caso de cosecha insuficiente 

1. Cualquier pais exportador que por causa de una 
cosecha insuficiente tema verse imposibilitado de cumplir, 
en el curso de un aho agricoia dado, las obiigaciones del 
presente Convenio, lo comunicarä tan pronto como sea 
posible al Consejo, y le pedira que no exima de una parte 
o de la totalidad de sus obiigaciones durante dicho ano 
agricoia. El Consejo atendera sin demora toda petieiön 
que se la haga segün este parrafo. 

2. El Consejo, cuando examine la peticion de exeneiön 
a que se refiere este articulo, estudiarä la situaeiön de 
las existencias de dicho pais exportador y la medida en 
que ha observado el principio segün el cual debe poner 
trigo a disposieiön en la mayor medida posible para 
satisfacer las obiigaciones que le incumben conforme al 
presente Convenio. 


(9) Alle Beschlüsse des Exekutivausschusses nach den 
Absätzen 5, 6 und 8 sind für alle Ausfuhr- und alle 
Einfuhrstaaten bindend mit der Maßgabe, daß jeder 
Staat, der einen solchen Beschluß für sich selbst für 
nachteilig hält, den Rat ersuchen kann, ihn zu überprüfen. 

Artikel 7 

Weizenmehlpreisc 

(1) Kommerzielle Käufe von Weizenmehl gelten als 
zu Preisen getätigt, die den in Artikel 6 bezeichneten 
oder auf Grund des genannten Artikels festgesetzten 
Preisen für Weizen entsprechen, sofern der Rat nicht 
von einem Ausfuhr- oder einem Einfuhrstaat eine gegen- 
teilige Erkidfung mit diesbezüglichen Unterlagen erhält; 
in diesem Fall prüft der Rat die Angelegenheit mit 
Unterstützung der betreffenden Staaten und beschließt, 
ob der Preis dementsprechend ist. 

(2) Der Rat kann unter Mitwirkung von Ausfuhr- und 
Einfuhrstaaten Untersuchungen über die Beziehungen 
zwischen Weizenmehl- und Weizeiipreisen durchführen. 

Artikel 8 

Staaten, die Weizen sowohl aiisführen als auch ein führen 

(1) Für die Geltungsdauer dieses Cbereinkoinmeas und 
für seine Anwendung gilt ein in Anlage B aiifgeführter 
Staat dis Ausfuhrstaat und ein in Anlage C aufgeführter 
Staat als Einfuhrstaat. 

(2) Jeder in Anlage C aufgeführte Staat, der einem 
Ausfuhr- oder einem Einfuhrstaat Vv^eizen zum Kauf zur 
Verfügung stellt, wird dies zu Preisen innerhalb des 
Preisrahmens tun, ausgenommen im Falle von denatu- 
riertem Futterweizen; stellt er Weizen zum Kauf zur 
Verfügung, so enthält er sich aller Maßnahmen, die der 
Durchführung dieses Übereinkommens abträglich wären. 

(3) Jeder in Anlage B aufgeführte Staat, der Weizen 
zu kaufen wünscht, wird nach Möglichkeit bemüht sein, 
seinen Bedarf bei den Ausfuhrstaaten zu innerhalb des 
Preisrahmens liegenden Preisen zu decken und sich hierbei 
aller Maßnahmen zu enthalten, die der Durchfühiung 
dieses Übereinkommens abträglich wären. 


Teil III — Berichtigungen 

Artikel 9 

Berichtigung bei Mißernten 

(1) Befürchtet ein Ausfuhrstaat, wegen einer Mißernte 
seinen Verpflichtungen aus diesem Übereinkommen in 
bezug auf ein bestimmtes Erntejahr nicht naenkommen 
zu können, so erstattet er dem Rat zum frühestmöglidien 
Zeitpunkt über die Angelegenheit Bericht und beantragt, 
für das betreffende Erntejahr von seinen Verpllichtimgen 
ganz oder teilweise entlastet zu werden, über einen 
nach diesem Absatz beim Rat gestellten Antrag wird 
unverzüglich verhandelt. 

(2) Bei der Behandlung eines Antrags auf Entlastung 
nach diesem Artikel untersucht der Rat die Versorgungs- 
lage des Ausfuhrstaats und prüft, inwieweit dieser Staat 
den Grundsatz beachtet hat, nach dem er im größtmög- 
lichen Umfang Weizen zum Kauf zur Verfügung stellen 
sollte, um seinen Vcrpnichtungen aus dieseni Überein- 
kommen nachzukommen. 
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(3) The Council shall also, in dealing with a request 
for relief under this Article, have regard to the impor- 
tance of the exporting country's maintaining the prin- 
ciple stated in paragraph (2) of this Article. 

(4) If the Council finds that the country's representa- 
tions are well founded, it shall decide to what extent 
and on what conditions that country shall be relieved 
of its obligations for the crop year concerned. The Coun- 
cil shall inform the exporting country of its decision. 

(5) If the Council decides that the exporting country 
shall be relieved of the whole or part of its obligations 
under Article 5 for the crop year concerned, the Council 
shall increase the commitments as represented by the 
datum quantities of the other exporting countries to the 
extent ag?feed by each of them. If such increases do not 
Offset the relief granted under paragraph (4) of this 
Article, it shall reduce by the amount necessary the 
entitlemcnts, as represented by the datum quantities of 
the importing countries to the extent agreed by cach 
of them. 

(6) If the relief granted under paragraph (4) of this 
Article cannot be entirely offset by measures taken 
under paragraph (5), the Council shall reduce pro rata 
the entitlement as represented by the datum quantities 
of the importing countries, account being taken of any 
reductions under paragraph (5). 

(7) If the commilmcnt as represented by the datum 
quantity of an exporting country is reduced under para- 
graph (4) of this Article, the amount of such reduction 
shall be regarded for the purpose of establishing its 
datum quantity and that of all other exporting countrics 
in subsequent crop years as having been purchased from 
that exporting country in the crop year concerned. In 
the light of the circumstances, the Council shall deter- 
mine whether any adjustment shall be made, and if so 
in what manner, for the purpose of establishing the 
datum quantities of importing countries in such sub- 
sequent crop years as a result of the Operation of this 
paragraph. 

(8) If the entitlement as represented by the datum 
quantity of an importing country is reduced under para- 
graph (5) or (6) of this Article to offset the relief 
granted to an exporting country under paragraph (4), 
the amount of such reduction shall be regarded as hav- 
ing been purdiased in the crop year concerned from that 
exporting country for the purposes of establishing the 
datum quantity of that importing country in subsequent 
crop years. 

Article 10 

Adjustments in Case of Necessily to Safeguard 
Balance of Payments or Monetary Reserves 

(1) Any importing country which fears that it may be 
prevented by the necessity to safeguard its balance of 
payments or monetary reserves from carrying out its 
obligations under this Agreement in respect of a partic- 
ular crop year shall report the matter to the Council 
at the carlicst possible dato and apply to the Council 
to be relieved of a part or the whole of its obligations 
for that crop year. An application macle to the Council 
pursuant to this paragraph shall be heard without delay. 

(2) If an application is made under paragraph (1) of 
this Article, the Council shall seek and take into account. 


3. Pour se prononcer sur une demande d’exemption 
presentee en vertu du present article, le Conseil tient 
egalement compte de Timportance qui s'attache ä ce que 
le pays exportateur respecte le principe enonce au para- 
graphe 2 du present article. 

4. Si le Conseil con state que la demande du pays ex- 
portateur est fondee, il decide dans quelle mesure et ä 
quclles conditions ce pays est releve de ses obligations 
pour l'annee agricole en question. Le Conseil informe le 
pays exportateur de sa decision. 

5. Si le Conseil decide de relevcr, en totalite ou en 
Partie, le pays exportateur de ses obligations aux termes 
de l’article 5 pour l'annee agricole, il augmente les obli- 
gations des autres pays exportateurs tolles qu'elles se 
traduisent par les quantites de base, dans la mesure ac- 
ceptee par chacun d'eux. Si ces augmentations ne suffi- 
sent pas ä compenser l'exemption accordee en vertu du 
paragraphe 4 du present article, le Conseil reduit du mon- 
tan! necessaire les droits des pays importateurs tels qu’ils 
se traduisent par les quantites de base, dans la mesure 
acceptee par diacun d'eux. 

6. Si l'exemption accordee en vertu du paragraphe 4 
du present article ne peut etre entierement compensee 
par les mesures prevues au paragraphe 5, le Conseil re- 
duit au prorata les droits des pays importateurs tels qu'ils 
se traduisent par les quantites de base, en tenant compte 
des reductions operees en vertu du paragraphe 5. 

7. Si l'obligation d'un pays exportateur teile qu'elle se 
traduit par sa quantite de base est reduite en vertu du 
paragraphe 4 du present article, la quantite correspondant 
ü cette reduction est censee, aux fins de la determination 
de la quantite de base de ce pays et des quantites de base 
de tous les autres pays exportateurs au cours des annees 
agricoles suivantes, avoir ete achetec ä ce pays exporta- 
teur pendant l'annee agricole en question. Le Conseil de- 
termine, en fonction de la Situation, le montant et les 
modalites des ajustements qu'il y a lieu, le cas echeant, 
d'operer pour determiner, ä la suite des compensations 
effectuees en vertu du present paragraphe, les quantites 
de base des pays importateurs pendant les annees agri- 
coles suivantes. 

8. Si le droit d'un pays importateur tel qu'il se traduit 
par sa quantite de base est reduit durant une annee agri- 
cole en vertu des paragraphes 5 ou 6 du present article 
afin de compenser l'exemption accordee ä un pays expor- 
tateur en vertu du paragraphe 4, la quantite qui corres- 
pond ä cette reduction est censee, aux fins de determina- 
tion de la quantite de base de ce pays importateur au 
cours des annees agricoles suivantes, avoir ete achetee 
audit pays exportateur durant l'annee agricole en question. 

Article 10 

Ajustements en cas de necessite de sauvegarder la balance 
des paiements ou les reserves monetaires 

1. Tout pays importateur qui craint que la necessite de 
sauvegarder sa balance des paiements ou ses reserves 
monetaires l'empeche d'executer au cours d'une annee 
agricole donnee ses obligations en vertu du present Ac- 
cord, en refere au plus tot au Conseil et lui demande 
d'ctrc releve en parlie ou en totalite de ses obligations 
au cours de ladite annee agricole. Toute demande pre- 
sentee au Conseil conformement au present paragraphe 
est examinec sans delai. 

2. Si une demande est presentee conformement au pa- 
ragraphe 1 du present article, le Conseil sollicite et 
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3. El Consejo, cuando examine la peticiön de un pais 
de que se le conceda una exenciön en virtud del presente 
articulo, tendra tambien en cuenta la importancia de que 
el pais exportador observe el principio enunciado en el 
pärrafo 2 de este articulo. 

4. Si el Consejo estima que son fundadas las alega- 
ciones de dicho pais exportador, decidirä basta que 
punto y en que condiciones serä eximido de sus obliga- 
ciones en el ano agricola de que se träte. El Consejo 
comunicarä su decisiön a dicho pais. 

5. Si el Consejo decide que el pais exportador sea 
eximido de la totalidad o de parte de sus obligaciones 
con arreglo al articulo 5 para el ano agricola correspon- 
diente, el Consejo aumentara las obligaciones, reprcsen- 
tadas por las cantidades basicas, de los demäs paises 
exportadores en la medida que acepte cada uno de ellos. 
Si dichos aumentos no compensan la exenciön concedida 
conforme al parrafo 4 de este articulo, reducira en la 
cuantia necesaria los derechos, represcntados por las 
cantidades basicas, de los paises importadores en la 
medida que acepte cada uno de ellos. 

6. Si la exenciön concedida en virtud del pärrafo 4 
de este articulo no puede compensarse enteramente con 
las medidas adoptadas segün el pärrafo 5, el Consejo 
reducirä proporcionalmente los derechos, representados 
por las cantidades bäsicas, de los paises importadores, 
teniendo en cuenta las reducciones hechas segün el 
pärrafo 5. 

7. Si, en virtud del pärrafo 4 de este articulo, se re- 
ducen las obligaciones de un pais exportador representa- 
das por la cantidad bäsica, se considerarä, a los efectos 
de establecer la cantidad bäsica de ese pais y las de 
todos los paises exportadores en los anos agricolas 
siguientes, como si el Importe de dicha reduceiön hubiera 
sido comprado de ese pais exportador durante el aho 
agricola de que se träte. Teniendo en cuenta las circuns- 
tancias, el Consejo determinarä si, con el objeto de fijar 
las cantidades bäsicas de los paises importadores en los 
anos agricolas siguientes, como resultado de la aplica- 
eiön de este pärrafo, se debe efectuar algün ajuste y, 
de ser asi, de que manera. 

8. Si se reducen los derechos, representados por la 
cantidad bäsica, de un pais importador, en virtud de los 
pärrafos 5 ö 6 del presente articulo, para compensar la 
exenciön concedida a un pais exportador segün el pä- 
rrafo 4, se considerarä, para los efectos de determinar 
la cantidad bäsica de dicho pais importador en los anos 
agricolas siguientes, como si el Importe de dicha re- 
duceiön hubiera sido comprado de dicho pais exportador 
en el ano agricola de que se träte. 

Articulo 10 

Ajustes cuando sea necesario salvaguardar la baianza 
de pagos o las reservas monetarias 

1. Cualquier pais importador que por la neccsidad de 
salvaguardar su baianza de pagos o sus reservas mone- 
tarias tema verse imposibilitado de cumplir, cn el curso 
de un aho agricola dado, las obligaciones del presente 
Convenio, lo notificarä tan pronto como sea posible al 
Consejo, y le pedirä que lo considere eximido de una 
parte o de la totalidad de sus obligaciones para dicho 
aho agricola. El Consejo atenderä sin demora toda peti- 
ciön que se le haga segün este pärrafo. 

2. Si se hace una peticiön en virtud del pärrafo 1 de 
este articulo, el Consejo solicitarä, y tendrä cn cuenta, 


(3) Bei der Behandlung eines Antrags auf Entlastung 
nach diesem Artikel berücksichtigt der Rat auch die Be- 
deutung, die der Wahrung des in Absatz 2 genannten 
Grundsatzes durdi den Ausfuhrstaat zukommt. 

(4) Stellt der Rat fest, daß die Vorstellungen des be- 
treffenden Staates begründet sind, so beschließt er, in 
welchem Umfang und zu welchen Bedingungen dieser 
Staat für das betreffende Erntejahr von seinen Verpflich- 
tungen zu entlasten ist. Er setzt den Ausfuhrstaat von 
seinem Beschluß in Kenntnis. 

(5) Beschließt der Rat, daß der Ausfuhrstaat von seinen 
Verpflichtungen aus Artikel 5 für das betreffende Ernte- 
jahr ganz oder teilweise zu entlasten ist, so erhöht der 
Rat die sich aus den Lieferpflichten ergebenden Referenz- 
mengen der anderen Ausfuhrstaaten in dem mit jedem 
von ihnen vereinbarten Umfang. Reicht diese Erhöhung 
zum Ausgleich der gemäß Absatz 4 gewährten Entlastung 
nicht aus, so kürzt der Rat die sich aus den Kaufberech- 
tigungen ergebenden Referenzmengen der Einfuhrstaaten 
in dem mit jedem von ihnen vereinbarten Umfang. 

(6) Kann die nach Absatz 4 gewährte Entlastung durch 
die nach Absatz 5 getroffenen Maßnahmen nicht voll 
ausgeglichen werden, so setzt der Rat die sich aus den 
Kauiberechtigungen ergebenden Referenzmengen der Ein- 
fuhrstaaten in dem entsprechenden Verhältnis herab, 
wobei alle Kürzungen nach Absatz 5 zu berücksichtigen 
sind. 

(7) Wird die sich aus der Lieferpflicht ergebende Refe- 
renznicnge eines Ausfuhrstaats nach Absatz 4 um eine 
bestimmte Menge gekürzt, so gilt diese gekürzte Menge 
bei der Festsetzung seiner Referenzmenge und derjenigen 
aller anderen Ausfuhrstaaten in späteren Erntejahren als 
bei diesem Ausfuhrstaat in dem betreffenden Erntejahr 
gekauft. Der Rat bestimmt auf Grund der Umstände, ob 
und bejahendenfalls in welcher Weise bei der Festsetzung 
der Referenzmengen der Einfuhrstaaten in späteren Ernte- 
jahren auf Grund von Maßnahmen nach diesem Ab- 
satz eine Berichtigung vorzunehmen ist. 


(8) Wird zum Ausgleich der Menge, um die ein Aus- 
fuhrstaat nach Absatz 4 entlastet worden ist, die sich 
aus der Kaufberechtigung ergebende Referenzmenge 
eines Einfuhrstaats nach Absatz 5 oder 6 um eine be- 
stin^nte Menge gekürzt, so gilt diese gekürzte Menge 
bei der Festsetzung der Referenzmenge dieses Einfuhr- 
staats in späteren Erntejahren als bei dem Ausfuhrstaat 
in dem betreffenden Erntejahr gekauft. 

Artikel 10 

Berichtigung im Fall der Notwendigkeit, die 
Zahlungsbilanz oder die Währungsreserven zu schützen 

(1) Befürchtet ein Einfuhrstaat, wegen eines notwendig 
werdenden Schutzes seiner Zahlungsbilanz oder Wäh- 
rungsreserven seinen Verpflichtungen aus diesem Uber- 
einkominen in bezug auf ein bestimmtes Erntejahr nicht 
nachkommen zu können, so erstattet er dem Rat zum 
frühestmöglichen Zeitpunkt über die Angelegenheit Be- 
ridit und beantragt, für das betreffende Erntejahr von 
seinen Verpflichtungen ganz oder teilweise entlastet zu 
werden, über einen auf Grund dieses Absatzes beim 
Rat gestellten Antrag wird unverzüglich verhandelt. 

(2) Wird ein Antrag nach Absatz 1 gestellt, so er- 
mittelt und berücksichtigt der Rat sämtliche Tatsachen, 
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together with all facts which it considers relevant, the 
opinion of Ihe International Monetary Fund, as far as 
the matter conccrns a country which is a member of the 
Fund, on the existence and extent of the necessity 
referred to in paragraph (1). 

(3) The Council shall, in dealing with a request for 
relief under this Article, have regard to the importance 
of the importing country's maintaining the principle 
that it should to the maximum extent feasible make 
purchases to meet its obligations under this Agreement. 


(4) If the Council finds that the representations of the 
importing country concerned are well founded, it shall 
decide to what extent and on what conditions that coun- 
try shall be relieved of its obligations for the crop year 
concerned. The Council shall inform the importing coun- 
try of its decision. 

Article 11 

Adjustments and Additional Purchases 
in Case of Crilical Need 

(1) If a critical nced has arisen or threatens to arise 
in its territory, an importing country may appeal to the 
Council for assistance in obtaining siipplies of wheat, 
With a view to relieving the cmergcncy created by the 
critical need, the Council shall give urgent consideration 
to the appeal and shall rnake appropriate recommenda- 
tions tü exporting and importing countries regarding the 
action to be taken by them. 

(2) In deciding what lecoinmendalion should be made 
in respect of an appeal by ein importing country under 
the preceding paragraph, the Council shall have regard 
to its actual commcrcial purchases from exporting coun- 
tries or to the extent of its obligations under Article 4, 
as may appear appropriate in the circumstances. 

(3) No action taken by an exporting or importing 
country pursuant to a recommendation made under para- 
graph (1) of this Article shall affect the datum quantity 
of any exporting or importing country in subsequent 
crop years. 

Article 12 

Other Adjustments 

(1) An exporting country may transfer part of its 
balance of commitment to another exporting country, 
and an importing country may transfer part of its balance 
of entitlement to another importing country for a crop 
year, subject to approval by the Council by a majority 
of the votes cast by the exporting countries and a 
majority of the votes cast by the importing countries. 

(2) Any importing country may at any time, by written 
notification to the Council, increase its percentage imder- 
taking referred to in paragraph (1) of Article 4 and such 
increase shall bccome effeclive frorn the date of receipt 
of the notification. 

(3) Any importing country which considers that its 
interests in respect of its percentage undertaking under 
paragraph (1) of Article 4 and Annex A is seriously 
prejudiced by the non-parlicipation in or withdrawal 
from this Agreement of any country listed in Annex B 
hoiding not less than five per Cent of the votes distribut- 
ed in Annex B may, by written notification to the Coun- 
cil, apply for a reduction in its percentage undertaking. 


examine, en meme temps qiic tous les elements qu'il juge 
appropries, dans la mesure oü la question interesse un 
pays membre du Fonds monetaire international, l'avis du 
Fonds concernant l'existence et l'etendue de la necessite 
dont il est fait etat au paragraphe 1. 

3. Pour se prononcer sur une deniandc d'exemption 
presentee en vertu du present article, le Conseil tient 
coinpte de rimportaiice qui s'attachc a ce que le pays 
importateur respecte le principe selon lequcl il devrait, 
dans toute la mesure de ses moyens, proceder ä des 
achats pour faire face ä ses obligations en vertu du pre- 
sent Accord. 

4. Si le Conseil constate que la demande du pays im- 
portateur est fondec, il dccide dans quelle mesure et ä 
quelles conditions Icdit pays peut etre releve de ses obli- 
gations pour l'annec agricole en question. Le Conseil in- 
forme le pays importateur de sa decision. 

Article 11 

Ajustements et achats supplementaires 
en cas de besoin critique 

1. Si un besoin critique s'est manifeste ou risque de se 
manifester sur son territoire, tout pays importateur peut 
faire appel au Conseil pour qu'il l'aide ä se procurer des 
approvisionnements en blc. En vue de remedier ä la Si- 
tuation critique ainsi crece, le Conseil examine I'appel 
dans les plus brefs delais et adresse aux pays exporta- 
teurs et aux pays importatcurs des rccommandations sur 
les mcsurcs a prendre par eux. 

2. Lorsqu'il se prononce sur les recoinmandations a for- 
muler pour donner suite a un appel que lui a adresse un 
pays importateur en vertu du paragraphe precedent, le 
Conseil, eu egard a la Situation, tient compte des achats 
commerciaux effectifs faits par ce pays dans les pays ex- 
portateurs ou de l'etendue de ses obligations aux termes 
de l'article 4. 

3. Aucune mesure prise par un pays exportateur ou 
par un pays importateur conformeinent a une rccornman- 
dation faite en vertu du paragraphe 1 du present article 
ne saurait modifier la quantite de base d'un pays expor- 
tateur ou d'un pays importateur au cours des annees agri- 
coles suivantes. 

Article 12 

Autres ajustements 

1. Un pays exportateur peut transferer une partie du 
Solde de ses obligations ä un autre pays exportateur et 
un pays importateur peut transferer une partie du solde 
de ses droits ä un autre pays importateur pour la duree 
d'une annee agricole, sous reserve de l'approbation du 
Conseil ä la majorite des voix exprimees par les pays 
exportatcurs et ä la majorite des voix exprimees par les 
pays importateurs. 

2. Un pays importateur peut ä tout moment, par noti- 
fication ccrilc au Conseil, accroitre Ic pourcentage des 
achats qu’il s'engage ä effectucr conformeinent au para- 
graphe 1 de l'article 4. Cet accroissement preiid effet ä la 
date de reception de la notification. 

3. Tout pays importateur qui cstime que scs interets, 
en ce qui concerne les obligations en pourcentage qu'il 
assume en vertu des dispositions du paragraphe 1 de l'ar- 
ticle 4 et de l’A.nnexe A au present Accord, sont grave- 
ment leses soit par la non-participation au present Accord 
soit par le rctrait d'un pays nomme ä l'Annexe B dete- 
nant au inoins 5k'o des voies reparties dans lAnnexe B 
peut, par notification ecrite au Conseil, demander une 
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con todos los hechos que estinie pertinentes, la opiniön 
del Fondo Monetario Internacional acerca de la existen- 
cia y la magnitud de la necesidad a que se refiere el 
pärrafo 1, si la cuestiön se refiere a un pais que sea 
mieinbro del Fondo, 

3. El Consejo, cuando examine la peticiön de un pais 
de que se le conceda una exenciön en virtud del presente 
articulo, tendra en cuenta la importancia de que el pais 
importador observe el principio de que debera efectuar 
compras, en la mayor medida posible, para satisfacer 
las obligaciones que le incumben en virtud del presente 
Convenio. 

4. Si el Consejo llega a la conclusiön de que son fun- 
dadas las alegaciones del pais importador interesado, 
decidira hasta que punto y en que condiciones sera 
eximido de sus obligaciones en el aho agricola de que 
se träte. El Consejo comunicarä su decision a dicho pais. 

Arti cul 0 11 

Ajustes y compras adicionales en caso de grave necesidad 

1. Si se presenta o hay peligro de que se presente una 
situaeiön de grave necesidad en su territorio, un pais 
importador podra acudir al Consejo en demanda de 
ayuda para obtener abastecimientos de trigo. Con objeto 
de remediar la situaeiön iinprevista creada por la neccsi- 
dad grave, cl Consejo estudiarä inmediatamente la peti- 
ciön y hara las recomendaciones pertinentes a los paises 
exportadores y a los paises importadores acerca de las 
medidas que habran de adoptar. 

2. Ei Consejo, al decidir las recomendaciones que 
proceda formular, respecto de la peticiön presentada por 
un pais importador segün el pärrafo anterior, tendra 
en cuenta, segün convenga dadas las circunstancias, las 
compras comerciales efectivas hechas por dicho pais de 
los paises exportadores o la cuantia de sus obligaciones 
conforme al articulo 4 dei presente Convenio. 

3. Las medidas que adople un pais exportador o un 
pais importador a consecnencia de una recomendaeiön 
hecha en virtud del pärrafo 1 del presente articulo no 
modificarän la cantidad bäsica correspondiente a dicho 
pais en los ahos agricolas siguientes. 

Articulo 12 

Otros ajustes 

1. Un pais exportador podrä transferir a otro pais ex- 
portador parte del saldo de sus obligaciones, y un pais 
importador podrä transferir a otro pais importador parte 
del saldo de sus derechos, durante un afio agricola, 
siempre que el Consejo apruebe la transferencia por 
mayoria de los votos emitidos por los paises exportadores 
y por mayoria de los votos emitidos de jos paises im- 
portadores. 

2. Todo pais importador podrä, en cualquier momento, 
mediante una notification por escrito al Consejo, aumen- 
tar el porcentaje a que se refiere el pärrafo 1 del ar- 
ticulo 4, y dicho aumento surtirä efecto desde la fecha 
cn que se reciba la notificaeiön. 

3. Cualquier pais importador que estime que sus 
intereses respecto de los porcentajes de sus obligaciones, 
de conformidad con el pärrafo 1 del articulo 4 y el 
anexo A al presente Convenio, se ven gravemente per- 
judicados por la no pnrtin’pariön en el presente Con- 
veriio o su retiro del mismo de cualquier pais que figure 
cn el anexo B y que posca al menos el 5 Vo de los votos 
distribuidos en dicho anexo podrä, mediante una comuni- 


die er für erheblich hält; er erwirkt und berücksichtigt 
außerdem, soweit die Angelegenheit einen Staat betrifft, 
der Mitglied des Internationalen Währungsfonds ist, ein 
Gutachten des Währungsfonds über Bestehen und Aus- 
maß der in Absatz 1 erwähnten Notwendigkeit. 

(3) Bei der Behandlung eines Antrags auf Entlastung 
nach diesem Artikel berücksichtigt der Rat die Bedeu- 
tung, die der Wahrung des Grundsatzes durch den Ein- 
fuhrstaat zukommt, im größtmöglichen Umfang Kaufe 
vorzunehmen, um seinen Verpflichtungen aus diesem 
Übereinkommen nachzukommen. 

(4) Stellt der Rat fest, daß die Vorstellungen des be- 
treffenden Einfuhrstaats begründet sind, so beschließt er, 
in welchem Umfang und zu welchen Bedingungen dieser 
Staat für das betreffende Erntejahr von seinen Verpflich- 
tungen zu entlasten ist. Er setzt den Einfuhrstaat von 
seiner Entscheidung in Kenntnis. 

Artikel 11 

Berichtigungen und zusätzliche Käufe 
bei Versorgungskrisen 

(1) Wenn eine Versorgungskrise im Hoheitsgebiet 
eines Einfuhrstaats entstanden ist oder zu entstehen 
droht, so kann dieser Staat ein Gesuch um Unterstützung 
bei der Beschaffung von Weizen an den R.at richten. Um 
die durch die Versorgungskrise entstandene Notlage zu 
beheben, behandelt der Rat das Gesuch als dringlicn 
und richtet an die Ausfuhr- und die Einfiihrstaaten ge- 
eignete Empfehlungen in bezug auf die von ihnen zu 
ergreifenden Maßnahmen. 

(2) Bei seinem Beschluß über die in bezug auf das 
Gesuch eines Einfuhrstaats nach Absatz 1 abzugebende 
Empfehlung berücksichtigt der Rat die von diesem Staat 
tatsächlich bei den Ausfuhrstaaten getätigten kommer- 
ziellen Käufe oder das Ausmaß seiner Verpflichtungen 
nach Artikel 4, je nachdem, wie es die Umstände ange- 
messen erscheinen lassen, 

(3) Maßnahmen, die von einem Ausfuhr- oder einem 
Einfuhrstaat auf Grund einer nadi Absatz 1 abgegebenen 
Empfehlung getroffen werden, sind in den folgenden 
Ernfcjahren ohne Einfluß auf die Referenzraenge eines 
Ausfuhr- oder Einfuhrstaats. 

Artikel 12 

Sonstige Berichtigungen 

(1) Für ein Erntejahr kann ein Aiisfuhrstaat einen Teil 
seines Lieferpflichtsaldos auf einen anderen Aiisfuhrstaat 
und ein Einfuhrstaat einen Teil seines Kaufberechtigungs- 
saldos auf einen anderen Einfuhrstaat übertragen, wenn 
der Rat dies mit der Mehrheit der von den Ausfuhr- 
staaten und der Mehrheit der von den Einfuhrstaaten 
abgegebenen Stimmen genehmigt. 

(2) Ein Einfuhrstaat kann jederzeit durch eine an den 
Rat gerichtete schriftliche Notifikation seine in Artikel 4 
Absatz 1 genannte prozentmäßige Verpflichtung erhöhen; 
diese Erhöhung wird mit dem Eingang der Notifikation 
wirksam. 

(3) Ist ein Einfuhrstaat der Ansicht, daß seine Inter- 
essen hinsichtlich seiner sich aus Artikel 4 Absatz 1 und 
Anlage A ergebenden prozentmäßigen Verpflichtung 
ernstlich durch die Tatsache beeinträchtigt werden, daß 
ein in Anlage B aufgeführter Staat, der mindestens fünf 
V. H. der in Anlage B verteilten Stimmen besitzt, an 
diesem Übereinkommen nicht teilnimmt oder von ihm 
zurücktritt, so kann er durch eine an den Rat gerichtete 


29 



Drucksache IV/1169 


Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


In such a case, the Council shall reduce that importing 
country's percentage undertaking by the proportion that 
its maximum annual commercial purchases during the 
years determined under Article 15 with respect to the 
non-participating or withdrawing country bears to its 
datum quantity with respect to all countries listed in 
Annex B and shall then further reduce such revised 
percentage undertaking by subtracting two and one halt. 


(4) The datum quantity of any country acceding under 
Paragraph 4 of Article 35 shall be offset, if necessary, 
by appropriate adjustments by way of increase or de- 
crease in the datum quantities of one or more exporting 
or importing countries, as the case may be. Such adjust- 
ments shall not be approved unless each exporting or 
importing country whose datum quantity is thereby 
changed has consented. 


Part IV — Administration of Rights and 
Obligations 

Article 13 

Maximum Price Declarations 

(1) As soon as any of its wheat other than durum 
wheat or certified seed wheat is made available for pur- 
chase by importing countries at prices not less than the 
maximum price, an exporting country shall notify the 
Council to that effect. On receipt of such notification the 
Executive Secretary acting on behalf of the Council shall, 
except as otherwise provided in paragraph (4) of this 
Article and paragraph (4) of Article 16, make a declara- 
tion accordingly, referred to in this Agreement as a 
maximum price dcclaration. The Executive Secretary 
shall communicate that maximum price declaration to all 
exporting and importing countries as soon as possible 
after it has becn made. 

(2) As soon as all of its wheat which has been made 
available at not less than the maximum price, other 
than durum wheat or certified seed wheat, is again made 
available for purchase by importing countries at prices 
less than the maximum price, an exporting country shall 
notify the Council to that cffect. Thereupon, the Exe- 
cutive Secretary, acting on behalf of the Council, shall 
terminate the maximum price declaration in respect of 
that country by making a further declaration accordingly. 
He shall communicate such further declaration to all ex- 
porting and importing countries as soon as possible after 
it has been made. 

(3) The Council shall, in its rules of procedure, pres- 
cribe regulations to give effcct to paragraphs (1) and (2) 
of this Article, including regulations determining the 
effective date of any declaration made under this Article. 

(4) If at any time in the opinion of the Executive 
Secretary an exporting country has failed to rnake a 
notification under paragraph (1) or (2) of this Article, or 
has made an incorrect noLificalion, he shall, witliout 
prejudice in the latter case to the provisioiis of para- 
graph (1) or (2), convene a mecting of the Advisory 
Committee on Price Equivaients. If at any time in the 
opinion of the Executive Secretary an exporting country 
has made a notification under paragraph (1) but the facts 
relating thcrcto do not warrant a maximum price declara- 
tion, he shall not make such a declaration but shall 
refer the matter to the Advisory Committee. If the 
Advisory Committee advises either under this paragraph 


reduction de ses obligations en pourcentage. En ce cas, le 
Conseil reduit les obligations de ce pays importateur dun 
pourcentage equivalent au rapport qui existe entre le 
maximum des achats commerciaux annuels qu'il a effec- 
tues, pendant les annees determinees selon les disposi- 
tions de l'article 15, dans le pays demeure en dehors de 
TAccord ou qui s'en retire et sa quantite de base a l'egard 
de tous les pays enumeres ä l'Annexe B; cn outre il re- 
duit le pourcentage ainsi revise de 2^!i. 

4. La quantite de base de tout pays qui adhere au pre- 
sent Accord conformement au paragraplie 4 de l'article 35 
est compensee, au besoin, par des ajustements appropries, 
en plus ou en moins, des quantites de base d’un ou de 
plusieurs pays exportateurs ou importateurs, selon le cas. 
Ces ajustements ne sont pas approuves tant que chacun 
des pays exportateurs ou des pays importateurs dont la 
quantite de base se trouve de ce fait modifiee n’a pas 
signifie son assentiment. 


Quatrieme Partie — Dispositions administratives 
relatives aux droits et obligations 

Articl e 13 

Declarations de prix maximum 

1. Des qu’un pays exportateur met a la disposition des 
pays importateurs du ble autre que du ble dur (durum) 
ou du ble de semence certifie, ä des prix qui ne sont pas 
inferieurs au prix maximum, ce pays le notific au Conseil. 
Au recu de celle notification, le Secretaire cxecutif, agis- 
sant au nom du Conseil, fait, sauf dans les cas prevus au 
paragraplie 4 du present article et au paragraphe 4 de 
l'article IG, une declaration ä cet effet, denommee dans 
le present Accord « declaration de prix maximum ». II 
communlquG aussi tot que possible cette declaration de 
prix maximum ä tous les pays exportateurs et a tous les 
pays importateurs. 

2. Des que le pays exportateur met de nouveau a la 
disposition des pays imporlateurs ä des prix inferieurs au 
prix maximum la totalite du ble autre que le ble dur 
(durum) ou ble de scmence certifie, qui avait ete offert a 
des prix non inferieurs au prix maximum, ce pays le noti- 
fic au Conseil. Au recu de cette notification, le Secretaire 
executif, agissant au nom du Conseil, fait une nouvelle 
declaration qui met fin a la declaration de prix maximum 
faite au sujet de cc pays. II notifie au plus tot cette nou- 
velle declaration a tous les pays exportateurs et a tous 
les pays importateurs. 

3. Le Conseil fixe, dans son reglement inlerieur, les 
regles d'application des paragraphes 1 et 2 du present 
article, et notamment les regles qui delerminent la date ä 
laqiielle prend effet tonte declaration faite en vertu du 
present article. 

4. Si le Secretaire estime, a ua moment quelconciuc, 
qu'un pays exportateur a omis d'adresser au Conseil la 
notification prevue aux paragraphes 1 ou 2 du present 
article, cu a adresse au Conseil une notification inexacte, 
il convoquo, sans prejudice dans cc dcriiiGr cas des dis- 
positions des paragraphes 1 ou 2, une reunion du Cornite 
consuliatif des equi vcileiiees de prix, Si le Secretaire exe- 
cutif estime, ä un moment quciconque, qu'un pays expor- 
tateur a adresse une notification en vertu du paragraphe 1, 
mais cpie les faits invoques ne justifient pas une de- 
claration de prix maximum, il ne fait pas cette declara- 
tion de prix maximum mais soumet Ic cas ou Cornite 
consuliatif. Si le Coinite consultatif, se basant sur le pre- 
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caciön por escrito al Consejo, pedir una reducciön del 
porcentaje de sus obligaciones. En tal caso, el Consejo 
reducira el porcentaje de las obligaciones de dicbo pais 
equivalente a la relaciön que existe entre sus compras 
comerciales mäximas anuales en los ahos que determina 
el articiilo 15 respecto del pais que no participe o se 
retire y su cantidad bäsica respecto de todos los paises 
que figuren en el anexo B, y reducira ademas ese por- 
centaje revisado de sus obligaciones deduciendo de el 
la cantidad de 2,5 ®/o. 

4. La cantidad bäsica de todo pais que se adhiera al 
presente Convenio, segün lo dispuesto en el pärrafo 4 
del articulo 35, serä compensada, de ser necesario, me- 
diante los ajustes adecuados, sea aumentando o sea dis- 
minuycndo las cantidades bäsicas de uno o mas paises 
exportadores o importadores, segün el caso. Dichos 
ajustes no se aprobaran sin el asentimicnto del pais 
innportador o exportador cuya cantidad bäsica sea mo- 
dificada. 


Parte IV — Disposiciones administrativas sobre 
derecbos y obligaciones 

Articulo 13 

Declaraciones de precio mäxirno 

1. En cuanto un pais exportador ponga a disposicion 
de los paises importadores su trigo, salvo el trigo durum 
o el trigo para semilla certificado, a precios que no sean 
inferiores al precio mäxirno, lo comunicarä al Consejo. 
Cuando reciba dicha comunicacion, el Secretario Ejecu- 
tivo, en nombre del Consejo, sin perjuicio de lo dispuesto 
en ei pärrafo 4 de este articulo y el pärrafo 4 del ar- 
ticulo 16, harä la declaraciön pertinente que en el pre- 
sente Convenio se denomina declaraciön de precio mäxi- 
mo. Una vez hecha la declaraciön de precio mäxirno, el 
Secretario Ejecutivo la comunicarä cuanto antes a todos 
los paises exportadores e importadores. 

2. En cuanto un pais exportador ponga nuevamente a 
disposiciön de los paises importadores su trigo, salvo el 
trigo durum o el trigo para semilla certificado, a precios 
inferiores al precio inaximo, despues de haber puesto ese 
trigo a su disposiciön a precios no inferiores al precio 
mäxirno, lo comunicarä al Consejo. Cuando el Secretario 
Ejecutivo reciba esa comunicaciön, darä por expirada, 
en nombre del Consejo, la declaraciön de precio liiaximo 
respecto de ese pais haciendo la nueva declaraciön 
correspondiente, que comunicarä cuanto antes a todos 
los paises exporladores e importadores. 

3. El Consejo, en su reglamento, establecerä disposi- 
ciones para la aplicaciön de los pärrafos 1 y 2 de este 
articulo, y para establecer la fecha en que surtirän efecto 
las declaraciones hechas en virtud del presente articulo. 

4. Si, en cualquier momento, el Secretario Ejecutivo 
estima que un pais ha dejado de hacer la comunicaciön 
a que se refieren los pärrafos 1 ö 2 de este articulo, o la 
cornunicaciön es incorrecta, sin perjuicio en este ultimo 
caso de las disposiciones de los pärrafos 1 ö 2, convocarä 
a una reuniön del Comite Asesor sobre Equivalencias de 
Precios. Si, en cualquier momento, el Secretario Ejecutivo 
estima que los hechos sehalados en la comunicaciön 
enviada por un pais exportador, de conformidad con el 
pärrafo 1 de este articulo, no justifican una declaraciön 
de precio mäxirno, se abstendrä de hacer tal declaraciön 
pero remitirä la cuestiön al Comite Asesor. Si el Comite 
Asesor opina que, en virtud dcl presente pärrafo o dcl 


schriftliche Notifikation die Herabsetzung seiner prozent- 
mäßigen Verpflichtung beantragen. In diesem Fall setzt 
der Rat die prozentmäßige Verpflichtung des betreffenden 
Einfuhrstaats in dem Verhältnis herab, in dem seine 
maximalen jährlichen kommerziellen Käufe während der 
in Artikel 15 festgesetzten Jahre in bezug auf den nickt 
teilnehmenden oder zurücktretenden Staat zu seiner Re- 
ferenzmenge gegenüber allen in Anlage B aufgeführten 
Staaten stehen; danach vermindert er diese revidierte 
prozentmäßige Verpflichtung um weitere 2 b '2 v. H. 

(4) Die Referenzmenge eines nach Artikel 35 Absatz 4 
beitretenden Staates wird, falls erforderlich, durch ent- 
sprechende Berichtigungen im Wege der Erhöhung oder 
Herabsetzung der Referenzmengen eines oder mehrerer 
Ausfuhr- bzw. Einfuhrstaaten ausgeglichen. Det artige 
Berichtigungen werden nur genehmigt, wenn jeder Aus- 
fuhr- oder Einfuhrstaat, dessen Refererizmenge sich da- 
durch ändert, zugestimmt hat. 


Teil IV — Handhabung der Rechte und Pflichten 

Artikel 13 
Höchstpreiserklärungen 

(1) Sobald ein Ausfuhrslaat seinen Welzen (mJt Aus- 
nahme von Hartweizen [durum wheat] und zertifiziertem 
Weizensaatgut) den Einfuhrstaaten zum Kauf zu Preisen 
zur Verfügung stellt, die nicht unter dem Höchstpreis 
liegen, hat er dies dem Rat zu notifizieren. Nach Eingang 
einer solchen Notifikation gibt der Exekutivsekretär 
iiariteris des Rates, sofeiii in Absatz 4 üiid rn Artikel IG 
Absatz 4 nichts anderes bestimmt ist, eine entsprechende 
Erklärung ab, die in diesem Übereinkommen als Höchst- 
preiserklärung bezeichnet wird. Der Exekutivsekretär 
teilt den Ausfuhr- und den Einfuhrstaaten diese Höchst- 
preiserklärung so bald wie möglich nach ihrer Abgabe 
mit. 

(2) Sobald ein Ausfuhrstaat seinen gesamten Weizen, 
der zu Preisen zur Verfügung gestellt war, die nicht un- 
ter dem Höchstpreis lagen (mit Ausnahme von Flartwei- 
zeii [durum wheat] und zertifiziertem Weizensaatgut), 
den Einfuhrstaaten wiederum zu Preisen zum Kauf zur 
Verfügung stellt, die unter dem Höchstpreis liegen, hat 
er dies dem Rat zu notifizieren. Der Exekutivsekretär 
hebt daraufhin namens des Rates die Höclistpreiserklä- 
rung in bezug auf diesen Staat auf, indem er eine ent- 
sprechende weitere Erklärung abgibt. Er teilt diese Er- 
klärung so bald wie möglich nach ilirer Abgabe allen 
Ausfuhr- und Einfuhrstaaten mit. 

(3) Der Rat nimmt in seine Geschäftsordnung Bestim- 
mungen zur Durchführung der Absätze 1 und 2 auf; dar- 
in wird auch der Tag des Wirksamwerdens einer auf 
Grund dieses Artikels abgegebenen Erklärung bestimmt. 

(4) Hat nach Auffassung des Exekutivsekretars ein 
Ausfuhrstaat zu irgendeinem Zeitpunkt versäumt, eine 
Notifikation nach Absatz 1 oder 2 abzugeben, oder hat 
er eine unrichtige Notifikation abgegeben, so beraumt er 
— für den letztgenannten Fall unbeschadet des Absatzes 
1 oder 2 — eine Sitzung des Beralungsausschusses für 
Preisäquivalente an. Hat nach Auffassung des Exekutiv- 
sekretärs ein Ausfuhrstaat eine Notifikation nach Ab- 
satz 1 abgegeben, ohne daß die einschlägigen Tatsachen 
eine Höchstpreiserklärung rechtfertigen, so gibt der Exe- 
kutivsekretär eine solche Erklärung nicht ab, sondern 
legt die Angelegenheit dem Beratungsausschuß vor. Emp- 
fiehlt der Beratungsausschuß auf Grund dieses Absatzes 
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or in accordance with Article 31 that a declaration ander 
Paragraph (1) or (2) should be or should not be made or 
is incorrect, as the case may be, the Executive Committee 
acting on behalf of the Council may make or refrain 
from making a declaration accordingly, or cancel any 
declaration then in effect, whidiever may be appropriate. 
The Executive Secretary shall communicate any such 
declaration or cancellation to all exporting and import- 
ing countries as soon as possible. 

(5) Any declaration made ander this Article shall 
specify the crop year or crop years to which it relates, 
and this Agreement shall apply accordingly. 

(6) If any exporting or importing country considers 
that a declaration ander this Article should be or should 
not have been made, as the case may be, it may refer 
the matter to the Council. If the Council finds that the 
representations of the country concerned are well 
founded, it shall make or cancel a declaration accord- 
ingly. 

(7) Any declaration made ander paragraphs (1), (2) or 
(4) of this Article which is cancelled in accordance with 
this Article shall be regarded as having full force and 
effect until the date of its cancellation, and such can- 
cellation shall not affect the validity of anything done 
under the declaration prior to its cancellation. 

Article 14 

Action at or approaching the Minimum Price 

(1) If any exporting or importing country is making 
wheat available for purchase by exporting or importing 
coimtries at not greater than the minimum price, or if 
such a Situation appears likely to arise, the Executive 
Secretary shall, after bringing the matter to the atten- 
tion of the Advisory Committee on Price Equivalents 
and communicating as that Committee may advise with 
the country concerned, report the Situation to the Exec- 
utive Committee. 

(2) If the Executive Committee, after studying the 
matter in the light of the advice which the Advisory 
Committee shall give under paragraph (1) of this Article 
or under Article 31, considers that the country concerned 
may be failing to carry out its obligations under the 
Agreement with respect to the minimum price, it shall 
so notify the country concerned and may require that 
such country furnish a Statement respecting the matter 
for the Committee's further consideration. If, after tak- 
ing into account any explanation offered by the country 
concerned, the Executive Committee is of the view that 
such country is failing to perform its obligations with 
respect to the minimum price, it shall so inform the 
Chairman of the Council. 

(3) Upon receiving such Information from the Exec- 
utive Committee, the Chairman of the Council shall 
convene a session of the Council as soon as possible to 
consider the matter. The Council may make such re- 
commendations to exporting and importing countries as 
it considers necessary to meet the Situation. 

(4) If the Advisory Committee on Price Equivalents, in 
the course of its continuous review of market conditions 
under Article 31, is of the opinion that, by reason of a 
serious fall in the price of any wheat, a Situation has 
arisen, or threatens immediately to arise, which appears 
likely to jeopardize the objectives of the Agreement with 
regard to the minimum price, or if such a Situation is 
called to the Advisory Committee's attention by the 


sent paragraphe ou sur l'article 31, emet l'avis qu'une 
declaration devrait ou ne devrait pas etre faite confor- 
mement aux paragraphes 1 ou 2 du present article, ou 
qu'elle est inexacte, le Comite executif, au nom du Con- 
seil peut, selon le cas, soit faire ladite declaration, soit 
s'abstenir de la faire soit annuler la declaration qui a ete 
faite. Le Secretaire executif communique aussi tot que 
possible cette declaration ou cette annulation ä tous les 
pays exportateurs et importateurs. 

5. Toute declaration faite en vertu du present article 
precise l'annee ou les annees agricoles ä laquelle eile se 
rapporte, et le present Accord s'applique en consequence. 

6. Si un pays exportateur ou un pays importateur 
estime qu’une declaration en vertu du present article 
devrait etre faite ou qu'elle n'aurait pas du l'etre, selon 
le cas, il peut en referer au Conseil. Si le Conseil constate 
que les representations du pays Interesse sont fondees, 
il fait ladite declaration ou annule la declaration qui a 
ete faite. 

7. Toute declaration faite en vertu des paragraphes 1, 
2 ou 4 du present article qui se trouve annulee confor- 
mement au present article est censee avoir plein effet 
jusqu'ä la date de son annulation; cette annulation n'af- 
fecte pas la validite des mesures prises en vertu de cette 
declaration avant son annulation. 

Article 14 

Mesures ä prendre lorsque le prix est au minimum ou 
tend vers le minimum 

1. Si un pays exportateur ou un pays importateur met 
ou semble sur le point de mettre ä la disposition de pays 
exportateurs ou de pays importateurs du ble ä des prix 
n'excedant pas le prix minimum, le Secretaire executif, 
apres avoir informe de cette Situation le Comite consul- 
tatif des equivalences de prix et s'etre mis en communi- 
cation avec le pays Interesse conformement ä l'avis de 
ce Comite, fait rapport au Comite executif. 


2. Si le Comite executif, apres avoir etudie la question 
en tenant compte de l'avis donne par le Comite consul- 
tatif en vertu des dispositions du paragraphe 1 du present 
article, ou en vertu de l'article 31, estime que le pays 
Interesse risque de manquer ä i'execution des obligations 
imposees par l'Accord en ce qui concerne le prix mini- 
mum, il en fait part ä ce pays et peut lui demander de 
fournir ä ce sujet une declaration que le Comite exami- 
nera ulterieurement. Si, apres avoir pris en consideration 
les explications fournies par le pays Interesse, le Comite 
executif est d'avis que ce pays manque ä I'execution de 
ses obligations en ce qui concerne le prix minimum, il en 
informe le President du Conseil. 

3. Au regu de cette Information du Comite executif, le 
President du Conseil convoque aussi tot que possible une 
Session du Conseil pour etudier la question. Le Conseil 
peut adresser aux pays exportateurs et aux pays impor- 
tateurs telles recommandations qu'il juge necessaires pour 
faire face ä la Situation. 

4. Si le Comite consultatif des equivalences de prix, au 
cours de l'etude permanente de la Situation du marche 
qu'il effectue conformement a l'article 31, estime qu'en 
raison d'une forte baisse du prix d'un bie quelconque, il 
s'est produit ou il risque de se produire de facon immi- 
nente une Situation susceptible de compromettre la reali- 
sation des objectifs de l'Accord en ce qui concerne le 
prix minimum ou si une Situation de cette nature est por- 


32 



Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Drucksache IV/1169 


articulo 31, debe hacerse o no debe hacerse o es in- 
correcta, segün sca el caso, una declaraciön con arreglo 
a los parrafos 1 6 2, el Comite Ejecutivo, en nombre del 
Consejo, podra formular o abstencrse de formular la de- 
claraciön correspondiente o anular cualquier declaraciön 
hecha, segün proceda. El Secretario Ejecutivo comunicara 
cuanto antes la declaraciön o la anulaeiön de la declara- 
ciön a todos los paises exportadores e importadorcs. 

5. Töda declaraciön hecha segün este articulo especifi- 
cara el aho agricola o los anos agricolas a que se refiere 
y se aplicaran cn consecuencia las disposicioncs del 
presente Convenio. 

6. Si cualquier pais exportador o importador estima 
que debiö o no debiö hacerse una declaraciön con arreglo 
al presente articulo, segün sea cl caso, podra presentar 
la cuestiön ante cl Consejo. Si el Consejo llega a la con- 
clusiön de que son fundadas las alegacioncs del pais 
interesado, formulara o anulara una declaraciön segün 
corresponda. 

7. Se considerara que toda declaraciön formulada con 
arreglo a los parrafos 1, 2 ö 4 que sea anulada de con- 
formidad con este articulo csta plenaniente en vigor hasta 
la f('.cha de su anulaeiön; y esta no invalidarä nada de lo 
hecho en virtud de dicha declaraciön antes de que se la 
anule. 

Articulo 14 

Medidas que han de adoptarse cuando el precio sea el 
minimo o se aproxime al mi'nimo 

1. Si un pais exportador pone a disposieiön de los 
paises importadores trigo a precios que no excedan del 
precio minimo, o si existe la probabilidad de que tal 
situaeiön se presente, cl Secretario Ejecutivo, despues de 
sehalar el asunto a la ateneiön del Comite Asesor sobre 
Equivalencias de Precios y de ponerse en comunicaeiön, 
con arreglo a la opiniön de dicho Comite, con el pais de 
que se träte, inforinarä sobre la situaeiön al Comite 
Ejecutivo. 

2. Si el Comite Ejecutivo, despues de estudiar el 
asunto, teniendo presente la opiniön que emita el Comite 
Asesor de conformidad con el pärrafo 1 de este articulo 
o con el articulo 31, estima que el pais interesado no 
cumple las obligaciones que le impone el Convenio con 
respecto al precio minimo, lo notificara a dicho pais y 
podra pedirle que presente un informc al respecto para 
que cl Comite vuelva a examinar cl asunto. Si el Comite 
Ejecutivo, teniendo en cuenta las cxplicaciones que de 
el pais interesado, opina que dicho pais no cumple sus 
obligaciones con respecto al precio minimo, lo pondrä 
en conocimiento del Presidente del Consejo. 


3. Cuando reciba esta iiiformaciön del Comite Ejecu- 
tivo, el Presidente del Consejo covocara cuanto antes 
una reuniön del Consejo para que examine el asunto. 
El Consejo podra hacer a los paises exportadores e im- 
portadores las recomendacioncs que estime nccesarias 
para rcsolver la situaeiön. 

4. Si el Comite Asesor sobre Equivalencias de Precios, 
en cl curso de su constante examen de las condiciones 
prevalecicntes en el mcrcado, de conformidad con lo 
dispuesto en el articulo 31, estima que, a causa de una 
importante baja del precio de cualquier trigo, ha surgido, 
o hay peligro inmediato de que surja, una situaeiön que 
puede entorpecer el logro de las finalidades del Con- 
venio relativas al precio minimo, o si esa situaeiön ha 


oder gemäß Artikel 31, daß eine Erklärung nach Absatz 1 
oder 2 abgegeben bzw. nicht abgegeben werden sollte 
oder daß sie unrichtig ist, so kann der im Namen des 
Rates handelnde Exekutivausschuß je nach Lage des 
Falles eine entsprechende Erklärung abgeben oder nicht 
abgeben oder eine zu diesem Zeitpunkt wirksame Erklä- 
rung aufheben. Der Exekutivsekretär teilt eine solche 
Erklärung oder ihre Aufhebung so bald wie möglich allen 
Ausfuhr- und Einfuhrstaaten mit. 

(5) Jede auf Grund dieses Artikels abgegebene Erklä- 
rung hat das oder die Erntejahre zu bezeichnen, auf die 
sie sich bezieht; das Übereinkommen ist dementsprechend 
anzuwenden. 

(6) Ist ein Ausfuhr- oder ein Einfuhrstaat der Auffas- 
sung, daß eine Erklärung auf Grund dieses Artikels abge- 
geben werden sollte bzw. nicht hätte abgegeben werden 
sollen, so kann er die Angelegenheit dem Rat verlegen. 
Stellt der Rat fest, daß die Vorstellungen des betreffen- 
den Staates begründet sind, so kann er dementsprechend 
eine Erklärung abgeben oder aufheben. 

(7) Jede auf Grund der Absätze 1, 2 oder 4 abgegebene 
Erklärung, die nach diesem Artikel aufgehoben wird, gilt 
bis zum Tag ihrer Aufhebung als voll wirksam; durch die 
Aufhebung wird die Gültigkeit von Maßnahmen, die vor 
der Aufhebung getroffen worden sind, nicht berührt. 

Artikel 14 

Maßnahmen vor oder bei Erreichen des Mindestpreises 

(1) Stellt ein Ausfuhr- oder ein Einfuhrstaat den Aus- 
fuhr- oder den Einfuhrstaaten Vv^eizen zu nicht über dem 
Mindestpreis liegenden Preisen zum Kauf zur Verfügung, 
oder besteht die Wahrscheinlichkeit, daß eine solche Lage 
entsteht, so berichtet der Exekutivsekretär hierüber dem 
Exekutivausschuß, nachdem er die Angelegenheit dem 
Beratungsausschuß für Preisäquivalente zur Kenntnis ge- 
bracht und sich entsprechend dem Ratschlag dieses Aus- 
schusses mit dem betreffenden Staat in Verbindung ge- 
setzt hat. 

(2) Glaubt der Exekutivausschuß, nachdem er die An- 
gelegenheit auf Grund der vom Beratungsausschuß ge- 
mäß Absatz 1 oder Artikel 31 erteilten Ratschläge ge- 
prüft hat, daß der betreffende Staat seine Verpflichtun- 
gen aus diesem Übereinkommen hinsichtlich des Mindest- 
preises gegebenenfalls nicht erfüllen wird, so notifiziert 
er dies dem betreffenden Staat; er kann verlangen, daß 
dieser Staat eine Erklärung über die Angelegenheit ab- 
gibt, die dem Ausschuß zur weiteren Prüfung vorgclegt 
wird. Gelangt der Exekutivausschuß nach Berücksichtigung 
der von dem betreffenden Staat vorgebrachten Erläute- 
rungen zu der Ansicht, daß dieser Staat seinen Verpflich- 
tungen hinsichtlich des Mindestpreises nicht nachkommt, 
so teilt er dies dem Vorsitzenden des Rates mit. 

(3) Nach Eingang einer solchen Mitteilung des Exeku- 
tivausschusses beruit der Vorsitzende des Rates so bald 
wie möglich eine Tagung des Rates ein, um die Ange- 
legenheit zu erörtern. Der Rat kann an die Ausfuhr- und 
die Einfuhrstaaten diejenigen Empfehlungen richten, 
die er unter den gegebenen Umständen für notwendig 
hält. 

(4) Ist der Beratungsaiisschuß für Prcisäquivalcnte im 
Verlauf seiner ständigen Untersuchung der Marktverhält- 
nisse gemäß Artikel 31 zu der Auffassung gelangt, daß 
auf Grund eines starken Rückganges des Preises irgend- 
einer Weizenart eine Lage entSLanden ist oder uniiiiüei- 
bar zu entstehen droht, die den Zweck des Übereinkom- 
mens bezüglich des Mindestpreises gefährden könnte, 
oder unterrichtet der Exekutivsekretär von sich aus oder 
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Executive Secretary on his own initiative or at the re- 
quest of any exporting or importing country, it shall 
immediately inform the Executive Committee of the facts 
concerned. The Advisory Committee shall in so inform- 
ing the Executive Committee give particular regard to 
circumstances which have brought about, or threaten to 
bring about, a serious fall in the price in any market of 
wheat in relation to the minimum price. The Executive 
Committee shall, if it considers appropriate, inform the 
Chairman of the Council who may convene a Session of 
the Council to consider the matter. The Council may 
make such recommendations to exporting and importing 
countries as it considers necessary to meet the Situation. 


(5) In advising and informing the Executive Committee 
under paragraphs (2) and (4) of this Article the Advisory 
Committee shall include advice of any action with re- 
gard to the determination of allowances for differences 
of quality which it considers might suitably be taken to 
meet the Situation, 

Article 15 

Establishment of Datum Quantities 

(1) Datum quantities as defined in Article 2 shall be 
cstablished for each crop year on the basis of average 
annual commercial purchases during the first four of the 
immediately preceding five crop years. 

(2) Before the beginning of eadi crop year, the Coun- 
cil shall establish for that crop year the datum quantity 
of each exporting country with respect to all importing 
countries and the datum quantity of each importing 
country with respcct to all exporting countries and to 
each such country. 

(3) The datum quantities established in accordaiice 
with the preceding paragraph shall be re-established 
wheriever a change in the membership of this Agreement 
occurs, regard belng had where appropriate to any cou- 
ditions of accession prescribed by the Council under 
Article 35. 


Article 16 
Recording 

(1) For the purposes of the Operation of this Agree- 
ment, the Council shall keep records for each crop year 
of all commercial purchases madc by importing countries 
from all sources and of all such purchases made from ex- 
porting countries. 

(2) The Council shall also keep records so that at all 
times during a crop year a statemciit of the balance of 
commitment of eadi exporting country with respect to 
all importing countries and of the balance of entitlement 
of each importing country with respect to all exporting 
countries and to each such country is maintained. State- 
ments of such balances shall, at intervals prescribed by 


tee ä la connaissance du Comite consultatif par les soins 
du Secretaire executif agissant de sa propre initiative ou 
ä la demande dun pays exportateur ou importateur, ledit 
Comite informc immediatement le Comite executif des 
faits en question. En communiquant celte Information au 
Comite executif, le Comite consultatif tient particuliere- 
ment compte des circonstances qui ont provoque ou ris- 
quent de provoquer, sur un marche quelconque, une forte 
baisse du prix du ble par rapport au prix minimum. Le 
Comite executif, s'il l'estime opportun, informe de la Si- 
tuation le President du Conseil qui peut convoquer une 
Session du Conseil pour etudier la question. Le Conseil 
peut adresser aux pays exportateurs et aux pays Import a- 
teurs telles recommandations qu'il juge necessaires pour 
faire face ä la Situation. 

5. En conseillant et en informant le Comite executif 
conformement aux paragraphes 2 et 4 du present article, 
le Comite consultatif emet un avis sur toute mesure que, 
pour remedier ä la Situation, il estime devoir etre prise, 
en ce qui concerne la determination, des remises pour 
differences de qualite. 

Article 15 

Determination des quantit^s de base 

1. Les quanlites de base definies ä l'article 2 sont deter- 
minees, pour chacune dos aniices agricoles en fonction de 
la inoyenne des adiats commcrciaux annuels des quatre 
premieres des cinq annccs agricoies immediatement pre- 
cedentes. 

2. Avant Ic ciebut de cliaque annee agiicoie, le Conseil 
delermine pour ladite annee la quantite de base de cha- 
que pay.s exportateur vis-a-vis de Tensemble des pays 
iinportatcurs et la quantite de base de diaque pays im- 
portatcur vis-a-vis de renscmble des pays exportateurs 
Gl de cliQcun d’cux en particulier. 

3. Les quantites de base deterniinees conformto.ent au 
paragraphe piecedent sont ajustecs diaque fois que le 
nombre de pays parlies ä l'Accord sc trouve modifie, 
compte tenu le cas edieant des conditions d'adhesion 
prescrites par le Conseil en vertu de l'article 35. 


Article 16 

Enregistrement 

1. Aux fins de l'application du present Accord, le Con- 
seil enregistre, pour chaque annee agricole, tous les 
adiats commerciaux des pays iniportateurs, quel que soit 
le vendeur, et tous les adiats commerciaux des pays im- 
portateurs aux pays exportateurs. 

2. Lg Conseil tient egalemcnt des regist res afin de 
lenir constamment ä jour, au cours de l'annee agricole, 
le releve du solde des obligations de chaque pays expor- 
tateur ä l'egard de l'ensemble des pays importateurs et 
le releve du solde des droits de chaque pays importateur 
ä l'egard de l'ensemble des pays exportateurs et de dia- 
cun d’eux en particulier. Les releves de ces soldes sont 
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sido sehalada a su atenciön por el Secretario Ejecutivo, 
actuando por propia iniciativa o a peticiön de cualquier 
pais exportador o importador, el Comite Asesor pondra 
inmediatamente los hechos en conocimiento del Comite 
Ejecutivo. Al informar al Comite Ejecutivo, el Comite 
Asesor tendrä especialmente en cuenta la situaciön que 
haya causado o pueda causar en cualquier mercado una 
baja considerable del precio del trigo en relaciön con el 
precio minimo. El Comite Ejecutivo informarä, si lo 
estima pertinente, al Presidente del Consejo, el cual 
podrä convocar una reunion del Consejo para examinar 
el asunto. El Consejo podrä hacer a los paises exporta- 
dores e importadores las recomendaciones que estime 
necesarias para re.solver la situaciön. 

5. Al asesorar e informar al Comite Ejecutivo de con- 
formidad con lo dispuesto en los pärrafos 2 y 4 del pre- 
sente articulo, el Comite Asesor recomendarä tambien 
las niedidas que, en cuanto a la determinaeiön de mär- 
genes por diferencia de calidad, estime que conviene 
adoptar par resolver la situaciön. 


Articulo 15 

Determinaeiön de cantidades bäsicas 

1. Las cantidades bäsicas, segün se dehnen en el arti- 
culo 2, se determinarän para cada ano agricola tomando 
como base el promedio de las compras comerciales 
anuales hechas durante los cuatro primeros de los cinco 
anos agricolas inmediatamente anteriores. 

2. Antes del comienzo de cada aho agricola, el Consejo 
determinarä para aquel ano agricola la cantidad bäsica 
de cada pais exportador respecto de todos los paises 
importadores y la cantidad bäsica de cada pais importa- 
dor respecto de todos los paises exportadores y de cada 
uno de eilos. 

3. Las cantidades bäsicas deterrainadas de conformidad 
con el pärrafo anterior se determinarän nuevamente 
cuando cambie el nümero de participantes en el Con- 
veiiio, habida cuenta, cuando proceda, de las condicior.es 
de adhesiön prescritas por el Consejo con arreglo al 
articulo 35. 

4. Si un pais importador y un pais que pone trigo a 
disposieiön para la venta asi lo deciden, las compras 
efectuadas a precios superiores al precio mäximo no se 
considerarän como una infraccion de lo dispuesto en los 
articuios 4 y 5, o en el pärrafo 2 del articulo 8, y se 
anotarän en relaciön con las obligaciones, si las hubiere, 
de los paises interesados. No se harä una declaraciön 
de precio mäximo con relaciön a tales compras de un 
pais exportador, ni afectarän en modo alguno a las 
obligaciones del pais exportador interesado respecto de 
otros paises importadores, en virtud del articulo 4. 


Articulo 16 
Registro 

1. A los efectos de la aplicaeiön del presente Convenio, 
el Consejo llevarä para cada ailo agricola un registro de 
todas las compras comerciales de toda procedencia efec- 
tuadas por los paises importadores y de todas las compras 
comerciales efectuadas de los paises exportadores. 

2. El Consejo tambien llevarä registros que le permitaii, 
en cualquier momento, durante un aho agricola, disponer 
de un estado del saldo de las obligaciones de cada pais 
exportador respecto a todos los paises importadores, y 
del saldo de los derechos de cada pais importador re- 
specto a todos los paises exportadores y cada una de 
ellos. Los estados de dichos Saldos se comunicarän, en 


auf Ersuchen eines Ausfuhr- oder eines Einfuhrstaats 
den Beratungsausschuß von einer solchen Lage, so teilt 
der genannte Ausschuß dem Exekutivausschuß die be- 
treffenden Tatsachen sofort mit. Hierbei weist der Bera- 
tungsausschuß insbesondere auf die Umstände hin, die im 
Vergleich zum Mindestpreis einen starken Rückgang des 
Preises auf einem Weizenmarkt verursacht haben oder zu 
verursachen drohen. Hält es der Exekutivausschuß für 
angebracht, so unterrichtet er den Vorsitzenden des Ra- 
tes, der zur Erörterung der Angelegenheit eine Tagung 
des Rates einberufen kann. Der Rat kann an die Aus- 
fuhr- und die Einfuhrstaaten diejenigen Empfehlungen 
richten, die er unter den gegebenen Umständen für not- 
wendig hält. 

(5) Bei seinen auf Grund der Absätze 2 und 4 an den 
Exekutivausschuß gerichteten Ratschlägen und Mitteilun- 
gen schlägt der Beratungsausschuß auch Maßnahmen zur 
Festsetzung von Qualitätszu- oder Abschlägen vor, die 
er unter den gegebenen Umständen für zweckmäßig hält. 

Artikel 15 

Festsetzung der Referenzmengen 

(1) Die Referenzmengen im Sinne des Artikels 2 wer- 
den für jedes Erntejahr unter Zugrundelegung der durch- 
schnittlichen jährlichen kommerziellen Käufe während 
der ersten vier der unmiUclbar voraufgehenden fünf 
Erntejahre festgesetzt. 

(2) Vor Beginn jedes Erntejahrs setzt der Rat für die- 
ses Jahr die Referenzmenge für jeden Ausfuhrstaat in be- 
zug auf sämtliche Einfuhrstaaten und für jeden Einfuhr- 
staat in bezug auf sämtliche Ausfuhrstaaten und auf je- 
den einzelnen Ausfuhrstaat fest. 

(3) Die nach Absatz 2 festgesetzten Referenzmengen 
werden neu festgesetzt, wenn eine Änderung im Mit- 
gliedsbestand dieses Übereinkommens eintritt, wobei ge- 
gebenenfalls alle vom Rat gemäß Artikel 35 vorgesebrie- 
benon Beitrittsbedingungeii zu berücksichtigen sind. 


Artikel 16 
Eintragung 

(1) Zur Durchführung dieses Übereinkommens führt der 
Rat für jedes Erntejahr Akten über alle kommerziellen 
Käufe der Elnfuhrslaaten aus sämtlichen Quellen und 
über alle derartigen Käufe bei Ausfuhrstaaten. 

(2) Der Rat führt ferner Akten, aus denen wälirend 
eines Erntejahrs jederzeit der Stand des Lieferpflichtsal- 
dos eines jeden Ausfuhrstaats in bezug auf sämtliche Ein- 
fuhrstaaten sowie der Stand des Kaufberechtigungssaldos 
eines jeden Einfuhrstaats in bezug auf sämtliche Ausfuhr- 
staaten und auf jeden einzelnen Ausfuhrstaat hervorge- 
hen. Aufstellungen dieser Salden werden in vom Rat an- 
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the Council, be circulated to all exporting and importing 
countries. 

(3) For the purposes of paragraph (2) of this Article 
and of Paragraph (1) of Article 4, commercial purchases 
by an importing country from an exporting country 
entered in the Council’s record shall also be entered as 
against the obligations of exporting and importing coun- 
tries under Articles 4 and 5, or those obligations as 
adjusted under other Articles of this Agreement, if the 
loading period falls within the crop year and 


(a) in the case of importing countries, the pur- 
chases are at prices not less than the minimum 
price, and 

(b) in the case of exporting countries, the purchases 
are at prices within the price ränge including, 
for the purposes of Article 5, the maximum 
price. 

Commercial purchases of wheat-flour entered in the 
Council's records shall also be entered as against the 
obligations of exporting and importing countries under 
the same conditions, provided that the price of such 
wheat-flour is consistent with a price for v/heat in ac- 
cordance with Article 7. 

(4) If an im.porting country and a country making 
wheat available for purchase so agree, purchases at 
prices above the maximum price shall not be regarded 
as a breach of Article 4, 5, or paragraph (2) of Article 8, 
and shall be entered as against the obligations, if any, 
of the countries concerned. No maximum price decla- 
ration shall be made in respect of such purchases from 
an exporting country, nor shall they in any way affect 
the obligations of the exporting country concerned to 
other importing coimtries under Article 4. 

(5) In the case of durum wheat and certified seed 
wheat, a purchase entered in the council’s records shall 
also be entered as against the obligations of exporting and 
importing countries under the same conditions whether 
or not tha price is above the maximum price. 

(6) Provided that the conditions prescribed in para- 
graph (3) of this Article are satisfied, the Council may 
authorize purchases to be recorded for a crop year if 

(a) the loading period involved is within a reason- 
able time up to one month, to be decided by 
the Council, betöre the beginning or after the 
end of that crop year, and 

(b) the exporting and importing country concerned 
so agree. 

(7) For the period of closed navigation between Fort 
Williuin/Port Arthur and the Canadian Atlantic ports, 
a purchase shall, notwithstanding the provisions of para- 
graph (4) of Article 6, be eligible for entry in the Coun- 
cil's records against the obligations of the exporting 
country and the importing country concerned in ac- 
cordance with this Article if it relates to 

(a) Canadian wheat which is moved by an all-rail 
route from Fort William/Port Arthur to Cana- 
dian Atlantic ports, or 


communiques ä tous les pays exportateurs et ä tous les 
pays importateurs selon la periodicite fixee par le Con- 
seil. 

3. Aux fins du paragraphe 2 du present article et du 
paragraphe 1 de l'article 4, les achats commerciaux d'un 
pays importateur ä un pays exportateur qui sont inscrits 
dans les registres du Conseil sont egalement enregistres 
en regard des obligations des pays exportateurs et des 
pays importateur au titre des articles 4 et 5 du present 
Accord, ou en regard de ces obligations modifiees en 
vertu d'autres articles du present Accord, si l’epoque du 
chargement est comprise dans l'annee agricole et 

a) Dans le cas des pays importateurs, si les achats 
sont effectues ä des prix qui ne sont pas Interieurs 
au prix minimum; et 

b) Dans le cas des pays exportateurs, si les achats 
sont effectues ä des prix situes dans l’edielle de 
prix y compris, aux fins de l’article 5, le prix 
maximum. 

Les achats commerciaux de farine de ble inscrits dans les 
registres du Conseil sont egalement et dans les mtoes 
conditions enregistres en regard des obligations des pays 
exportateurs et des pays importateurs, ä condition que 
le prix de cette farine soit en harmonie avec un prix de 
ble dMermine conformement aux dispositions de l'ar- 
ticle 7. 

4. Si un pays importateur et un pays qui met du ble 
en vente sont d'accord sur ce point, les achats effectues 
ä des prix superieurs au prix maximum ne sont pas con- 
sideres comme une infraction aux articles 4, 5 ou au para- 
graphe 2 de l'article 8 et sont enregistres, en regard des 
obligations des pays Interesses pour autant qu'elles 
existent. Aucune declaration de prix maximum n'est falle 
ä propos de tels achats dans un pays exportateur et les- 
dits achats n'affectent en rien les obligations que le pays 
exportateur Interesse assuine envers les autres pays im- 
portateurs en vertu de l'article 4. 

5. Dans le cas du ble dur (durum) et du ble de semence 
certifie, un achat inscrit dans les registres du Conseil est 
egalement enregistre en regard des obligations des pays 
exportateurs et importateurs et dans les memes condi- 
tions que son prix soit ou non superieur au prix maxi- 
mum. 

6. Sous reserve que les conditions prescrites au para- 
graphe 3 du present article soient remplies, le Conseil 
peut autoriser renregistrement d'aehats pour une annee 
agricole, si 

a) la Periode de chargement prevue est comprise 
dans un delai raisonnable, ne depassant pas un 
mois, ä fixer par le Conseil, avant le debut ou 
apres la fin de ladite annee agricole, et si 

b) le pays exportateur et le pays importateur In- 
teresses sont d'accord. 

7. Pendant la periode oü la navigation est fermee entre 
Fort William/Port Arthur et les ports canadiens de l'At- 
lantique, tout achat peut, nonobstant les dispositions du 
paragraphe 4 de l’article 6, etre enregistre par le Conseil 
en regard des obligations du pays exportateur et du pays 
importaieur interesses, conformement au present article, 
s'il porte sur; 

a) Du ble canadien transporte uniquernent par che- 
min de fer de Fort Wiiiiam/Port Arthur jusqu'aux 
ports canadiens de l'Atlantique, ou, 
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las fechas que disponga el Consejo, a todos los paises 
exportadores e importadores. 

3. A los efectos de la aplicaciön del parrafo 2 del 
presente articulo y del parrafo 1 del articulo 4, las com- 
pras comerciales hechas por un pais importador de un 
pais exportador que se inscriben en los registros del 
Consejo, se anotarän en dichos registros en relaciön con 
las obligaciones de los paises exportadores y de los im- 
portadores con arreglo a los articulos 4 y 5 o con dichas 
obligaciones una vez ajustadas con arreglo a otros ar- 
ticuios del presente Convenio, si la epoca de embarque 
esta comprendida en el ano agricola, y 

a) en el caso de los paises importadores, si las 
compras se efectüan a precios no inferios al 
precio minimo, y 

b) en el caso de los paises exportadores, si las com- 
pras se efectüan a precios comprendidos dentro 
de la escala, incluido, a los efectos del articulo 5, 
el precio maximo. 

Las transacciones comerciales de harina de trigo que se 
inscriban en los registros del Consejo se anotaran en las 
niismas condicioiies, en relaciön con las obligaciones de 
los paises exportadores e importadores, siempre que el 
precio de dicha harina concuerde con un precio de trigo 
determinado conforme ai articulo 7. 

4. Si un pais importador y un pais que pone trigo a 
disposiciön para la venta asi lo deciden, las compras 
efectuadas a precios superiores al precio mäximo no se 
considcraran como una infracciön de lo dispuesto en los 
articulos 4 y 5, o en e! parrafo 2 del articulo 8, y se 
anotaran en relaciön con las obligaciones, se las hubiere, 
de los paises interesados. No se hara una declaracion de 
precio maximo con relaciön a tales compras de un pais 
exportador, ni afectaran en modo alguno a los obliga- 
ciones del pais exportador interesado respecto de otros 
paises importadores, en virtud del articulo 4. 

5. Cuando se träte de trigo durum y de trigo para se- 
milla certificado, una compra inscrita en los registros del 
Consejo sc anotara tambien en las mismas condiciones 
en relaciön con las obligaciones de los paises exporta- 
dores e importadores, independientemente de que el 
precio sea o no superior al precio maximo. 

6. Siempre que se observen las condiciones estableci- 
das en el parrafo 3 del presente articulo, el Consejo 
podra autorizar que las compras se inscriban para un aho 
agricola; 

a) si el embarque se efectüa dentro de un plazo 
razonable, que no exceda de un mes, que fijarä 
el Consejo, antes del principio o despues de la 
terminaeiön de dicho aho agricola, y 

b) si asi lo acuerdan el pais exportador y el pais 
importador interesados. 

7. Durcuite el periodo en que la navegaciöii entre Fort 
William/Port Arthur y los puertos canadienses del At- 
lanlico qiieda interrumpida, una compra podra inscribirse 
en los registros del Consejo, no ol.)Stante lo dispuesto 
en el parrafo 4 del articulo 6, anotandola en relaciön 
con las obligaciones del pais exportador y del pais 
importador interesados, de conformidad con el presente 
articulo, si se refiere a; 

a) Trigo canadiense transportado ünicamente por 
ferrocarril desde Fort William/Port x\rthur hasla 
los puertos canadienses del Atlantico, o a 


geordneten Zeitabständen allen Ausfuhr- und Einfuhr- 
staaten durch Rundschreiben übermittelt. 


(3) Im Zusammenhang mit Absatz 2 und Artikel 4 Ab- 
satz 1 werden in den Akten dos Rates eingetragene kom- 
merzielle Käufe eines Einfuhrstaats bei einem Ausfuhr- 
staat auch unter Anrechnung auf die Verpflichtungen der 
Ausfuhr- und Einfuhrstaaten aus den Artikeln 4 und 5 
oder auf die nach anderen Artikeln berichtigten Verpflich- 
tungen eingetragen, wenn die Verladezeit in das Ernte- 
jahr fällt und. 


a) falls es sich um Einfuhrstaaten handelt, wenn 
die Käufe zu nicht unter dem Mindestpreis lie- 
liegenden Preisen vorgenommen worden sind 
und, 

b) falls es sich um Ausfuhrstaaten handelt, wenn 
die Käufe zu Preisen vorgenommen worden sind, 
die innerhalb des Preisrahmens ■ — im Zusam- 
menhang mit Artikel 5 einschließlich des Höchst- 
preises — liegen. In die Akten des Rates einge- 
tragene kommerzielle Käufe von Weizenmehl 
werden unter den gleichen Bedingungen eben- 
falls unter Anrechnung auf die Verpflichtungen 
der Ausfuhr- und der Einfuhrstaaten eingetra- 
gen, sofern der Preis dieses Weizenmehls mit 
einem Weizenpreis gemäß Artikel 7 vereinbar 
ist. 

(4) Treffen ein Einfuhrstaat und ein Staat, der Wei- 
zen zum Kauf zur Verfügung stellt, eine entsprechende 
Vereinbarung, so gelten Käufe zu über dem Höchstpreis 
liegenden Preisen nicht als Verstoß gegen die Artikel 4 
und 5 oder Artikel 8 Absatz 2 und werden unter Anrech- 
nung auf die etwaigen Verpflichtungen der betreffenden 
Staaten eingetragen. Für diese Käufe darf keine Hödist- 
preiserklärung von eijiem Ausfuhrstaat abgegeben wer- 
den, und sie berühren auch nicht die Verpflichtungen des 
betreffenden Ausfuhrstaats aus Artikel 4 gegenüber an- 
deren Einfuhrstaaten. 

(5) Bei Hartweizen (dumm wheat) und zertifiziertem 
Weizensaatgut wird ein in die Akten des Rates eingetra- 
gener Kauf auch unter Anrechnung auf die Verpflichtun- 
gen der Ausfuhr- und der Einfuhrstaaten unter den glei- 
chen Bedingungen eingetragen, gleichviel, ob der Preis 
den Höchstpreis überschreitet oder nicht. 

(ö) Bei Vorliegen der in Absatz 3 genannten Voraus- 
seizurigen kann der Rat genehmigen, daß Käufe für ein 
Erntejahr eingetragen werden, wenn 

a) die in Betracht kommende Verladezeit innerhalb 
einer angemessenen, vom Rat zu bestimmenden 
Frist von höchstens einem Monat vor Beginn 
oder nach Ende des betreffenden Erntejahrs 
liegt und 

b] der Ausfuhr- und der Einfuhrstaat dies ver- 
einbaren. 

(7) Während der Zeit der Einsteilimg der Schiffahrt 
zwischen Fort William/Port Arthur und den kanadischen 
Allantikhäfen kommt ein Kauf ungeachtet des Artikels 6 
Absatz 4 für eine Eintragung in die Akten des Rates 
unter Anrechnung auf die Verpüichtungen des Ausfuhr- 
und des Einfuhrstaats nach dem vorliegenden Artikel in 
Betracht, wenn er sich bezieht 

a) auf kanadischen Weizen, der ausschließlich auf 
dem Schienenweg von Fort William./port Arthur 
nach kanadischen Atlantikhafen befördert wird, 
oder 
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(b) United States wheat which, except for con- 
ditions beyond the control of the buyer anid 
the seller, would be moved by lake and rail 
to United States Atlantic ports and which, 
because it cannot be so moved, is moved by 
an all-rail route to United States Atlantic ports, 
provided that payment of the extra transportation cost 
thereby incurred is agreed betwecn the buyer and the 
seller. 


(8) The Council shall prcscribe rules of procedure for 
the reporting and recording of all commercial purchases 
and special transactions. In those rules it shall prescribc 
the frequency and the manner in which those purchases 
and transactions shall be reported and shall prescribe 
the duties of exporting and importing countries with 
regard thereto. The Council shall also make Provision 
for the amendment of any records or Statements main- 
tained by it, including Provision for the settlement of 
any dispute arising in connexion therewith. 

(9) Edch exporting country and each importing country 
may be permitted, in the fulfillment of its obligations, a 
degree of tolerance to be prescribed by the Council for 
that country on the basis of the extent of those obliga- 
tions and other relevant factors. 

(10) In Order that as complete records as possible may 
be maintained and for the purposes of Articlo 23, the 
Council shall also keep separate records for each crop 
year of all special transactions entered into by any 
exporting or importing country. 

Article 17 

Estimates of Requirements and Availebility of Wheat 

(1) By 1 October in the case of Northern Hemisphere 
countries and 1 February in the case of Southern He- 
misphere countries, each importing country shall notify 
the Council of its estimate of its commercial require- 
ments of wheat fiom exporting countries in that crop 
year. Any importing country may thereafter notify the 
Council of any changes it may desire to make in its 
estimate, 

(2) By 1 October in the case of Northern Hemisphere 
countries and 1 February in the case of Southern Hemi- 
sphere countries, each exporting country shall notify 
the Council of its estimate of the wheat it will have avail- 
able for export in that crop year. Any exporting country 
may thereafter notify the Council of any changes it may 
desire to make in its estimate. 


(3) All estimates notified to the Council shall be used 
for the purpose of the administration of the Agreement 
and may only be made available to exporting and im- 
porting countries on such conditions as the Council may 
prcscribe. Estimates submitted in accordancc with this 
Article shall in no way be binding. 

(4) Exporting and importing countries shall be free to 
fulfill their obligations imder this Agreement through 
private trade channels or otherwise. Nothing in this 
Agreement shall be construed to exempt any private 
trader from any laws or regulations to which he is other- 
wise subject. 


b) Du bld des £tats-Unis qui, ä moins de circonstan- 
ces independantes de la volonte de l'acheteur et 
du vendeur, devrait etre achemine par voie lacus- 
tre et par chemin de fer jusqu'aux ports des Etats- 
Unis situes sur la Cote atlantique et qui, du fait 
que ce mode de transport mixte n'est pas pos- 
sible, est transporte uniquement par chemin de fer 
jusqu’aux ports des Etats-Unis sur la Cote atlan- 
tique, SOUS leserve que l'acheteur et le vendeur 
soient d'accord sur le paiement des frais de 
transport supplementaires en resultant. 

8. Le Conseil etablit un rcglenicnt pour la notification 
et Tenregistrement de tous les achats commerciaux et de 
toutes les transactions specialcs. Dans ce regiement, il 
fixe la froquencc et les inodalites suivant lesquelles seront 
notifies lesdits achats et transactions et il definit les obli- 
gations des pays exportateurs et importateurs ä cet egard. 
Le Conseil arrete egaiement la procedure de modification 
des inscriptions et relevcs dont il assure la tenue ainsi 
que les modes de regiement de tout differend pouvant sur- 
gir ä cet egard, 

9. Tout pays exportateur et tout pays importateur peu- 
vent beneficier, dans l’exccution de leurs obligations, 
d'une morge de tolerance que le Conseil determine pour 
ce pays en prenant pour base l'etondue de ces obligations 
et les autres factcurs pcrtiiients. 

10. Pour tenir ä jour des registres aussi complets que 
possible et aiix fins de rarticlo 23, le Conseil enregistre 
aussi separement, pour chaque annce agricoie, toutes les 
transactions spcciaies effectuecs par tout pays exporta- 
teur ou tout pays importateur. 

Article 17 

Evaluation des besoius et des disponlbilites en ble 

1, Au ler ocLübre, dans le cas des pays de Themisphere 
nord, et au fevrier, dans le cas des pays de Themi- 
sphere sud, chaque pays importateur notifie au Conseil les 
evaluaiions de scs besoins commerciaux de blc que les 
pays exportateurs devront satisfaire pendant l'annee agri- 
coie. Tout pays importateur peut notifier par la suite au 
Conseil toutes les modifications qu'il desire apportcr ä 
ses ev'aluations. 

2. Au ler octobre, dans le cas des pays de Fheinisphere 
nord, et au 1er fevrier, dans le cas des pays de l'hemi- 
sphere sud, chaque pays exportateur notifie au Conseil ses 
evaluations des quantites de ble qu'il pourra exporter 
pendant l'annee agricoie. Tout pays exportateur peut par 
la suite notifier au Conseil toutes les modifications qu'il 
peut desirer apporter ä ses evaluations. 


3. Toutes les evaluations notifices au Conseil sont utili- 
sees pour les besoins de l'administration de l’Accord et 
ne peuvent etre communiquees aux pays exportateurs et 
aux pays importateurs que dans les conditions fixees par 
Ic Conseil. Les evaluations presentces cn vertu du present 
article ne constituent cn aucune facon des engagements. 

4. Les pays exportateurs et les pays importateurs s'ae- 
quittent a leui gre, de leurs obligations en vertu du pre- 
sent Accord par les voies du commerce prive ou autre- 
ment. Aucune disposition du present Accord ne sera in- 
tcrpretec comme dispensant un ncgociant prive de se 
conformer aux lois ou aux reglements auxqucls il est sou- 
mis par aillcurs. 
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b) Trigo de los Estados Unidos de America que, de 
no inediar condiciones ajenas a la voluntad del 
Comprador y del vendedor, sea transportado por 
via ferrea y lacustre hasta los puertos del At- 
lantico de los Estados Unidos y que, no pudiendo 
ser transportado en esa forma, lo sea ünicamente 
por ferrocarril hasta los puertos del Atläntico 
de los Estados Unidos, siempre que el comprador 
y el vendedor se pongan de acuerdo sobre el 
pago de los gastos suplementarios de transporte. 


8. El Consejo die Lara un reglamento para la notifica- 
eiön y registro de todas las compras comerciales y las 
transacciones especiales. En dicho reglamento se deter- 
minarä la frecuencia y el modo de notificacion de estas 
compras y transacciones asi como las obiigaciones de 
los paises exportadores e importadores a ese respecto. 
El Consejo dictarä tambien disposiciones para la modi- 
ficaeiön de los registros o estados que lleve, incluso 
las nesecarias para resolver cualquier controversia que 
se relacione con eilos. 

9. Cada pais exportador y cada pais importador podrä 
gozar, en enanto al cumplimento de sus obiigaciones, de 
uii margen de tolerancia que el Consejo determinara para 
dicho pais teniendo eri cuenta la importancia de esas 
obiigaciones y otros factores pertinentos. 

10. El Consejo, a fin de que sus registros sean lo inas 
completos posible y a los cfcclo.3 del arliculo 23, llcvara 
ademäs para cada ano agricola un registro separado de 
todas las transacciones especiales concertadas por cual- 
quier pais exportador o importador, 

A r t i c u 1 o 17 

Evaiuaciön de las necesldades y disponibilidades de trigo 

1. A mas tardar ei U de octubre, en el caso de los 
paises del hemisferio septentrional, y el U de febrero, 
en el de los paises del hemisferio mcridional, cada pais 
importador comunicara al Consejo la evaiuaciön de las 
canlidades de trigo procedente de los paises exportadores 
que necesitara impoitar en condiciones comerciales, en 
ese aho agricola. Posteriormente, cada pais importador 
podra comunicar al Consejo las modificaciones que desee 
introducir en su evaiuaciön. 

2. A mas tardar el de octubre, si se trata de los 
paises del hemisferio septentrional, y el U de febrero, si 
se trata de los paises del hemisferio meridional, cada pais 
exportador comunicara al Consejo la evaiuaciön del 
trigo de que dispondrä para la exportaeiön en dicho 
ano agricola. Todo pais exportador podrä comunicar 
posteriormente al Consejo las modificaciones que desee 
introducir en su evaiuaciön. 

3. Todas las evaluaciones comunicadas al Consejo se 
uLilizarän para fines de la aplicaeiön del presente Con- 
venio y solo podrän darse a conocer a los paises expor- 
tadores y a los paises importadores con arreglo a las 
condiciones que el Consejo pueda establecer. Las evalua- 
ciones presentadas con arreglo a las disposiciones de este 
arliculo no tendrän en modo alguno fuerza obligatoria. 

4. Los paises exportadores y los paises importadores 
podrän cumplir iibremente las obiigaciones del presente 
Convenio por vias comerciales privadas o por otros 
medios. Ninguna disposieiön del presente Convenio podrä 
ser tomada como base para que un comerciante pretenda 
eludir el cumplimiento de ieyes o regiameatos a los 
cuales pueda estar sujeto. 


b) auf amerikanischen Weizen, der normalerweise 
auf dem Binnensee- und Schienenweg nach At- 
lantikhäfen der Vereinigten Staaten befördert 
werden würde, aber auf Grund von Umständen, 
auf die weder der Käufer noch der Verkäufer 
Einfluß haben, nicht auf diese Weise befördert 
werden kann und ausschließlich auf dem Schie- 
nenweg zu amerikanischen Atlantikhäfen ge- 
langt, 

sofern sich Käufer und Verkäufer über die Bezahlung 
der dabei entstehenden zusätzlichen Beförderungskosten 
geeinigt haben. 

(8) Der Rat schreibt Verfahrensregeln für die Meldung 
und Eintragung aller kommerziellen Käufe und Sonder- 
geschäfte vor. In diesen Regeln bestimmt er, wie oft 
und in welcher Weise diese Käufe und Geschäfte zu 
melden sind und welche Pflichten den Ausfuhr- und Ein- 
fuhrstaaten diesbezüglich obPegen. Der Rat trifft ferner 
Vorsorge für die Berichtigung der von ihm geführten 
Akten und Aufstellungen sowie für die Regelung der in 
diesem Zusammenhang entstehenden Streitigkeiten. 

(9) Der Rat kann jedem Ausfuhr- und jedem Einfuhr- 
staat für die Erfüllung seiner VerpOichtungen unter Be- 
rücksichtigung des Ausmaßes dieser Verpflichtungen und 
anderer einschlägiger Umstände einen bestimmten Spiel- 
raum zubilligen, 

(10) Um seine x\kten nach Mögiiehkeit stets auf dem 
Iciuienden Stand zu halten, und für die Zwecke des 
Artikels 23 führt der Rat ferner für jedes Enitejahr 
getrennte Akten über alle Sondergesci'äfte, die ein Aiis- 
fulir- oder ein Einfuhrstaat getätigt hat, 

Artikel 17 

Schätzungen des Weizeiibedarfs 
und der verfügbaren Weizenmengen 

(1) Jeder Einfuhrstaat notifiziert dem Rat bis zum 
1. Oktober, wenn es sidi um Staaten der nördiivh.en Halb- 
kugel handelt, und bis znm 1. Februar, wenn es sich um 
solche der südlichen Halbkugel handelt, seinen von ihm 
geschätzten kommerziellen Bedarf an Weizen aus den 
Aiisfuhrstaaten für das betreffende Erntejahr. Jeder Ein- 
fuhrstaat kann dem Rat danach alle Änderungen notifi- 
zieren, die er an seiner Schätzung vorziinehmen wünscht. 

(2) Jeder Ausfiihrstaat notifiziert dem Rat bis zum 
1. Oktober, wenn es sich um Staaten der nördlichen 
Halbkugel handelt, und bis zum 1. Februar, wenn es sich 
um solche der südlichen Halbkugel handelt, die Weizen- 
mengen, die ihm nach seiner Schätzung in dem betreffen- 
den Erntejahr für die Ausfuhr zur Verfügung stehen 
werden. Jeder Ausfuhrstaat kann dem Rat danach alle 
Änderungen notifizieren, die er an seiner Schätzung vor- 
zunehmen wünscht. 

(3) Alle dem Rat notifizierten Schätzungen dienen der 
Handhabung dieses Übereinkommens und dürfen den 
Ausfuhr- und den Einfuhrstaaten nur unter vom Rat vor- 
geschriebenen Bedingungen zugänglich gemacht werden. 
Auf Grund dieses Artikels vorgelegte Schätzungen sind 
nicht bindend. 

(4) Den Ausfuhr- und den Einfuhrslaaten steht es frei, 
ihre Verpflichtungen aus diesem Übereinkommen über 
den Privathandel oder auf andere Weise zu erfüllen. 
Eine Befreiung des Privathandels von Gesetzen und son- 
stigen Vorschriften, denen er sonst unterliegt, kann aus 
diesem überGinkornmen nicht abgeleitet werden. 
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(5) The Council may, at its discretion, require export- 
ing and importing countries to co-operate together to 
ensure than an amount of wheat equal to not less than 
ten per cent of the datum quantities of exporting 
countries for any crop year shall be available for pur- 
chase by importing countries under this Agreement 
after 31. January of that crop year. 

A r t i c 1 e 18 

Consultations 

(1) In Order to assist an exporting country in assessing 
the extent of its commitments if a maximum price dec- 
laration should be made and without prejudice to the 
rights enjoyed by any importing country, an exporting 
country may consult with an importing country regarding 
the extent to which the rights of that importing country 
under Articles 4 and 5 will be taken up in any crop 
year. 

(2) Any exporting or importing country experiencing 
difficulty in making sales or purdiases of wheat under 
Article 4 may refer the matter to the Council. In such 
a case the Council, with a view to the satisfactory 
Settlement of the matter, shall consult with any export- 
ing or importing country concerned and may make such 
recommendations as it considers appropriate. 

(3) If an importing country should find difficulty in 
obtaining its balance of entitlement in a crop year at 
prices not greater than the maximum price while a 
maximum price declaration is in effect, it may refer the 
matter to the Council. In such a case the Council shall 
investigate the Situation and shall consult with exporting 
countries regarding the manner in which their obligations 
shall be carried out. 

Article 19 

Performance under Articles 4 and 5 

(1) The Council shall as soon as practicable after the 
end of each crop year review the performance of export- 
ing and importing countries in relation to their obliga- 
tions under Articles 4 and 5 during that crop year. 

(2) For the purposes of this review the tolerances as 
specified by the Council under paragraph (9) of Article 
16 shall apply. 

(3) Upon application by an importing country in re- 
spcct of the performance of its obligations in the crop 
year, the Council may take into account the wheat 
equivalent of flour purchased by it from another im- 
porting provided it can be shown to the satisfaction of 
the Council that such flour was wholly milled from wheat 
purchased within the Agreement from exporting coun- 
tries. 

(4) In considering the performance of any importing 
country in relation to its obligations in the crop year: 

(a) The Council shall disregard any exceptional 
importation of wheat from other than exporting 
countries provided that it can be shown to the 
satisfaction of the Council that such wheat has 
been or will be used only as feed and that such 
importation was not at the expense of quantities 
normally purchased by that importing country 
from exporting countries. Any decision under 
this sub-paragraph shall be by a majority of 
the votes held by exporting countries and a 
majority of the votes held by importing coun- 
tries. 


5. Le Conseil peut, s'il le juge opportun, exiger que les 
pays exportateurs et les pays importateurs cooperent pour 
mettre ä la disposition des pays importateurs, dans le 
cadre du present Accord, apres le 31 janvier de chaque 
annee agricole, au moins dix pour cent des quantites de 
base assignees pour cette annee agricole auxdits pays 
exportateurs. 

Article 18 

Consultations 

1. Si un pays exportateur desire savoir quelle serait 
l'etendue de ses engagements en cas de declaration de 
prix maximum, il peut, sans prejudice des droits dont 
jouit tont pays importateur, consulter un pays importa- 
teur pour lui demander dans quelle mesure celui-ci a 
l'intention de se prevaloir, au cours d’une annee agri- 
cole donnee, de ses droits en vertu des articles 4 et 5. 


2. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui 
eprouve des difficultes ä vendre ou ä acheter du ble aux 
termes de l'article 4 peut s'adresser au Conseil. Afin de 
regier ces difficultes d'une maniere satisfaisante, le Con- 
seil consulte tout pays exportateur ou tout pays importa- 
teur Interesse et peut formuler les recommandations qu'il 
juge appropriees. 

3. Si, pendant quTme declaration de prix maximum est 
en vigueur, un pays importateur eprouve des difficultes ä 
se procurer le solde de ses droits au cours d'une annee, 
ä des prix qui n'excedent pas le prix maximum, il peut 
s'adresser au Conseil. Celui-ci procede ä une enquete sur 
la Situation et consulte les pays exportateurs pour s'as- 
surer de la maniere dont ils s’aequittent de leurs obliga- 
tions. 

Article 19 

Ex^cution des engagements en vertu des articles 4 et 5 

1. Le Conseil examine, aussi tot que possible apres la fin 
de chaque annee agricole, la fagon dont les pays exporta- 
teurs et les pays importateurs se sont acquittes de leurs 
obligations en vertu des articles 4 et 5 au cours de cette 
annee agricole. 

2. Aux fins de cet examen, les tolerances determinees 
par le Conseil en application du^aragraphe 9 de l’article 
16 entrent en ligne de compte. 

3. Lorsque le Conseil examine la maniere dont un pays 
importateur s'est acquitte de ses obligations au cours de 
l’annee agricole, il peut, ä la demande de ce pays, tenir 
compte de l’equivalent en ble de la farine que ce pays a 
achetee ä un autre pays importateur s’il est demontre, ä 
la satisfaction du Conseil, que cette farine a ete entiere- 
ment fabriquee avec du ble achete ä des pays exporta- 
teurs conformement aux dispositions de l'Accord. 

4. En examinant la fagon dont un pays importateur s'est 
acquitte de ses obligations au cours de l'annee agricole: 

a) Le Conseil ne tient pas compte des importations 
exceptionnelles de ble en provenance de pays 
autres que les pays exportateurs, pourvu qu’il soit 
demontre a la satisfaction du Conseil que ce ble 
a ete ou sera iitilise exclusivement pour ralimen- 
tation du betail et que la quantite importce ne l'a 
pas ete aux depens des quantites ncrmalcment 
achetees par ce pays importateur aux pays expor- 
tateurs. Toute decision en vertu du present alinca 
doit etre prise ä la majorite des voix detenues par 
des pays exportateurs et ä la majorite des voix 
detenues par les pays importateurs. 
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5. El Consejo podra, a su arbitrio, exigir que los paises 
exportadores e importadores colaboren para lograr que, 
en virtud del presente Convenio, se ponga a disposieiön 
de los paises importadores, despues del 31 de enero de 
cada aflo agricola, una cantidad de trigo que no sea 
inferior al 10 Vo de las cantidades bäsicas de los paises 
exportadores en dicho ano agricola. 

A r t i c u l o 18 

Coiisultas 

1. Para que un pais exportador pueda evaluar la 
cuantia de sus obligaciones cuando haya de hacerse una 
declaraciön de precio mäximo, y sin menoscabo de los 
dercchos de que disfruta todo pais importador, el pais 
exportador podra celebrar consultas con cualquier pais 
importador respecto de la medida en que ese pais im- 
portador cjercerä sus derechos en un ano agricola deter- 
minado, con arreglo a los articulos 4 y 5 del presente 
Convenio. 

2. Todo pais exportador o importador que encuentre 
dificultad para la venta o compra de trigo con arreglo 
al articulo 4 del presente Convenio podra plantear su 
situaeiön ante el Consejo. En este caso el Consejo, con 
objeto de solventer la situaeiön de modo satisfactorio, 
celebrara consultas con el pais exportador o importador 
interesado y podra hacer las recomendaciones que estime 
apropriadas. 

3. Si en un ano agricola, mientras se halle en vigor una 
declaraciön de precio maximo, un pais importador en- 
cuentra dificultad para obtener, a precios que no excedan 
el precio maximo, el saldo de sus derechos, podra plan- 
tear la situaeiön ante el Consejo. En este caso, el Con- 
sejo examinarä la situaeiön y celebrara consultas con los 
paises exportadores respecto del modo en que deberan 
cumplir sus obligaciones. 

Articulo 19 

Cumplimieiito de obligaciones segün los artfeulos 4 y 5 

1. El Consejo, tan pronto como sea posible despues de 
finalizar cada aho agricola, examinara cl cumplimiento 
por los paises exportadores e importadores de sus obli- 
gaciones segün los articulos 4 y 5 del presente Convenio, 
durante ese ano agricola. 

2. A los efectos de este examen, se tendran en cuenta 
las tolerancias que establezca el Consejo con arreglo al 
parrafo 9 del articulo 16. 

3. El Consejo, cuando un pais importador lo solicite 
en relaciön con el cumplimiento de sus obligaciones en 
el ano agricola, podra tomar en cuenta el equivalente 
en trigo de harina que haya comprado de otro pais 
importador siempre que se pueda probar a satisfaceiön 
del Consejo que dicha harina procede en su totalidad 
de la molienda de trigo comprado de paises exportadores 
segün el Convenio. 

4. Al examinar el cumplimiento por un pais importador 
de sus obligaciones en el ano agricola, 

a) El Consejo hara caso omiso de cualquier impor- 
taeiön excepcional de trigo procedente de paises 
que no sean exportadores, siempre que pueda 
probarse, a satisfaceiön del Consejo, que dicho 
trigo ha sido o scra utilizado ünicamente como 
forraje y que dicha importaeiön no se ha efec- 
tuado en detrimento de las cantidades que com- 
pra normalmentc dicho pais importador de los 
paises exportadores. Toda dccisiön en virtud de 
este aparlado debera adoptarse por mayoria de 
los votos que tengan los paises exportadores y 
mayoria de los votos que tengan los paises im- 
portadores; 


(5) Der Rat kann nach seinem Ermessen Ausfuhr- und 
Einfuhrstaaten zur Zusammenarbeit auffordern, um sicher- 
zustellen, daß den Einfuhrstaaten nach dem 31. Januar 
eines Erntejahres eine Weizenmenge in Höhe von min- 
destens lOv. H. der Referenzmengen der Ausfuhrstaaten 
für das betreffende Jahr zum Ankauf nach diesem Über- 
einkommen zur Verfügung steht. 

Artikel 18 

Konsultationen 

(1) Um es einem Ausfuhrstaat zu erleichtern, den Um- 
fang seiner Verpflichtungen unbeschadet der Rechte ir- 
gendeines Einfiihrstaats für den Fall abzuschätzen, daß 
eine Höchstpreiserklärung abgegeben wird, kann der 
Ausfuhrstaat einen Einfuhrstaat darüber konsultieren, 
inwieweit dieser Staat seine Rechte auf Grund der Ar- 
tikel 4 und 5 in einem Erntejahr in Anspruch nehmen 
wird. 

(2) Jeder Ausfuhr- oder Einfuhrstaat, der beim Verkauf 
oder Kauf von Weizen nach Artikel 4 auf Schwierigkeiten 
stößt, kann die Angelegenheit dem Rat vorlegen. Um 
eine befriedigende Regelung der Angelegenheit herbei- 
zuführen, konsultiert der Rat in einem solchen Fall die 
beteiligten Ausfuhr- oder Einfuhrstaaten und gibt die 
von ihm für geeignet gehaltenen Empfehlungen ab. 

(3) Stößt ein Einfuhrstaat auf Schwierigkeiten, den ihm 
in einem Erntejahr zustehenden Kaufbercchtigungssaldo 
zu nicht über dem Höchstpreis liegenden Preisen zu be- 
ziehen, solange eine Höchstpreiserklärung wirksam ist, 
so kann er die Angelegenheit dem Rat voriegen. In einem 
solchen Fall untersucht der Rat die Lage und konsultiert 
die Ausfuhrstaaten darüber, wie ihre Verpflichtungen zu 
erfüllen sind. 

Artikel 19 

Erfüllung der Verpflichtungen nach den Artikeln 4 und 5 

(1) Der Rat überprüft möglichst bald nach Ablauf jedes 
Erntejahrs, wie die Ausfuhr- und die Einfuhrstaaten ihre 
Verpflichtungen nach den Artikeln 4 und 5 während des 
betreffenden Erntejahrs erfüllt haben. 

(2) Bei dieser Überprüfung werden die vom Rat nach 
Artikel 16 Absatz 9 festgesetzten Spielräume berück- 
sichtigt. 

(3) Der Rat kann auf Antrag eines Einfuhrstaates be- 
züglich der Erfüllung seiner Verpflichtungen in dem 
Erntejahr das Weizenäquivalent des von diesem Staat 
bei einem anderen Einfuhrstaat gekauften Mehles berück- 
sichtigen, wenn dem Rat nachgewiesen werden kann, daß 
das Mehl ausschließlich aus Weizen hergestellt wurde, 
der im Rahmen des Übereinkommens bei Ausfuhrstaaten 
gekauft wurde. 

(4) Bei der Erwägung, inwieweit ein Einfuhrstaat seine 
Verpflichtungen in dem Erntejahr erfüllt hat, 

a) läßt der Rat alle außergewöhnlichen Weizenein- 
fuhren aus anderen als Ausfuhrstaaten unberück- 
sichtigt, sofern ihm nachgewiesen werden kann, 
daß der betreffende Weizen nur als Futtermittel 
verwendet worden ist oder werden soll und daß 
diese Einfuhren nicht auf Kosten der Mengen 
gegangen sind, die der Einfuhrstaat normaler- 
weise von Ausfuhrstaaten gekauft hätte. Jeder 
Beschluß auf Grund dieses Buchstabens bedarf 
der Mehrheit der den Ausfuhrstaaten und der 
Mehrheit der den Einfnhrstaaten zustehenden 
Stimmen; 
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(b) the Council shall disregard any iinportation 
from other than exporting countries of wheat 
which has been dcnatured for use as feed in a 
manner acceptable to the Council. 

(5) In considcring the performance of any importing 
country in relation to its obligations in the crop year 
the Council may also disregard any purchases by the 
country concerned of durum wheat from other importing 
countries which are traditional exporters of durum wheat. 

Article 20 

Defaults under Article 4 or 5 

(1) If, on the basis of the review madc under Ar- 
ticle 19, any country appears to be in default of its 
obligations under Article 4 or 5 , the Council shall decide 
what action should be taken. 

(2) Before reaching a decision under this Article, the 
Council shall give any exporting or importing country 
concerned the opportunity to present any facts which 
it considers relevant. 

(3) If the Council finds by a majority of the votes 
held by exporting countries and a majority of the votes 
held by importing countries that an exporting country 
or an importing country is in default under Article 4 
or 5, it may by a simiilar vote deprive the country 
concerned of its voting rights for such period as the 
Council may determine, reduce the other rights of that 
country to the extent which it considers cominensurate 
with the default, or expel that country from participation 
in the Agreement. 

(4) No action taken by the Council under this Article 
shall in any way reduce the Obligation of the country 
concerned in respcct of its financial contributions to the 
Council unless that country is expelled from participa- 
tion in the Agreement. 

Article 21 

Action in Cases of Serious Prejudice 

(1) Any exporting or importing country which con- 
siders that its interests as a party to this Agreement 
have been seriously prejudiced by actions of any one 
or morc exporting or importing countries affecting the 
Operation of the Agreement may bring the matter belore 
the Council. Tn such a case, the Council shall immediately 
consult with the countries concerned in order to resolve 
the matter. 

(2) If the matter is not resolved through such coa- 
sultations, tlie Council may reler the matter to l'ne 
Executive Committee or the Advisory Committee (,)ri 
Price Equivalents for urgent Investigation and report. 
On receipt of any such report, the Council shall considev 
the matter further and, by a majority of the votes heid 
by the exporting countries and a majority of the votes 
held by the importing countries, may make recommen- 
dations to the countries concerned. 

(3) If, after action has or has not been taken, as tlie 
case may be, under paragraph (2) of this Article, the 
country concerned is not satisfied that the mattca* has 
been satisfactorily dealt with, it may apply to the 
Council for relief. The Council may, if it deems appro- 
priate, relieve that country of part of its obligations for 
the crop year in question, Two-thirds of the votes held 


b) Le Conseil ne tient pas compte des importations 
— en provenance de pays autres que les pays ex- 
portateurs — de ble qui a ete denature d'une 
fagon que le Conseil juge acceptable pour servir 
ä ralimenlation du betail. 

5. En examinant la fagon dont un pays importateur 
s'est acquitte de scs obligations au cours de l'annee agri- 
cole, le Conseil peut egalemenl ne pas tenir compte des 
achats de ble dur (durum) effectues par iedit pays dans 
d' autres pays importateurs qui sont traditionnellement 
exportateurs de ble dur (durum). 

Article 20 

Manquements aux engagements contractes en vertu des 
articles 4 et 5 

1. S'il ressort de Lexamen effectue en vertu de l'article 
18 qu'un pays a manque aux obligations qu'il a contrac- 
tees en vertu des articles 4 et 5, le Conseil decide des 
mesures a prendre. 

2. Avant de prendre une decision en vertu du present 
article, le Conseil donne a tout pays exportateur ou tout 
pays importateur Interesse la possibiiite de presenter tous 
les faits qui lui paraissent pertinents. 

3. Si le Conseil, ä la majorite des voix detenues par les 
pays exportateurs ct ä la majorite des voix detenues par 
les pays importateurs, constate qu'un pays exportateur 
ou un pays importateur a manque aux obligations qu'il a 
contractees en vertu des articles 4 et 5, il peut ä la meme 
majorite des voix priver le pays en question de son droit 
de vole pendant une periode qu'il determine, reduire les 
autres droits de ce pays dans la mesure qu’il juge en rap- 
port avec le manquement ou l’cxclurc de la participation 
ä l’Accord. 

4. Aucune mesure prise par le Conseil en vertu du pre- 
sent article ne reduit de quelque fagon la contribution 
financiere dont le pays Interesse est redcvable au Con- 
seil, ä moins que ce pays ne soit exclu de la participation 
a l'Accord. 

Article 21 

Mesures ä prendre en cas de pr4judice grave 

1. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui 
estime que ses intertds en tant que partie au present Ac- 
cord sont serieusenient leses du fait qu’un ou plusieurs 
pays exportateurs ou pays irhportateurs ont pris des me- 
sures de nature a com.promettre le fonctionnement de 
l'Accord peut saisir le Conseil. Le Conseil consulte imme- 
diaternent les pays interesscs afin de regier la question. 


2. Si la question n’est pas reglee par ces consultations, 
le Conseil peut saisir le Comite executif ou le Comite 
consultdtif des eqaivalences de prix, aux fins d'enquete 
et de lapport dans les plus brefs delais. Au recu d’un tel 
rapport, le Conseil exainine plus avant la question et il 
peut, a la rnajorile des voix detenues par les pays expor- 
taleurs et ä la majorite des voix detenues par les pays 
importateurs, faire des rccommandations aux pays Interes- 
ses. 

3. Si, sclon le cas, des mesures ont ete ou n'ont pas ete 
prisGs, en vertu du paragraphe 2 du present article, et 
que le pays interesse estime qu'il n'a pas ete poiirvu ä la 
Situation de fagon satislaisantc, il peut demander une 
exemption au Conseil. Le Conseil peut, s’il le juge oppor- 
tun, relever en partie ce pays de ses obligations pour 
l'annee agricole en question. La decision ä cet effet doit 
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b) El Consejo harä caso omiso de toda importaciön, 
procedente de paises que no son exportadores, 
de trigo desnaturalizado para su utilizaciön como 
forraje, en forma aceptable para el Consejo. 

5. El Consejo, cuando examine el cumplimiento por 
un pais importador de sus obligaciones en el ano agri- 
cola, podra tambion hacer caso omiso de cualquier com- 
pra de trigo durum hecha por dicho pais importador de 
otros paises importadores que tradicionalmente exportan 
trigo durum. 

Articulo 20 

Incumplimiento de obligaciones segün los articulos 4 y 5 

1. Si dcl examen efectuado de conformidad con el 
articulo 19, rcsulta que un pais no ha cumplido las 
obligaciones que le incumben segün los articulos 4 ö 5 
del presente Convenio, el Consejo dccidira las medidas 
que hayan de adoptarse. 

2. El Consejo, antes de adoptar una decisiön con a- 
rreglo al presente articulo, dara al pais exportador o 
importador de que se träte la ocasion de exponer los 
hechos que estime pertinentes. 

3. Si el Consejo, por mayoria de los votos que tengan 
los paises exportadores y por mayoria de los votos que 
tengan los paises importadores, llega a la conclusiön 
de que un pais exportador o un pais importador no ha 
cumplido sus obligaciones con arreglo a los articulos 
4 6 5, podra, por una votaeiön anäloga, privar a dicho 
pais de su derecho de voto por el periodo que el Con- 
sejo determine, reducir los denias derechos de dicho 
pais en la medida c^ue estirne proporcionada al incuiiipii- 
mieiito, o excluirio de toda participaeiön en el Convenio. 

4. Las medidas que adopte el Consejo en virtud de este 
articulo no reciran en ningün caso la obligaciön del 
pais de que se träte, en lo que respecta a sus contri- 
buciones financieras al Consejo, salvo que se excluya a 
ese pais de toda praticipaeiön en el Convenio. 

Articulo 21 

Medidas en caso de grave perjuicio 

1. Todo pais exportador o importador que considere 
que sus intereses como parte en el presente Convenio 
hau sicio gravemente perjudicados por medidas de uno 
o mäs paises exportadores o importadores que influyen 
en la ejecueiön dcl presente Convenio, podra presentar 
la situacion ante el Consejo. En este caso, el Consejo 
consultara inmediatamente a los paises intcresados para 
sülventar la situaeiön. 

2. Si la situaeiön no queda solventada como rcsultado 
de esas consultas, el Consejo puede rcmitirla al Comite 
Ejecutivo o al Comite Asesor sobre Equivalencias de 
Precios para que la estudien e informen con la mayor 
urgencia. Una vez rccibido dicho informc, el Consejo 
cstudiara detenidamentc la situaeiön y, por una mayoria 
de los votos quo tengau Jos j)aiscs exportadores y por 
una mayoria de los votos que tengan los paises importa- 
doies, podici hacer recorncMdaciones a los paises in- 
leresadüs. 

3. Si dospiiös de liab'eise o no adoptado medidas, segiin 
sca el caso, de conformidad con el parrafo 2 de este 
articulo, el pais intercsaclo estima que no se ha tratado 
salisfactoriamente la situaeiön, puede pedir una exeneiön 
al Consejo. El Consejo podra, si lo estima convoniente, 
eximir a dicho pais de una parte de sus obligaciones 
durante el ano agricola de que se träte. Para conceder 


b) läßt der Rat alle Einfuhren von Weizen, der in 
einer für den Rat annehmbaren Weise zur Ver- 
wendung als Futtermittel denaturiert worden 
ist, aus anderen als Ausfuhrstaaten unberück- 
sichtigt. 

(5) Bei der Erwägung, inwieweit ein Einfuhrstaat seine 
Verpflichtungen in dem Erntejahr erfüllt hat, kann der 
Rat ferner Hartweizen-Käufe {durum wheat) des betref- 
fenden Staates bei anderen Einfuhrstaaten, die herkömm- 
licherweise Hartweizen (durum wheat) ausführen, unbe- 
rücksichtigt lassen. 

Artikel 20 

Rückstände nach Artikel 4 oder 5 

(1) Ergibt die nach Artikel 19 durchgeführte Überprü- 
fung, daß ein Staat mit seinen Verpflichtungen aus Ar- 
tikel 4 oder 5 im Rückstand ist, so beschließt der Rat, 
welche Maßnahmen zu ergreifen sind. 

(2) Bevor auf Grund dieses Artikels ein Beschluß ge- 
faßt wird, gibt der Rat dem betreffenden Ausfuhr- oder 
Einfuhrstaat Gelegenheit, alle von ihm für erheblich 
gehaltenen Tatsadien darzulegen. 

(3) Stellt der Rat mit der Mehrheit der den Aus- 
fuhrstaaten und der Mehrheit der den Einfuhrstaaten 
zustehenden Stimmen fest, daß ein Ausfuhr- oder ein 
Einfuhrstaat mit seinen Verpflichtungen nach Artikel 4 
oder 5 im Rückstand ist, so kann er mit gleicher Stimmen- 
mehrheit für eine von ihm festgesetzte Zeit dem betref- 
fenden Staat das Stimmrecht entziehen, die sonstigen 
Rechte dieses Staates in einem dem Rückstand entspre- 
chend erachteten Umfang einschränken oder den Staat 
von diesem Übereinkommen ausschließen. 

(4) Die vom Rat auf Grund dieses Artikels getroffenen 
Maßnahmen sdiränken nicht die Verpflichtiing des be- 
treffenden Staates zur Beitragslcistung an den Rat ein, 
sofern der Staat nicht von diesem Übereinkommen aus- 
geschlossen worden ist. 

Artikel 21 

Maßnahmen bei ernstlicher Schädigung 

(1) Ist ein Ausfuhr- oder ein Einfuhrstaat der Auf- 
fassung, daß seine Interessen als Vertragspartei dieses 
Übereinkommens durch Maßnahmen eines oder mehrerer 
Ausfuhr- oder Einfuhrstaaten, welche die Durchführung 
dieses Übereinkommens beeinträchtigen, ernstlich ge- 
sdiädigt worden sind, so kann er die Angelegenheit dem 
Rat verlegen, ln diesem Fall konsultiert der Rat alsbald 
die betreffenden Staaten, um die Angelegenheit zu be- 
reinigen. 

(2) Wird die Angelegenheit durch diese Konsultationen 
nicht bereinigt, so kann sie der Rat zur dringenden Unter- 
suchung und Berichterstattung an den Exekiitivausscbuß 
oder den Beratungsausschuß für Preisäquivalente ver- 
weisen. Nach Eingang eines solchen Berichts unterzieht 
der Rat die Angelegenheit einer weiteren Prüfung; er 
kann mit der Mehrheit der den Ausfulirstaaten und der 
Mehrheit der den Einfuhrstaaten zustehendon Stimmen 
Empfehlungen an die betreffendtm Staaten richten. 

(3) Sind nach Absatz 2 Maßnahmen getroffen bzw. nicht 
getroffen worden und ist der betreffende Staat nicht 
davon überzeugt, daß die Angelegenheit in befriedigen- 
der Weise behandelt worden ist, so kann er beim Rat 
beantragen, von seinen Verpflichtungen entlastet zu 
werden. Der Rat kann, wenn er es für angemessen hält, 
den Staat für das betreffende Ernlejahr von einem Teil 
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by the exporting cüuntries and two-thirds of the votes 
held by the importing coiintries shall be required for a 
decision granting rehef. 

(4) If no relief is granted by Ihc Council ander para- 
graph (3) of this Article and the country conccrned still 
considers that its interests as a party to this Agreement 
have suffered serious prejudice, it may withdraw from 
the Agreement at the end of the crop year by giving 
writteri notice to the Government of the United States 
of America. If the matter was brought before the Coun- 
cil in One crop year and the Council's consideration of 
the application for relief was concluded in the subsequent 
crop year the withdrawal of the country concerned may 
be effccted within thirty days of such conclusion by 
giving similar notice. 

Article 22 

Disputes and Complaints 

(1) Any dispute concerning the Interpretation or ap- 
plication of this Agreement other than a dispute under 
Articles 19 and 20 which is not settled hy negotiation 
shall, e.t the request of any country party to the dispute, 
be refered to the Council for decision. 

(2) In any case where a dispute has been referred to 
the Council under paragraph (1) of this Article, a major- 
ity of countries, or any countries holding not less than 
one-third of the total votes, may require the Council, 
after full discussion, to seek the opinion of the advisory 
panel referred to in paragraph (3) on the issues in dis- 
pute before giving its decision. 

(3) (a) Unless the Council unanimously agrees other- 

wise, the panel shall consist of: 

(i) Two persons, one having wide experience 
in matters of the kind in dispute and the 
other having legal standing and experience, 
nominated by the exporting countries; 

(ii) Two such persons nominated by the im- 
porting countries; and 

(iii) A Chairman selected unanimously by the 
four persons nominated under (i) and (ii) 
or, if they fail to agree, by the Chairman 
of the Council. 

(b) Persons from countries whose Governments are 
parties to this Agreement shall be eligible to 
serve on the advisory panel. Persons appointed 
to the advisory panel shall act in their per- 
sonal capacities and without instructions from 
any Government. 

(c) The expenses of the advisory panel shall be 
paid by the Council. 

(4) The opinion of the advisory panel and the reasons 
therefor shall be submitted to the Council which, after 
considering all the relevant information, shall decide 
the dispute. 

(5) Any complaint that any exporting or importing 
country has failed to fulfill its obligations under this 
Agreement shall, at the request of the country making 
the complaint, be referred to the Council, which shall 
makc a decision on the matter. 

(6) Subject to the provisions of Article 20, no export- 
ing or importing country shall be found to have com- 


etre prise a la majorite des deux tiers des voix detenues 
par les pays exportateurs et des deux tiers des voix dete- 
nues par les pays importateurs, 

4. Si ie Conseil n’accorde pas d'exemption en vertu du 
paragraphe 3 du present article et que le pays Interesse 
continue ä estimer que ses interets en tant que pays 
Partie au present Accord sont serieusement ieses, il peut 
se retirer de l'Accord ä la fin de l'annee agricole en don- 
nant par ecrit un avis de retrait au Gouvernement des 
£tats-Unis d'Amerique. Si le Conseil a ete saisi de la 
question au cours d'une annee agricole et qu’il acheve 
l'examen de la demande d'exemption au cours de l’annee 
agricole suivante, le retrait du pays considere peut pren- 
dre effet dans les trente jours qui suivent la fin de cet 
examen, moyennard le meine avis de retrait. 

Article 22 

Differends et reclamations 

1. Tout differend relatif a l'interpretation ou ä l'appli- 
cation du present Accord — autre qu'un differend ayant 
trait aux articles 19 et 20 — qui n'est pas regle par voie 
de negociation cst, ä la demande de tout pays partie au 
differend, defere au Conseil pour decision. 

2. Toutes les fois qu'un differend cst defere au Conseil 
en vertu du paragraphe 1 du present article, la majorite 
des pays ou un groupe de pays detenant au moins le tiers 
du total des voix peut demander que le Conseil, apres 
discussion complcte de l'affaire, sollicite sur les ques- 
tions en litige l’opinion de la Commission consultative 
mentionnee au paragraphe 3 avant de faire connaitre sa 
decision. 

3. a) Sauf decision contraire du Conseil, prise ä i'una- 

nimite, cette commission est composee de: 

i) Deux personnes designees par les pays expor- 
tateurs, dont l'une possedc une grande expe- 
rience des questions du genre de celle en liti- 
ge et l’autre a de rautorite et de l'experience 
en raatiere juridique; 

ii) Deux personnes, de qualificatioii analogue, 
designees par les pays importateurs; et 

iii) Un President choisi a l'unanimite par les qua- 
tre personnes nommees selon les dispositions 
des alineas i) et ii) ci-dessus ou, en cas de 
desaccord, par le President du Conseil. 

b) Les ressortissants de pays dont les gouverne- 
ments sont parties au present Accord sont habili- 
tes ä Sieger a la Commission consultative. Les 
membres de la Commission consultative agissent 
ä titre personnel et sans recevoir d'instructions 
d'aucun gouvernement. 

c) Les depenses de la Commission consultative sont 
ä la Charge du Conseil. 

4. L'opinion motivee de la Commission consultative est 
souinise au Conseil, qui tranchc le differend apres avoir 
examinc tous les elements d’information utilcs. 

5. Une plainte sclon laquelle un pays exportateur ou 
un pays iraportateur n'aurait pas rempli les obligations 
imposees par ie present Accord est, sur la demande du 
pays autcur de la plainte, deferee au Conseil, qui prend 
une decision a cet sujet. 

6. Sous reserve des dispositions de l'article 20, aucun 
pays exportateur ou pays importateur ne peut etre re- 
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una exenciön sc necesitarän los dos tercios de los votos 
que tengan los paises exportadores y los dos tercios de 
los votos que tengan los paises importadorcs. 

4. Si el Consejo no concede exenciön segün cl pa- 
rrafo 3 del presente articulo y el pais interesado aün 
considera que sus intcreses como parle en el presente 
Convenio han sido gravemente perjudicados, puedc re- 
tirarse del Convenio al final del aho agricola, comuni- 
cändoselo por escrito al Gobierno de los Estados Unidos 
de America. Si la situaeiön se hubiera presentado al 
Consejo en un ano agricola y el Consejo terminara de 
examinar la solicitud de exenciön en el ano agricola 
siguiente, el pais interesado podrä retirarse dentro de 
los 30 dias siguientes a la terminaeiön de dicho examen, 
enviando una comunicaeiön. 

Articulo 22 

Controversias y reclamaciones 

1. Toda controversia rolativa a la interpretaeiön o la 
aplicaeiön del presente Convenio, salvo las que sc re- 
fieran a la aplicaeiön de los articulos 19 y 20, que no 
SG resuelva por negociaeiön, scra sometida al Consejo, 
a petieiön de cualquier pais que sea parle en la contro- 
versia, para que la decida. 

2. Cuando una controversia sea sometida al Consejo, 
segün lo dlspuesto en el parrafo 1 del presente articulo, 
una mayoria de paises, o un nümero de paises que 
rciinan al menos un tercio del total de votos, podra pedir 
al Consejo, despues de esludiado a fondo el asunto, que, 
antes de adoptar una decisiön, solicile la opinion de la 
junta asesora a que sc refiere el parrafo 3 del presente 
articulo sobre las cuestiones objeto de la controversia. 

3. a) A menos que el Consejo decida lo contrario por 

unciiiimidad, la junta asesora sc conipondrä de: 

i) Dos personas designadas por los paises ex- 
portadorcs, una de ellas con amplia experien- 
cia en asuntos de la misma naturaleza del que 
es objeto de la controversia, y otra que tenga 
autoridad y expericncia juridicas; 

ii) Dos personas de capacidad analoga designa- 
das por los paises importadores; y 

iii) Un presidente elegido por unanimidad por las 
cuatro personas designadas conforme a lo 
dlspuesto en los incisos i) y ii) o, en caso de 
desacuerdo, por el Presidente del Consejo. 

b) Podran ser elegidos para integrar la junta asesora 
los nacionales de paises cuyos gobiernos sean 
parte en el presente Convenio. Las personas ele- 
gidas para didia junta asesora actuaran a titulo 
personal y no recibiran instrucciones de ningün 
gobierno. 

c) Los gastos de la junta asesora serän sufragados 
por el Consejo. 

4. El dictamen de la junta asesora y las razones en que 
se funde serän coinunicados al Consejo, el cual, despues 
de examinar toda la informaeiön pertinente, dirimirä la 
controversia. 

5. Toda reclamaciön en que se alegue que un pais 
exportador o un pais importador ha dejado de cumplir 
sus obligacioncs con arreglo al presente Convenio, serä 
remitida al Consejo, a petieiön del pais que formule la 
recidiiiciciön, para que decida la cuestiön. 

6. Sin pcrjuicio de lo dispuesto en el articulo 20, no 
se decidirä que un pais exportador o un pais importador 


seiner Verpflichtungen entlasten. Ein diesbezüglicher Be- 
schluß bedarf der Zv/eidritteimchrheit der den Ausfuhr- 
staaten und der Zweidrittelmehrheit der den Einfuhr- 
staaten zustehenden Stimmen. 

(4) Wird vom Rat eine Entlastung nach Absatz 3 nicht 
gewährt und ist der betreffende Staat weiterhin der Auf- 
fassung, daß seine Interessen als Vertragspartei dieses 
Übereinkommens ernstlich geschädigt sind, so kann er 
durch eine an die Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika gerichtete schriftliche Anzeige am Ende des 
Erntejahrs von dem Übereinkommen zurücktreten. 
Wurde die Angelegenheit dem Rat in einem Erntejahr 
vorgelegt und die Prüfung des Antrags auf Entlastung 
durch den Rat erst in dem darauffolgenden Ernte] ahr 
abgeschlossen, so kann der Rücktritt des betreffenden 
Staates binnen 30 Tagen nach Abschluß der Prüfung durch 
eine entsprechende Anzeige bewirkt werden. 

Artikel 22 

Streitigkeiten und Beschwerden 

(1) Jede Streitigkeit über die Auslegung oder Anwen- 
dung dieses Übereinkommens, die nicht durch Verhand- 
lungen beigelegt werden kann, wird — mit Ausnahme 
einer Streitigkeit auf Grund der Artikel 19 und 20 — 
auf Antrag eines Staates, der in dieser Streitigkeit Partei 
ist, dem Rat zur Entscheidung vorgclegt. 

(2) Ist eine Stccitigkeit dem Rat nach Absatz 1 vor- 
gelogt worden, so kann er von einer Mehrheit der Staa- 
ten oder von Staaten, denen mindestens ein Drittel der 
Ges -ntstimmeiizahi zu jht, aiifgefordert werden, nach 
eingehender Beratung ein Gutachten der in Absatz 3 
genannten Beratungsgruppe über die strittigen Fragen 
cinzuholcn, bevor er seine Entscheidung fällt. 

(3) a) Wenn der Rat nicht einstimmig etwas anderes 

vereinbart, gehören der Beralungsgruppe an: 

i) zwei von den Aiisfuhrsta.aten benannte Per- 
sonen, von denen die eine ausgedehnte 
Erfahrungen in Fragen der strittigen Art und 
die andere Ansehen und Erfahrung als Jurist 
besitzt; 

ii) zwei von den Einfuhr Staaten benannte Per- 
sonen, welche die gleichen Voraussetzungen 
erfüllen; 

iii) ein Vorsitzender, der einstimmig von den 
nach den Ziffern i und ii benannten vier 
Personen oder, falls diese zu keiner Einigung 
gelangen, von dem Vorsitzenden des Rates 
bestellt wird. 

b) Der Beratungsgruppe können Personen aus Staa- 
ten angehören, deren Regierungen Vertrags- 
parteien dieses Übereinkommens sind. Die in 
die Beratungsgruppe berufenen Personen sind in 
persönlicher Eigenschaft und ohne Weisungen 
irgendeiner Regierung tätig. 

c) Die Ausgaben der Beratungsgruppe bestreitet 
der Rat. 

(4) Das Gutachten der Beratungsgruppe wird mit einer 
Begründung dem Rat vorgelegt; dieser faßt nach Prüfung 
aller erheblichen Unterlagen einen Beschluß zur Entschei- 
dung der Streitigkeit. 

(5) Jede Beschwerde darüber, daß ein Ausfuhr- oder 
ein Einfuhrstaat seine Verpflichtungen aus diesem Über- 
einkommen nicht erfüllt hat, wird auf Antrag des be- 
schwerdeführenden Staates dem Rat vorgelegt; dieser 
entscheidet darüber. 

(6) Vorbehaltlich des Artikels 20 i für die Feststel- 
lung, daß ein Ausfuhr- oder ein Einfuhrstaat eine Ver- 
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mitted a breach of this Agreement except by a majority 
of the votes held by the exporting countries and a 
majority of the votes held by the importing countries. 
Any finding that an exporting or importing country is 
in breach of this Agreement shall specify the nature of 
the breach and if the breach involves default by that 
country in its obligations under Article 4 or 5, the 
extent of such default. 

(7) Subject to the provisions of Article 20, if the 
Council finds that an exporting country or an importing 
country has committed a breach of this Agreement it 
may, by a majority of the votes held by the exporting 
countries and a majority of the votes held by the im- 
porting countries, deprive the country concerned of its 
voting rights until it fulfills its obligations or expel that 
country from participation in the Agreement, 


Part V — Annual Review and Consumption and 
Utilization of Wheat 

Article 23 

Annual Review of World Situation 

(1) (a) Guided by the objectives of this Agreement as 
set forth in Article 1, the Council shall an- 
nually review the world wheat Situation and 
shall inform exporting and importing countries 
of the effects upon the international trade in 
wheat of any of the facts which emerge from 
the review, in order that these effects be kept 
in mind by those countries in detcrmining and 
administering their internal agricultural and 
price policies. 

(b) The review shall be carried out in the light 
of information obtainable in relation to national 
production, Stocks, prices, trade, includmg dis- 
posals of excess wheat supplies and special 
transactions, consumption and any other facts 
which may appear relevant. To facilitate this 
review the Council may Supplement such infor- 
mation by studies conducted in co-operation 
with any exporting or importing country, 


(c) To assist it in its review of disposals of excess 
wheat supplies, exporting and importing coun- 
tries shall inform the Council of the measures 
taken by them to secure compliance with the 
principles that the solution to the problems 
involved in such disposals should be sought, 
whereever possible, through efforts to increase 
consumption, and that such disposals should 
take place in an orderly manner, and that 
where excess wheat supplies are made avail- 
able on special terms, such arrangements should 
be made without harmful interference with nor- 
mal patterns of production and international 
commercial trade. 

(d) Any exporting or importing country may for 
the purpose of the annual review submit to the 
Council any information which it considers 
relevant to the attainment of the objectives of 
this Agreement. Information so submitted shall 
be taken into account as appropriate by the 
Council in carrying out the annual review. 

(2) For the purposes of this Article and those of Ar- 
ticle 24, the Council shall pay due regard to work done 


connu coupable dune infraction au present Accord qu'a 
la majorite des voix detenues par les pays exportateurs 
et ä la majorite des voix detenues par les pays importa- 
teurs. Toute constatation d'une infraction au present Ac- 
cord commise par un pays exportateur ou un pays impor- 
tateur precise la nature de l'infraction et, si cette infrac- 
tion est due au fait que ce pays a manque aux obliga- 
tions qu'il a contractees en vertu des articles 4 ou 5 du 
present Accord, l'etendue de ce manquement, 

7. Sous reserve des dispositions de l'article 20, si le 
Conseil constate qu'un pays exportateur ou un pays im- 
portateur a commis une infraction au present Accord, il 
peut, ä la majorite des voix detenues par les pays expor- 
tateurs et ä la majorite des voix detenues par les pays 
importateurs, priver le pays en question de son droit de 
vote jusqu'a ce que celui-ci se soit acquitte de ses obli- 
gations, ou bien l'exclure de la participation a l'Accord. 


Cinquieme Partie — Examen annuel — 
Consommation et utilisation du ble 

Article 23 

Examen annuel de la Situation du bld dans le monde 

1. a) Le Conseil, s'inspirant de l’objet de l'accord tel 

qu'il est defini ä l'article premier, etudie chaque 
annee la Situation du ble dans le monde et in- 
fonne les pays exportateurs et les pays importa- 
teurs des repercussions que les faits qui se de- 
gagent de cet examen exercent sur le commerce 
mondial du ble, afin que les gouvernements de 
ces pays les aient a l'esprit lorsqu'ils determinent 
et appliquent leur politique Interieure en matiere 
d'agriculture et de prix. 

b) L'exainen s'effectue en fonction des renseigne- 
ments dont on dispose au sujet de la production 
nationale, des Stocks, des prix, du commerce, y 
compris l’ecoulement des excedents de ble et les 
transactions speciales, de la consommation et de 
tout autre element juge pertinent. Pour faciliter 
cet examen, le Conseil peut completer ces ren- 
seignements au moyen d'etudes effectuees en col- 
laboration avec tout pays exportateur ou tout 
pays importateur. 

c) Pour faciliter au Conseil l'examen des operations 
relatives a l'ecoulement des excedents de ble, les 
pays exportateurs et les pays importateurs l'in- 
forment des mesures prises pour assurer le res- 
pect des principes selon lesquels, pour resoudre 
les problemes que pose cet ecoulement, les pays 
Interesses s'efforcent dans toute la mesure du 
possible de stimuler la consommation et d'ecouler 
de tels excedents de fagon methodique,- enfin, 
lorsque l'ecoulement des excedents de ble s'ef- 
fectue ä des conditions speciales, ces operations 
doivent se faire sans incidences nuisibles sur la 
structure normale de la production et des echan- 
ges commerciaux internationaux, 

d) Tout pays exportateur ou tout pays importateur 
peut, aux fins de l'exanien annuel, communiquer 
au Conseil tous les renseignements qu'il juge 
etre en rapport avec l'objet de l'Accord. En pro- 
cedant ä rexamen annuel, le Conseil tient comp- 
te, lorsqu'il l’estime approprie, des renseigne- 
inents ainsi communiques. 

2. Aux fins du present article et de l'article 24, le Con- 
seil prend düment en consideration les travaux de l'Or- 


46 



Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Drucksache IV/ 11 69 


ha infringido el presente Convenio si no es por mayon'a 
de votos de los paises exportadores y por mayoria de 
votos de los paises importadores. En toda conclusiön de 
quG un pais exportador o un pais importador ha infringi- 
do el presente Convenio se especificarä la naturaleza de 
la infraccion y, si la infraceiön entrana el incumplimiento 
por dicho pais de las obligaciones que le incumben segün 
los articulos 4 6 5 del presente Convenio, la importancia 
de didio incumplimiento, 

7. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 20, si el 
Consejo llega a la conclusiön de que un pais exportador 
o un pais importador ha infrigido el presente Convenio, 
podra, por mayoria de votos de que disponen los paises 
exportadores y por mayoria de votos de que disponen 
los paises importadores, privar a dicho pais de su derecho 
de voto hasta que cumpla sus obligaciones o excluirlo 
de toda participaeiön en el Convenio. 


Parte V — Examen anual, consumo y utilizaeiön 
del trigo 

Articulo 23 

Examen anual de la situaeiön triguera mundial 

1. a) El Consejo, teniendo en cuenta las finalidades del 

presente Convenio, enunciadas en el articulo 1, 
examinarä anualmente la situaeiön triguera mun- 
dial e inform arä a los paises exportadores y a los 
paises importadores acerca de las repercusiones 
que puedan tener en el comercio internacional del 
trigo los hedios que se deduzean de dicho exa- 
men, a fin de que los mencionados paises tengan 
presentes dichas repercusiones al determinar y 
llevar a la practica sus respectivas politicas na- 
cionales argicola y de precios. 

b) El estudio se basard en la informaeiön de que 
se disponga acerca de la produceiön nacional de 
cada pais, las existencias, los precios, las opera- 
ciones comerciales, incluso la colocaciön de ex- 
cedentes de trigo y las transacciones especiales, 
asi como en los demäs hechos que parezean per- 
tinentes. Para facilitar este examen, el Consejo 
podra completar dicha informaeiön con estudios 
efectuados en colaboraciön con cualquier pais 
exportador o importador. 

c) Los paises exportadores y los paises importa- 
dores, para ayudar al Consejo a examinar la 
colocaciön de exedentes de trigo, le comuni- 
caran las medidas que adopten para garantizar 
la observancia de los siguientes principios: que, 
cuando sea posible, sc träte de solventar los 
problemas que entrana didia colocaciön procu- 
rando aumentar el consumo; que la colocaciön 
se efeetüe de modo ordenado; y que, cuando se 
ofrezean los excedentes de trigo en condiciones 
especiales, talcs arreglos se hagan sin causar 
ningim grave menoscabo de las normas ordinarias 
de produceiön y de intercambio comercial inter- 
nacional. 

d) A los efectos de lexamen anual, todo pais ex- 
portador o iiiiportador podra someter al Consejo 
cualesquier informaeiön que estime pertinente 
para el logro de las finalidades del presente 
Convenio. El Consejo, cuando corresponda, 
tendrä en cuenta los datos asi facilitados al 
proceder al examen anual. 

2. A los efccl.os del presente articulo y del articulo 24, 
el Consejo tendrä debidamente en cuenta la labor 


letzung dieses Übereinkommens begangen hat, die Mehr- 
heit der den Ausfuhrstaaten und die Mehrheit der den 
Einfuhrstaaten zustehenden Stimmen erforderlich. Zu 
jeder derartigen Feststellung ist die Art der Verletzung 
und, wenn diese darin besteht, daß der betreffende Staat 
mit seinen Verpflichtungen nach Artikel 4 oder 5 im 
Rückstand ist, auch das Ausmaß des Rückstands anzugeben. 


(7) Stellt der Rat fest, daß ein Ausfuhr- oder ein Ein- 
fuhrstaat dieses Übereinkommen verletzt hat, so kann 
er vorbehaltlich des Artikels 20 mit der Mehrheit der 
den Ausfuhrstaaten und der Mehrheit der den Einfuhr- 
staaten zustehenden Stimmen dem betreffenden Staat 
sein Stimmrecht entziehen, bis er seinen Verpflichtungen 
nachgekommen ist, oder ihn von diesem Übereinkommen 
ausschließen. 


Teil V — Jahresüberprüfung 
und Verbrauch und Verwendung von Weizen 

Artikel 23 

Jahresüberprüfung der Weltweizenlage 

(1) a) In Anbetracht des in Artikel 1 genannten Zwek- 
kes dieses Übereinkommens überprüft der Rat 
alljährlich die Weltweizenlage und unterrichtet 
die Ausfuhr- und die Einfuhrstaaten von den 
Folgen der durch die Überprüfung ermittelten 
Tatsachen für den internationalen Weizenhandel, 
damit diese Staaten bei der Festlegung und 
Durchführung ihrer inländischen Agrar- und 
Preispolitik diese Folgen bedenken. 


b) Die Untersuchung wird auf Grund der verfüg- 
baren Angaben über nationale Erzeugung, Vor- 
räte, Preise, Handel — einschließlidi der Ab- 
stoßung überschüssiger V/eizenbestände und der 
Sondergeschäfte — über Verbrauch und alle 
anderen erheblich erscheinenden Tatsachen 
durchgeführt. Zur Erleichterung dieser Über- 
prüfung kann der Rat die Angaben durch Unter- 
suchungen ergänzen, die in Zusammenarbeit mit 
einem Ausfuhr- oder Einfuhrstaat durchgeführt 
werden. 

c) Um den Rat bei der Überprüfung der Abstoßung 
überschüssiger Weizenbestände zu unterstützen, 
unterrichten die Ausfuhr- und die Einfuhrstaaten 
den Rat über die Maßnahmen, die sie getroffen 
haben, um die Beachtung der Grundsätze sichcr- 
zustellen, daß die Lösung der mit dieser Ab- 
stoßung zusammenhängenden Fragen nach Mög- 
lichkeit durch eine Verbrauchssteigerung anzu- 
streben ist, daß diese Abstoßung geordnet vor 
sich gehen muß und daß, wenn die überschüssi- 
gen Weizenbestände zu besonderen Bedingungen 
zur Verfügung gestellt werden, derartige Rege- 
lungen ohne schädigende Eingriffe in die normale 
Struktur der Erzeugung und des internationalen 
Handelsverkehrs zu treffen sind. 

d) Die Ausfuhr- und die Einfuhrstaaten können 
dem Rat für die Jahresüberprüfung alle Angaben 
übermitteln, die sie zur Erreichung des Zweckes 
dieses Übereinkommens für sachdienlich halten. 
Die übermittelten Angaben werden vom Rat bei 
der Durdiführung der Jahresüberprüfung ent- 
sprechend berücksichtigt. 

(2) Irn Zusammenhang mit diesem Artikel und mit 
Artikel 24 berücksichtigt der Rat, insbesondere zur Ver- 
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by the Food and Agriculture Organization of the United 
Kations and other intergovernmental organizations, in 
Order in particular to avoid duplication of work, and 
may, without prejudice to the generality of paragraph (1) 
of Article 34, make such arrangements regarding Co- 
operation in any of its activities as it considers desirable 
with such intergovernmental organizations and also with 
any Governments of Members of the United Kations or 
the specialized agencies not parties to this Agreement 
which have a substantial interest in the international 
trade in wheat. 

(3) Kothing in this Article shall prejudice the complete 
liberty of action of any exporting or importing country 
in the determination and administration of its internal 
agricultural and price policies. 

Article 24 

Consumption and Utilization o! Wheat 

(1) As appropriate, the Council shall consider and in- 
form exporting and importing countries of means through 
which the consumption of v/heat may be incrensed. To 
this end the Council may undertake, in co-operation 
with exporting and importing countries, stiidies of such 
matters as: 

(a) factors affecting the consumption of wheat in 
various countries; and 

(b) means of achieving increased consumption, par- 
ticularly in countries where the possibility of 
increased consumption is found to exist. 

Any exporting or importing country may submit to the 
Council information which it considers relevant to the 
attainment of this purpose. 

(2) Exporting and importing countries, recognizing the 
special problems of developing coimtries, shall pay due 
regard to the principle that excess wheat supplies should, 
where possible, be effectively utilized in raising levels 
of consumption and in assisting in general economic and 
market development in developing countries with low 
levels of individual income. Where such wheat is made 
available on special terms, the exporting and importing 
countries concerned undertake that such arrangements 
will be made without harmful interference with normal 
patterns of production and international commercial 
trade. 


(3) Any exporting or importing country which makes 
excess wheat supplies available on special terms under 
a government assisted Programme uiidertakes to provide 
the Council promptly with detailed information relating 
to such agreements entered into and to report rogularly 
shipments made under such agreements. 


Part VI — General Administration 
Article 25 

Constitution of the Council 

(1) The International Wheat Council, established by 
the International Wheat Agreement 1919, shall coniiiiue 
in being for the purpose of adininistering this Agreement, 
with the membership, powers and functions provided in 
this Agreement. 


ganisation des Kations Unies pour l'alimentation et l'agri- 
culture et ceux des autres organisations intergouverne- 
mentales, notamment pour eviter tout double emploi; il 
peut, Sans prejudice de la portee du paragraphe 1 de l'ar- 
ticle 34, conclure les arrangements qu'il juge souhaita- 
bles en vue d'une collaboration ä l'une quelconque de 
ses activites avec ces organisations intergouvernementa- 
les ainsi qu'avec les gouvernements d'Etats Membres de 
rOrganisation des Kations Unies ou de ses institutions 
specialisees, non parties au present Accord, qui ont un 
interet substantiel dans le commerce international du ble. 

3, Le present article ne porte en aucune fagon atteinte 
ä la complete liberte d'aetion dont jouit tout pays expor- 
tateur ou tout pays importateur dans la fixation et l'appli- 
cation de sa politique Interieure en matiere d'agriculture 
et de prix. 

Article 24 

Consommation et utilisation du ble 

1. Lorsqu’il l'estime opportun le Conseil examine les 
moyens permettant d'augmenter la consommation du ble 
et il en informe les pays exportateurs et les pays impor- 
tateurs. A cet effet le Conseil peut entreprendre, conjoin- 
tement avec les pays exportateurs et les pays importa- 
teurs, des etudes portant notamment: 

a) sur les facteurs qui influencent la consommation 
du ble dans divers pays; et 

b) sur les moyens permettant de stimuler la consom- 
mation, notamment dans les pays oü Ton cons- 
tate qu’il est possible de l’accroitre, 

A cette fin tout pays exportateur et tout pays importateur 
peut communiquer au Conseil des renseigneinents qu'il 
juge pertinents. 

2. Reconnaissant l’importance des problemes speciaux 
qui se posent aux pays en voie de developpement, les 
pays exportateurs et les pays importateurs tiennent dü- 
ment compte du principe suivant lequel il convient, dans 
la mesure du possible, d'utiliser effectivement les exce- 
dents de ble pour elever les niveaux de consommation et 
contribuer au developpement general, economique et com- 
mercial, des pays en voie de developpement oü le reve- 
nu par habitant est faible. Dans les cas oü ces bles sont 
fournis ü des conditions speciales, les pays exportateurs 
et les pays importateurs interesses s'engagent ä effectuer 
ces operations de teile sorte qu'elles n'aient pas d'inci- 
dence nuisible sur la structure normale de la production 
et des echanges commerciaux internationaux. 

3. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui 
offre du ble excedentaiie ä des conditions speciales au 
titre d'un prograinme beneficiant d'une assistance gou- 
vernementale s'engagc a communiquer rapidement au 
Conseil des informations detaillees concernant les ac- 
coids de CO genre qu'il aurail concUis et ü notifier regu- 
lierement les envois effectues en application de ces ac- 
cords. 


Sixieine Partie — Administration generale 

Article 25 
Constitution du Conseil 

1. Le Conseil international du ble, constitue en vertu 
de l'Accoid iiucrnational sur Ic ble de 1919, continue a 
exister aux fins de l'ajiplication du present Accord, avec 
la composition, les pouvoirs et les fonctions prevues par 
le present Accord. 
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realizada por la Organizaciön de las Naciones Uni- 
das para la Agricultura y la Alimentaciön y 
otras organizaciones intergubernamentales, sobre todo 
para evitar duplicaciön de actividades, y podra, sin per- 
juicio de las disposiciones del parrafo 1 del articulo 34, 
adoptar disposiciones para obtener la colaboraciön en 
alguna de sus actividades de organizaciones interguber- 
namentales, asi como de cualquier gobierno de un Estado 
Miembro de las Naciones Unidas o de los organismos 
especializados, que no sea parte en este Convenio y que 
tengan un interes primordial en el comercio internacional 
del trigo. 

3. Ninguna de las disposiciones de este articulo menos- 
cabarä la completa libertad de acciön de los paises 
exportadores o importadores para determinar y orientar 
SU politica agricola y de precios. 

Articulo 24 

Consumo y utilizaciön del trigo 

1. De ser conveniente, el Consejo examinarä e infor- 
mara a los paises exportadores e importadores acerca 
de los medios que permitan incrementar el consumo del 
trigo. Con tal fin, el Consejo podra emprender, en cola- 
boraciön con los paises exportadores e importadores, 
estudios que abarcarän: 

a) Los factores que afectan al consumo del trigo en 
diversos paises, y 

b) Los medios para lograr un incremento del con- 
sumo, especialmente en los paises donde se com- 
pruebe que existe la posibilidad de mayor con- 
sumo. 

Cualquier pais exportador o importador podra comunicar 
al Consejo cuanta informaciön considere pertinente para 
la consecuciön de esta finalidad. 

2. Reconociendo los problemas peculiares de los paises 
en vias de desarrollo, los paises exportadores e importa- 
dores deberän tener debidamente en cuenta el principio 
de que los excedentes de trigo habrän de ser eficazmente 
utilizados, siempre que sea posible, para elevar el nivel 
del consumo y ayudar al desarrollo econömico general 
y de los mercados de los paises en vias de desarrollo y 
con un bajo nivel de ingresos por persona. Cuando se 
ponga didio trigo a disposiciön en condiciones especiales, 
los paises exportadores e importadores interesados se 
obligarän a que estas operaciones se realicen sin per- 
juicio para las estructuras normales de la producciön y 
del comercio internacional. 

3. Todo pais exportador o importador que ponga ex- 
cedentes de trigo a disposiciön en condiciones especiales 
en vritud de un programa subvencionado por un go- 
bierno, se obliga a facilitar räpidamente al Consejo in- 
formaciön detallada sobre los acuerdos concertados, y a 
notificarle con regularidad los envios que efectüe en 
virtud de dichos acuerdos. 


Parte VI — Administraciön general 

Articulo 25 

Constituciön del Consejo 

1. El Consejo Internacional del Trigo, creado por el 
Convenio Internacional del Trigo de 1949, continuarä en 
funciones para la aplicaciön del presente Convenio y su 
composiciön, atribuciones y funciones serän las senaladas 
en el presente Convenio. 


meidung von Doppelarbeit, gebührend die Arbeiten der 
Ernährungs- und Landwirtschaftsorganisation der Ver- 
einten Nationen und anderer zwischenstaatlicher Organi- 
sationen? er kann, unbeschadet der Allgemeingültigkeit 
des Artikels 34 Abs. 1, in bezug auf die Zusammen- 
arbeit in irgendeinem seiner Arbeitsbereiche die von ihm 
für erwünscht gehaltenen Abmachungen mit derartigen 
zwischenstaatlichen Organisationen sowie mit Regierun- 
gen der Mitgliedstaaten der Vereinten Nationen oder 
derer Sonderorganisationen treffen, die nicht Vertrags- 
parteien dieses Übereinkommens sind, aber ein wesent- 
liches Interesse am internationalen Weizenhandel haben. 

(3) Durch diesen Artikel wird die volle Handlungsfrei- 
heit der Ausfuhr- und der Einfuhrstaaten bei der Fest- 
legung und Durchführung ihrer inländischen Agrar- unc’ 
Preispolitik nicht eingeschränkt. 

Artikel 24 

Verbrauch und Verwendung von Weizen 

(1) Der Rat erwägt gegebenenfalls Mittel, durch die 
der Weizenverbrauch gesteigert werden kann, und bringt 
sie den Ausfuhr- und den Einfuhrstaaten zur Kenntnis. 
Zu diesem Zweck kann der Rat gemeinsam mit den 
Ausfuhr- und den Einfuhrstaaten Fragen untersuchen wie 
beispielsweise 

a) die Umstände, die in verschiedenen Staaten den 
Verbrauch von Weizen beeinflussen, und 

b) Mittel zur Erzielung einer Verbrauchssteigerung, 
insbesondere in den Staaten, in denen Möglich- 
keiten für eine Verbrauchssteigerung festgestellt 
worden sind. 

Die Ausfuhr- und die Einfuhrstaaten können zu diesem 
Zweck dem Rat diejenigen Angaben übermitteln, die sie 
für sachdienlich halten. 

(2) In Erkenntnis der besonderen Probleme der Ent- 
wicklungsländer berücksichtigen die Ausfuhr- und die 
Einfuhrstaaten gebührend den Grundsatz, daß überschüs- 
sige Weizenbestände nach Möglichkeit dazu verwendet 
werden sollen, in Entwicklungsländern mit niedrigen Ein- 
kommensstufen das Verbrauchsniveau zu heben und zur 
allgemeinen Wirtsdiafts- und Handelsentwicklung beizu- 
tragen. Wird dieser Weizen zu besonderen Bedingungen 
zur Verfügung gestellt, so verpflichten sich die betreffen- 
den Ausfuhr- und Einfuhrstaaten, derartige Regelungen 
ohne schädigende Eingriffe in die normale Struktur der 
Erzeugung und des internationalen Handelsverkehrs zu 
treffen. 

(3) Jeder Ausfuhr- oder Einfuhrstaat, der überschüssige 
Weizenbestände zu besonderen Bedingungen im Rahmen 
eines staatlich geförderten Programms zur Verfügung 
stellt, verpflichtet sich, dem Rat über derartige Verein- 
barungen sofort ausführlich Mitteilung zu machen und 
regelmäßig die auf Grund einer solchen Vereinbarung 
vorgenommenen Lieferungen zu melden. 


Teil VI — Allgemeine Handhabung 

Artikel 25 

Zusammensetzung des Rates 

(1) Der Internationale Weizenrat, der durch das Inter- 
nationale Weizenabkommen von 1949 eingesetzt wurde, 
bleibt zum Zweck der Handhabung dieses Übereinkom- 
mens mit den darin vorgesehenen Mitgliedern, Befug- 
nissen und Aufgaben bestehen. 


3 


49 



Drucksadle IV/ 11 69 


Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


(2) Each exporting country and each importing country 
shall be a voting member of the Council and may be 
represented at its meetings by one delegate, alternates, 
and advisers. 

(3) Such intergovernmental organizations as the Coun- 
cil may decide to invite to any of its meetings may each 
have one non-voting representative in attendance at 
those meetings. 

(4) The Council shall elect a Chairman and a Vice- 
Chairman who shall hold Office for one crop year. The 
Chairman shall have no vote and the Vice-Chairman 
shall have no vote while acting as Chairman. 

(5) The Council shall have in the territory of each ex- 
porting and importing country, to the extent consistent 
with its laws, such legal capacity as may be necessary 
for the exercise of its functions under this Agreement. 

Article 26 

Powers and Functions of the Council 

(1) The Council shall establish its rules of procedure. 

(2) The Council shall keep such records as are re- 
quired by the terms of this Agreement and may keep 
such other records as it considers desirable. 

(3) The Council shall publish an annual report and 
may also publish any other Information (including, in 
particular, its Annual Review or any part or summary 
thereof) concerning matters within the scope of this 
Agreement. 

(4) In addition to the powers and functions specified 
in this Agreement, the Council shall have such other 
powers and perform such other functions as are neces- 
sary to carry out the terms of this Agreement. 

(5) The Council may, by two-thirds of the votes cast 
by the exporting countries and two-thirds of the votes 
cast by the importing countries, delegate the exercise 
of any of its powers or functions. The Council may at 
any time revoke such delegation by a majority of the 
votes cast. Subject to the provisions of Article 13, any 
decision made under any powers or functions delegated 
by the Council in accordance with this paragraph shall 
be subject to review by the Council at the request of 
any exporting or importing country made within a period 
whidi the Council shall prescribe. Any decision, in 
respect of which no request for review has been made 
within the prescribed period, shall be binding on all 
exporting and importing countries. 

(6) In Order to enable the Council to discharge its 
functions under this Agreement, the exporting and im- 
porting countries undertake to make available and supply 
such statistics and information as are necessary for this 
purpose. 

Article 27 

Votes 

(1) The votes to be exercised by the respective dele- 
gations of exporting countries on the Council shall be 
those specified in Annex B. 

(2) The votes to be exercised by the respective dele- 
gations of importing countries on the Council shall be 
those specified in Annex C. 

(3) Any exporting country may authorize any other 
exporting country, and any importing country may au- 


2. Tout pays exportateur et tout pays importateur est 
membre votant du Conseil et peut etre represente aux 
reunions par un delegue, des suppleants et des conseil- 
lers. 

3. Toute Organisation intergouvernementale que le Con- 
seil aura decide d'inviter ä une ou plusieurs de ses re- 
unions pourra deleguer un representant qui assistera ä 
ces reunions sans droit de vote. 

4. Le Conseil elit un President et un vice-president, qui 
restent en fonction pendant une annee agricole. Le Presi- 
dent ne jouit pas du droit de vote, et le vice-president ne 
jouit pas du droit de vote lorsqu'il fait fonction de Presi- 
dent. 

5. Le Conseil a, sur le territoire de tout pays exporta- 
teur et de tout pays importateur, et dans la mesure com- 
patible avec la legislation du pays considere, la capacite 
juridique necessaire ä l'exercice des fonctions que lui 
confere le present Accord. 

Article 26 

Pouvoirs et fonctions du Conseil 

1. Le Conseil etablit son regiement Interieur. 

2. Le Conseil tient les registres prevus par les disposi- 
tions du present Accord et peut tenir tous autres regis- 
tres qu'il juge souhaitable. 

3. Le Conseil publie un rapport annuel. II peut aussi 
publier toute autre information (et notamment, en tota- 
lite ou en partie, son £tude annuelle ou un Resume de 
cette etude) sur des questions relevant du present Accord. 

4. Outre les pouvoirs et fonctions specifies dans le pre- 
sent Accord, le Conseil jouit des autres pouvoirs et exer- 
ce les autres fonctions necessaires pour assurer l'appli- 
cation du present Accord. 

5. Le Conseil peut, ä la majorite des deux tiers des 
voix exprimees par les pays exportateurs et des deux 
tiers des voix exprimees par les pays importateurs, dele- 
guer l'exercice de n'importe lesquels de ses pouvoirs ou 
fonctions. Le Conseil peut ä tout moment rappeier cette 
delegation de pouvoirs ä la majorite des voix exprimees. 
Sous reserve des dispositions de l'article 13, toute deci- 
sion prise en vertu de tous pouvoirs ou fonctions dele- 
gues par le Conseil conformement aux dispositions du 
present paragraphe est sujette ä revision de la part du 
Conseil, ä la demande de tout pays exportateur ou de 
tout pays importateur, dans les delais que le Conseil 
prescrit. Toute decision au sujet de laquelle il n'est pas 
presente de demande de reexamen dans les delais pres- 
crits lie tous les pays exportateurs et tous les pays im- 
portateurs. 

6. Afin de permettre au Conseil de s'acquitter de ses 
fonctions en vertu du present Accord, les pays exporta- 
teurs et les pays importateurs s'engagent ä mettre ä sa 
disposition et ä lui fournir les statistiques et les rensei- 
gnements dont il a besoin. 

Article 27 
Voix 

1. Chacune des delegations de pays exportateurs sie- 
geant au Conseil detient les voix indiquees ä l'Annexe B. 

2. Chacune des delegations de pays importateurs sie- 
geant au Conseil detient les voix indiquees ä l'Annexe C. 

3. Tout pays exportateur peut autoriser un autre pays 
exportateur, et tout pays importateur peut autoriser un 
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2. Los paises exportadores y los paises importadores 
serän miembros del Consejo con derecho a voto y podrän 
hacerse representar en sus reuniones por un delegado, 
suplentes y asesores. 

3. Las organizaciones intergubernamentales a las que 
el Consejo decida invitar a cualquiera de sus reuniones 
podrän designar un representante sin derecho a voto 
para que asista a eilas. 

4. El Consejo elegirä un Presidente y un Vicepresi- 
dente cuyo mandato durarä un ano agricola. El Presidente 
no tendrä derecho a voto y tampoco el Vicepresidente 
cuando ejerza la presidencia. 

5. El Consejo tendrä en el territorio de cada pais 
exportador e importador, y en la medida que lo permita 
SU legislaciön, la capacidad juridica necesaria para ejer- 
cer las funciones que le asigna el presente Convenio. 


Articulo 26 

Atribuciones y funciones del Consejo 

1. El Consejo dictarä su reglamento. 

2. El Consejo llevarä los registros que requieran las 
disposiciones del presente Convenio, y podrä llevar los 
demäs registros que estime convenientes. 

3. El Consejo publicarä un informe anual. Podrä publi- 
car tambien cualquier otra informaciön (en particular, 
SU examen anual o cualquier parte o resumen de este) 
referente a cuestiones que son objeto del presente Con- 
venio. 

4. Ademäs de las atribuciones y funciones expuestas en 
el presente Convenio, el Consejo tendrä todas las demäs 
atribuciones y desempenarä todas las demäs funciones 
que sean neccsarias para el cumplimiento de las disposi- 
ciones del presente Convenio. 

5. El Consejo podrä delegar el ejercicio de cualquiera 
de sus atribuciones o funciones, por mayoria de dos 
tercios de los votos emitidos por los paises exportadores 
y de dos tercios de los votos emitidos por los paises im- 
portadores. El Consejo, por mayoria de los votos emiti- 
dos, podrä revocar en cualquier momento esa delegaciön. 
Sin perjuicio de las disposiciones del articulo 13, toda 
decisiön adoptada en virtud de atribuciones o funciones 
delegadas por el Consejo segün lo dispuesto en este 
pärrafo, podrä ser revisada por el Consejo a solicitud de 
cualquier pais exportador o cualquier pais importador 
presentada dentro del plazo que el Consejo determine. 
Toda decisiön respecto de la cual no se pida revisiön 
en el plazo determinado, scrä obligatoria para todos los 
paises exportadores e importadores. 

6. Los paises exportadores y los paises importadores 
se comprometen a poner a disposiciön del Consejo y 
proporcionarle las estadisticas y la informaciön que 
necesite para cumplir las funciones que le asigna el 
presente Convenio. 

Articulo 27 

Votos 

1. Los votos a que tienen derecho en el Consejo las 
delegaciones de los diversos paises exportadores, son los 
que se determinan en el anexo B. 

2. Los votos a que tienen derecho en el Consejo las 
delegaciones de los diversos paises importadores, son 
los que se determinan en el anexo C. 

3. Todo pais exportador podrä autorizar a otro pais 
exportador, y todo pais importador podrä autorizar a otro 


(2) Jeder Ausfuhr- und jeder Einfuhrstaat ist stimm- 
berechtigtes Mitglied des Rates und kann auf dessen 
Sitzungen durch einen Delegierten, durch Stellvertreter 
und Berater vertreten sein. 

(3) Zwischenstaatliche Organisationen, die der Rat zu 
den Sitzungen einzuladen beschließt, können je einen 
nicht stiinmbereditigten Vertreter zur Teilnahme an den 
Ratssitzungen bestellen. 

(4) Der Rat wählt einen Vorsitzenden und einen stell- 
vertretenden Vorsitzenden, die ihr Amt für die Dauer 
eines Erntejahrs bekleiden. Der Vorsitzende oder der 
den Vorsitz führende stellvertretende Vorsitzende ist 
nicht stimmberechtigt. 

(5) Der Rat genießt im Hoheitsgebiet jedes Ausfuhr- 
und jedes Einfuhrstaats im Rahmen von dessen Rechts- 
vorschriften die zur Wahrnehmung seiner Aufgaben nach 
diesem Übereinkommen notwendige Rechtsfähigkeit. 


Artikel 26 

Befugnisse und Aufgaben des Rates 

(1) Der Rat beschließt seine eigene Geschäftsordnung. 

(2) Der Rat führt die in diesem Übereinkommen vor- 
geschriebenen Akten; er kann zusätzlich alle sonstigen 
Akten führen, die er für erwünscht hält. 

(3) Der Rat veröffentlicht einen Jahresbericht und kann 
andere Mitteilungen (insbesondere seine Jahresüber- 
prüfung oder Teile oder eine Zusammenfassung der- 
selben) über die im Bereich dieses Übereinkommens 
liegenden Angelegenheiten veröffentlichen. 

(4) Außer den in diesem Übereinkommen genannten 
Befugnissen und Aufgaben besitzt der Rat die Befugnisse 
und nimmt die Aufgaben wahr, die zur Durchführung des 
Übereinkommens notwendig sind. 

(5) Der Rat kann mit zwei Dritteln der von den Aus- 
fuhrstaaten und zwei Dritteln der von den Einfuhrstaaten 
abgegebenen Stimmen die Ausübung seiner Befugnisse 
und die Wahrnehmung seiner Aufgaben übertragen. Eine 
Übertragung dieser Art kann er mit der Mehrheit der 
abgegebenen Stimmen jederzeit widerrufen. Vorbehalt- 
lich des Artikels 13 unterliegt jeder Beschluß, der auf 
Grund einer nach diesem Absatz vom Rat übertragenen 
Befugnis oder Aufgabe getroffen wird, auf Antrag eines 
Ausfuhr- oder Einfuhrstaats, der innerhalb einer vom 
Rat vorgeschriebenen Frist zu stellen ist, der Überprü- 
fung durch den Rat. Beschlüsse, für die ein Antrag auf 
Überprüfung innerhalb der vorgeschriebenen Frist nicht 
gestellt wird, sind für alle Ausfuhr- und alle Einfuhr- 
staaten bindend. 

(6) Um es dem Rat zu ermöglichen, seine Aufgaben 
aus diesem Übereinkommen wahrzunehmen, verpflichten 
sich die Ausfuhr- und die Einfuhrstaaten, ihm die für 
diesen Zweck notwendigen Statistiken und Auskünfte 
zugänglich zu machen und zu liefern. 

Artikel 27 

Stimmen 

(1) Die Delegationen der im Rat vertretenen Ausfuhr- 
staaten verfügen über die in Anlage B festgelegten 
Stimmen. 

(2) Die Delegationen der im Rat vertretenen Einfuhr- 
staaten verfügen über die in Anlage C festgelegten 
Stimmen. 

(3) Jeder Ausruhrstaat kann einen anderen Ausfuhr- 
staat und jeder Einfuhrstaat kann einen anderen Ein- 
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thorize any other importing country, to represent its 
interests and to exercise its votes at any meeting or 
meetings of the Council. Satisfactory evidence of such 
authorization shall be submitted to the Council. 

(4) If at any meeting of the Council an importing 
country or an exporting country is not represented by 
an accredited delegate and has not authorized another 
country to exercise its votes in accordance with para- 
graph (3) of this Article, and if at the date of any meet- 
ing any country has forfeited, has been deprived of, or 
has recovered its votes under any provisions of this 
Agreement, the total votes to be exercised by the ex- 
porting countries shall be adjusted to a figure equal to 
the total of votes to be exercised at that meeting by the 
importing countries and redistributed among exporting 
countries in proportion to their votes. 

(5) Whenever any country becomes or ceases to be 
a party to this Agreement, the Council shall redistribute 
the votes within either Annex B or Annex C as the case 
may be, proportionally to the number of votes held by 
each country listed in that Annex. 

(6) No exporting or importing country shall have less 
than one vote and there shall be no fractional votes. 

Article 28 

Seat, Sessions and Quorum 

(1) The Seat of the Council shall be London unless the 
Council decides otherwise by a majority of the votes 
cast by the exporting countries and a majority of the 
votes cast by the importing countries. 

(2) The Council shall meet at least once during each 
half of each crop year and at such other times as the 
Chairman may decide. 

(3) The Chairman shall convene a Session of the Coun- 
cil if so requested by 

(a) five countries or 

(b) one or more countries holding a total of not 
less than ten per Cent of the total votes or 

(c) the Executive Committee. 

(4) The presence of delegates with a majority of the 
votes held by the exporting countries and a majority of 
the votes held by the importing countries prior to any 
adjustment of votes under Article 27 shall be necessary 
to constitute a quorum at any meeting of the Council. 

Article 29 
Decisions 

(1) Except where otherwise specified in this Agree- 
ment, decisions of the Council shall be by a majority of 
the total votes cast. 

(2) Each exporting and importing country undertakes 
to accept as binding all decisions of the Council under 
the provisions of this Agreement. 

Article 30 
Executive Committee 

(1) The Council shall establish an Executive Com- 
mittee. The members of the Executive Committee shall 
be not more than four exporting countries elected 
annually by the exporting countries and not more than 
eight importing countries elected annually by the im- 
porting countries. The Council shall appoint the Chair- 
man of the Executive Committee and may appoint a 
Vice-Chairman. 


autre pays importateur a representer ses interets et ä 
exercer son droit de vote ä une ou ä plusieurs reunions 
du Conseil. Une preuve süffisante de cette autorisation est 
presentee au Conseil. 

4. Si, ä la date dune reunion du Conseil, un pays im- 
portateur ou un pays exportateur n'est pas represente par 
un delegue accredite et n'a pas habilite un autre pays ä 
exercer son droit de vote conformement au paragraphe 3 
du present Article, ou si, a la date d'une reunion, un pays 
est dediu de son droit de vote, a perdu son droit de vote 
ou l'a recouvre, en vertu d'une disposition du present 
Accord, le total des voix que peuvent exprimer les pays 
exportateurs est ajuste ä un Chiffre egal ä celui du total 
des voix que peuvent exprimer, a cette reunion, les pays 
importateurs et est redistribue entre les pays exportateurs 
en Proportion des voix qu’ils detiennent, 

5. Toutes les fois qu'un pays devient Partie au present 
Accord ou cesse de l'etre, le Conseil redistribue les voix 
attribuees soit ä l'Annexe B soit ä l'Annexe C, selon le 
cas, proportionnellement au nombre de voix detenues 
par chacun des pays enumeres dans ladite Annexe. 

6. Tout pays exportateur ou tout pays importateur dis- 
pose d’au moins une voix; il n'y a pas de fraction de voix. 

Article 28 

Siege, sessions et quorum 

1. Le siege du Conseil est Londres, sauf decision con- 
traire du Conseil prise ä la majorite des voix exprimees 
par les pays exportateurs et ä la majorite des voix expri- 
mees par les pays importateurs. 

2. Le Conseil se reunit au cours de chaque annee agri- 
cole au moins une fois par semestre et ä tous autres mo- 
ments sur decision du President. 

3. Le President convoque une session du Conseil si la 
demande lui en est faite: 

a) par cinq pays, ou 

b) par un ou plusieurs pays detenant au total au 
moins dix pour cent de l'ensemble des voix, ou 

c) par le Comite executif. 

4. A toute reunion du Conseil, la presence de delegues 
possedant, avant tout ajustement du nombre des voix en 
vertu de l’article 27, la majorite des voix detenues par 
les pays exportateurs et la majorite des voix detenues 
par les pays importateurs, est necessaire pour constituer 
le quorum. 

Article 29 
Decisions 

1. Sauf disposition contraire du present Accord, les de- 
cisions du Conseil sont prises a la majorite des voix ex- 
primees. 

2. Tout pays exportateur et tout pays importateur s’en- 
gagent ä considerer comme ayant force obligatoire toutes 
les decisions prises par le Conseil en vertu des disposi- 
tions du present Accord. 

Article 30 
Comite ex4cutif 

1. Le Conseil etablit un Comite executif. Ce Comite 
executif est compose de quatre pays exportateurs au plus, 
elus tous les ans par les pays exportateurs et de huit pays 
importateurs au plus, elus tous les ans par les pays im- 
portateurs. Le Conseil nomme le President du Comite 
executif et peut nommer un vice-president. 
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pais importador, para que represente sus intereses y 
ejerza su deredio de voto en cualquier sesiön o sesiones 
del Consejo. Deberä presentarse al Consejo prueba satis- 
factoria de didia autorizaciön. 

4. Si en una sesiön del Consejo un pais importador o 
un pais exportador no estuviera representado por un 
delegado acreditado y no hubiera autorizado a otro pais, 
de conformidad con el pärrafo 3 del presente articulo, 
para ejercer su deredio de voto, y si en la fedia de 
una sesiön un pais hubiese perdido sus votos, se hubiera 
visto privado de eilos, o los hubiere recuperado con- 
forme a algunas de las disposiciones del presente Con- 
venio, el total de los votos que puedan emitir los paises 
exportadores se ajustarä a una cifra igual al total de los 
votos que los paises importadores puedan emitir en esa 
sesiön, redistribuyendolos entre los paises exportadores 
en proporciön a sus votos. 

5. Cada vez que un pais se adhiera al presente Con- 
venio o se retire del mismo, el Consejo redistribuirä los 
votos determinados en el anexo B o en el anexo C, 
segün corresponda, proporcionalmente al nümero de 
votos asignado a cada pais que figure en el anexo. 

6. Todo pais exportador o importador tendrä por lo 
menos un voto, y no habrä votos fraccionarios. 

Articulo 28 
Sede, reuniones, quörum 

1. La sede del Consejo serä Londres, a menos que el 
Consejo disponga otra cosa por mayoria de votos emi- 
tidos por los paises exportadores y por mayoria de votos 
emitidos por los paises importadores. 

2. El Consejo se reunirä al menos una vez en cada 
mitad de ano agricola y en las demäs ocasiones que el 
Presidente decida. 

3. El Presidente convocara a una reuniön del Consejo 
si asi lo piden: 

a) cinco paises, 

b) uno o mas paises que reünan por lo menos el 
10 Vo de la totalidad de los votos, o 

c) el Comite Ejecutivo. 

4. Para constituir quörum en cualquier sesiön del Con- 
sejo, serä necesaria la presencia de delegados que tengan, 
antes del cualquier ajuste de votos que haya de efec- 
tuarse con arreglo al articulo 27, mayoria de votos de 
los paises exportadores y mayoria de votos de los paises 
importadores. 

Articulo 29 
Decisiones 

1. El Consejo adoptarä sus decisiones por mayoria de 
los votos emitidos, salvo cuando se disponga lo contrario 
en el presente Convenio. 

2. Cada pais exportador y cada pais importador se 
compromete a aceptar como obligatoria toda decisiön 
que el Consejo adopte en virtud de las disposiciones del 
presente Convenio. 

Articulo 30 
Comite Ejecutivo 

1. El Consejo constituirä un Comite Ejecutivo, que 
estarä compuesto, a lo mäs, de cuatro paises exporta- 
dores, elegidos anualmente por los paises exportadores, 
y de ocho paises importadores, elegidos anualmente por 
los paises importadores. El Consejo nombrarä el Presi- 
dente del Comite Ejecutivo, y podrä nombrar un Vice- 
presidente. 


fuhrstaat ermäditigen, bei einer oder mehreren Sitzungen 
des Rates seine Interessen zu vertreten und sein Stimm- 
recht auszuüban. Ein ausreichender Nachweis der Er- 
mächtigung ist dem Rat vorzulegen. 

(4) Ist auf einer Ratssitzung ein Einfuhr- oder ein 
Ausfuhrstaat nicht durch einen beglaubigten Delegierten 
vertreten und hat er keinen anderen Staat ermächtigt, 
sein Stimmrecht nach Absatz 3 auszuüben, oder hat ein 
Staat bei einer Sitzung auf Grund einer Bestimmung 
dieses Übereinkommens sein Stimmrecht verwirkt, ver- 
loren oder zurückerhalten, so wird die Gesamtstimmen- 
zahl der ihr Stimmrecht ausübenden Ausfuhrstaaten in 
übeieinstimmung gebracht mit der Gesamtstimmenzahl 
der auf dieser Sitzung ihr Stimmrecht ausübenden Ein- 
fuhrstaaten und sodann auf die Ausfuhrstaaten im Ver- 
hältnis zu ihren Stimmen neu aufgeteilt. 

(5) Wird ein Staat Vertragspartei dieses Übereinkom- 
mens oder scheidet er als Vertragspartei aus, so teilt der 
Rat die Stimmen in Anlage B bzw. Anlage C im Verhält- 
nis zur Anzahl der Stimmen, die jedem in der betreffen- 
den Anlage aufgeführten Staat zustehen, neu auf. 

(6) Jeder Ausfuhr- und jeder Einfuhrstaat hat min- 
destens eine Stimme; Teilstimmen sind nicht zulässig. 

Artikel 28 

Sitz, Tagungen und Beschlußfähigkeit 

(1) Der Sitz des Rates ist London, sofern der Rat nicht 
mit der Mehrheit der von den Ausfuhrstaaten und der 
Mehrheit der von den Einfuhrstaaten abgegebenen 
Stimmen etwas anderes beschließt. 

(2) Der Rat tritt mindestens einmal in jedem halben 
Erntejahr und außerdem zu jedem anderen vom Vor- 
sitzenden bestimmten Zeitpunkt zusammen. 

(3) Der Vorsitzende beraumt eine Ratstagung an, wenn 
dies 

a) von fünf Staaten oder 

b) von einem oder mehreren Staaten, die insge- 
samt mindestens 10 v. H. der Gesamtstimmen 
innehaben, oder 

c) vom Exekutivausschuß beantragt wird. 

(4) Der Rat ist beschlußfähig, wenn auf die anwesenden 
Delegierten mehr als die Hälfte der den Ausfuhrstaaten 
und mehr als die Hälfte der den Einfuhrstaaten zuste- 
henden Stimmen entfallen, und zwar vor Angleichung des 
Stimmenverhältnisses gemäß Artikel 27. 

Artikel 29 
Beschlüsse 

(1) Soweit in diesem Übereinkommen nichts anderes 
bestimmt ist, werden die Beschlüsse des Rates mit der 
Mehrheit der abgegebenen Stimmen gefaßt. 

(2) Jeder Ausfuhr- und jeder Einfuhrstaat verpflichtet 
sich, sämtliche auf Grund dieses Übereinkommens vom 
Rat gefaßten Beschlüsse als bindend anzuerkennen. 

Artikel 30 
Der Exekutivausschuß 

(1) Der Rat setzt einen Exekutivausschuß ein. Mitglie- 
der des Exekutivausschusses sind höchstens vier jährlich 
von den Ausfuhrstaaten zu wählende Ausfuhrstaaten und 
höchstens acht jährlich von den Einfuhrstaaten zu wäh- 
lende Einfuhrstaaten. Der Rat ernennt den Vorsitzenden 
des Exekutivausschusses und kann auch einen stellver- 
tretenden Vorsitzenden ernennen. 
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(2) The Executive Committee shall be responsible to 
and Work ander the general direction of the Council. It 
shall have such powers and functions as are expressly 
assigned to it under this Agreement and such other 
powers and functions as the Council may delegate to it 
ander paragrarph (5) of Article 26. 

(3) The exporting countries on the Executive Com- 
mittee shall have the same total number of votes as the 
importing countries. The votes of the exporting countries 
on the Executive Committee shall be divided among 
them as they shall decide, provided that no such export- 
ing country shall have more than forty per Cent of the 
total votes of those exporting countries. The votes of 
the importing countries on the Executive Committee shall 
be divided among them as they shall decide, provided 
that no such importing country shall have more than 
forty per cent of the total votes of those importing 
countries. 

(4) The Council shall prescribe rules of procedure 
regarding voting in the Executive Committee and may 
make such other Provision regarding rules of procedure 
in the Executive Committee as it thinks fit. A decision 
of the Executive Committee shall require the same 
majority of votes as this Agreement prescribes for the 
Council when making a decision on a similar matter. 

(5) Any exporting or importing country which is not 
a member of the Executive Committee may participate, 
without voting, in the discussion of any question before 
the Executive Committee whenever the latter considers 
that the Interests of that country are affected. 

Article 31 

Advisory Committee on Price Equivalents 

(1) The Council shall establish an Advisory Committee 
on Price Equivalents consisting of representatives of not 
more than four exporting countries and of not more than 
four importing countries. The Chairman of the Advisory 
Committee shall be appointed by the Council. 

(2) The Advisory Committee shall keep under con- 
tinuous review current market conditions, including in 
particular the movement of prices for wheat and shall 
immediately inform the Executive Committee whenever 
in its opinion a maximum price declaration should be 
made under Article 13 or a Situation of the type describ- 
ed in paragraphs (1) or (4) of Article 14 has arisen or 
appears likely to arise. The Advisory Committee shall, 
in the exercise of its functions under this paragraph 
take into account any representations made by any ex- 
porting or importing country. 

(3) The Advisory Committee shall advise in accordance 
with the relevant Articles of this Agreement and on 
such other matters as the Council or the Executive Com- 
mittee may refer to it. 

Article 32 

The Secretariat 

(1) The Council shall have a Secretariat consisting of 
an Executive Secretary, who shall be its diief administra- 
tive officer, and such staff as may be required for the 
Work of the Council and its Committees. 

(2) The Council shall appoint the Executive Secretary 
who shall be responsible for the performance of the 
duties devolving upon the Secretariat in the administra- 
tion of this Agreement and for the performance of such 
other duties as are assigned to him by the Council and 
its Committees. 


2. Le Comite executif est responsable devant le Con- 
seil et fonctionne sous la direction generale du Conseil. 
II a les pouvoirs et fonctions qui lui sont expressement 
assignes par le present Accord et tels autres pouvoirs et 
fonctions que le Conseil peut lui deleguer en vertu du 
paragraphe 5 de l'article 26. 

3. Les pays exportateurs siegeant au Comite executif 
ont le meme nombre total de voix que les pays importa- 
teurs. Les voix des pays exportateurs siegeant au Comite 
executif sont reparties entre eux de la fagon qu'ils deci- 
dent, ä condition qu'aucun de ces pays exportateurs ne 
detienne plus de quarante pour cent du total des voix de 
ces pays exportateurs. Les voix des pays importateurs 
siegeant au Comite executif sont reparties entre eux de 
la fagon qu'ils decident, ä condition qu'aucun de ces pays 
importateurs ne detienne plus de quarante pour cent du 
total des voix de ces pays importateurs. 

4. Le Conseil fixe les regles de procedure de vote au 
sein du Comite executif et adopte les autres clauses qu'il 
juge utile d'inserer dans le regiement Interieur du Co- 
mite executif. Une decision du Comite executif doit etre 
prise a la meme majorite des voix que celle que le pre- 
sent Accord prevoit pour le Conseil lorsque celui-ci prend 
une decision sur une question semblable. 

5. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui 
n'est pas membre du Comite executif peut participer, sans 
droit de vote, ä la discussion de toute question dont est 
saisi le Comite executif, chaque fois que celui-ci consi- 
dere que les interets de ce pays sont en cause. 

Article 31 

Comite consultatif des equivalences de prix 

1. Le Conseil etablit un Comite consultatif des equiva- 
lences de prix compose de representants de quatre pays 
exportateurs au plus et de quatre pays importateurs au 
plus, Le President du Comite consultatif est nomme par 
le Conseil. 

2. Le Comite consultatif surveille de fa(;on permanente 
la Situation du marche et notamment le mouvement des 
prix en ce qui concerne le ble; il informe immediatement 
le Comite executif toutes les fois qu'ä son avis une de- 
claration de prix maximum devrait etre faite en vertu de 
l'article 13 ou toutes les fois qu'une Situation du type 
decrit aux paragraphes 1 ou 4 de l’article 14 s'est pro- 
duite ou risque de se produire. Dans l’exercice des fonc- 
tions qui lui sont devolues en vertu du present paragra- 
phe, le Comite consultatif considere tous les elements 
qui lui sont presentes par tout pays importateur ou par 
tout pays exportateur. 

3. Le Comite consultatif emet des avis conformement 
aux dispositions des articles pertinents du present Ac- 
cord, ainsi que sur toutes autres questions que le Conseil 
ou le Comite executif peut lui renvoyer. 

Article 32 

Le secretariat 

1. Le Conseil dispose d'un secretariat compose d'un 
Secretaire executif, qui est son plus haut fonctionnaire, et 
du personnel necessaire aux travaux du Conseil et de 
ses Comites. 

2. Le Conseil nomme' le Secretaire executif, qui est res- 
ponsable de Taccomplissement des tädies devolues au se- 
cretariat pour l’administration du present Accord et telles 
autres täches qui lui sont assignees par le Conseil et ses 
Comites. 
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2. El Comite Ejecutivo sera responsable ante el Con- 
sejo y actuara bajo su direccion general. Tendra las 
atribuciones y funciones que se le asignan expresamente 
en el presente Convenio y las que el Consejo pueda 
delegarle de conformidad con el parrafo 5 del articulo 26. 

3. Los paises exportadores representados en el Comite 
Ejecutivo tendran el mismo nümero total de votos que 
los paises importadores. Los votos de los paises exporta- 
dores en el Comite Ejecutivo se dividiran entre ellos 
segün lo acuerden, siempre que ningun pais exportador 
tenga mäs del 40®/o de la totalidad de los votos de los 
paises exportadores. Los votos de los paises importadores 
en el Comite Ejecutivo se dividiran entre ellos segün 
lo acuerden, siempre que ningun pais importador tenga 
mas del 40 Vo de la totalidad de los votos de los paises 
importadores. 

4. El Consejo dictara el reglamento para la votacion 
en el Comite Ejecutivo y podrä dictar cualquier otra dis- 
posiciön acerca del reglamento del Comite Ejecutivo que 
estime apropiada. Para las decisiones del Comite Ejecu- 
tivo se necesitarä la misma mayoria de votos que pres- 
cribe el presente Convenio para las decisiones del Con- 
sejo sobre asuntos de la misma indole. 

5. Todo pais exportador o todo pais importador que 
no sea miembro del Comite Ejecutivo, podrä participar, 
sin derecho a voto, en el debate de cualquier asunto que 
estudie el Comite Ejecutivo, siempre que este considere 
que estän en juego los intereses de dicho pais. 

Articulo 31 

Comite Asesor sobre Equivalencias de Precios 

1. El Consejo crearä un Comite Asesor sobre Equiva- 
lencias de Precios compuesto a lo mäs de representantes 
de cuatro paises exportadores y de cuatro paises importa- 
dores. El Presidente del Comite serä nombrado por el 
Consejo. 

2. El Comite Asesor examinarä constantemente las con- 
diciones prevalecientes en el mercado y, en particular, las 
oscilaciones de los precios, por lo que respecta al trigo e 
informarä inmediatamente al Comite Ejecutivo cuando en 
SU parecer deba hacerse una declaraciön de precio 
mäximo segün lo establecido en el articulo 13 o haya 
surgido, o parezca probable que surja, una situaciön del 
tipo descrito en los pärrafos 1 y 4 del articulo 14. El 
Comite Asesor, en ejercicio de las funciones que le 
atribuye este pärrafo, tendrä en cuenta las exposiciones 
que le presenten los paises exportadores o importadores. 

3. El Comite Asesor darä su parecer segün los articulos 
pertinentes del presente Convenio y acerca de aquellas 
otras cuestiones que el Consejo o el Comite Ejecutivo 
le remitan. 

Articulo 32 

La Secretarla 

1. El Consejo dispondrä de una Secretaria compuesta 
de un Secretario Ejecutivo, que serä el mäs alto funcio- 
nario administrative del Consejo, y el personal que sea 
necesario para los trabajos del Consejo y de sus comites. 

2. El Consejo nombrarä al Secretario Ejecutivo, quien 
serä responsable del cumplimiento por la Secretaria de 
las obligaciones que le incumben en la ejecuciön del 
presente Convenio, asi como de las demäs obligaciones 
que le asignen el Consejo y sus comites. 


(2) Der Exekutivaussdiuß ist dem Rat verantwortlich 
und arbeitet nach dessen allgemeinen Weisungen. Er 
besitzt die Befugnisse und nimmt die Aufgaben wahr, 
die ihm in diesem Übereinkommen ausdrücklich zuge- 
wiesen sind oder ihm zusätzlich vom Rat nach Artikel 26 
Absatz 5 übertragen werden. 

(3) Die Ausfuhrstaaten im Exekutivausschuß haben 
dieselbe Gesamt-Stimmenzahl wie die Einfuhrstaaten. Die 
Stimmen der Ausfuhrstaaten im Exekutivausschuß werden 
so unter sie aufgeteilt, wie sie es beschließen, mit der 
Maßgabe, daß kein Ausfuhrstaat über mehr als 40 v. H. 
der Gesamtstimmen der Ausfuhrstaaten verfügen darf. 
Die Stimmen der Einfuhrstaaten im Exekutivausschuß 
werden so unter sie aufgeteilt, wie sie es beschließen, 
mit der Maßgabe, daß kein Einfuhrstaat über mehr als 
40 V. H. der Gesamtstimmen der Einfuhrstaaten verfügen 
darf. 

(4) Der Rat setzt die Verfahrensregeln für Abstimmun- 
gen im Exekutivausschuß fest und kann nach seinem Er- 
messen sonstige Verfahrensregeln für diesen beschließen. 
Ein Beschluß des Exekutivausschusses erfordert dieselbe 
Stimmenmehrheit, die in diesem Übereinkommen für den 
Rat vorgeschrieben ist, wenn er in einer ähnlichen Sache 
einen Beschluß faßt. 

(5) Jeder Ausfuhr- und jeder Einfuhrstaat, der nicht 
Mitglied des Exekutivausschusses ist, kann ohne Stimm- 
recht an dessen Erörterungen über eine Frage teilneh- 
men, die nach Ansicht des Exekutivausschusses die Inter- 
essen dieses Staates berührt. 

Artikel 31 

Der Beratungsausschufi für Preisäquivalente 

(1) Der Rat setzt einen Beratungsausschuß für Preis- 
äquivalente ein, der aus Vertretern von höchstens vier 
Ausfuhr- und höchstens vier Einfuhrstaaten besteht. Der 
Vorsitzende des Beratungsausschusses wird vom Rat 
ernannt. 

(2) Der Beratungsausschuß überprüft ständig unter be- 
sonderer Berücksichtigung der Preisbewegung für Weizen 
die jeweiligen Marktverhältnisse und benachrichtigt den 
Exekutivausschuß sofort, wenn seiner Ansicht nach eine 
Höchstpreiserklärung nach Artikel 13 abgegeben werden 
sollte oder eine Lage der in Artikel 14 Absätze 1 und 2 
beschriebenen Alt entstanden ist oder wahrscheinlich 
entstehen wird. Bei der Wahrnehmung seiner ihm auf 
Grund dieses Absatzes zufallenden Aufgaben berücksich- 
tigt der Beratungsaussdiuß alle von den Ausfuhr- oder 
den Einfuhrstaaten erhobenen Vorstellungen. 

(3) Der Beratungsausschuß erteilt Ratschläge nach Maß- 
gabe der einschlägigen Artikel dieses Übereinkommens 
sowie in allen anderen Angelegenheiten, die der Rat 
oder der Exekutivausschuß an ihn verweist. 

Artikel 32 

Das Sekretariat 

(1) Dem Rat steht ein Sekretariat zur Verfügung, das 
aus einem Exekutivsekretär, der sein höchster Verwal- 
tungsbeamter ist, und dem für die Arbeiten des Rates 
und seiner Ausschüsse erforderliche.. Personal besteht. 

(2) Der Rat ernennt den Exekutivsekretär, der für die 
Erfüllung der dem Sekretariat bei der Handhabung dieses 
Übereinkommens zufallenden Aufgaben und für die Er- 
füllung aller anderen ihm vom Rat und seinen Ausschüs- 
sen übertragenen Aufgaben verantwortlich ist. 
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(3) The Staff shall be appointed by the Executive 
Secretary in accordance with regulations established by 
the Council. 

(4) It shall be a condition of employment of the Exec- 
utive Secretary and of the staff that they do not hold 
or shall cease to hold financial interesf in the trade in 
wheat and that they shall not seek or receive instructions 
regarding their duties under this Agreement from any 
Government or from any other authority external to the 
Council. 

Article 33 

Finance 

(1) The expenses of delegations to the Council, of re- 
presentatives on the Executive Committee, and of re- 
presentatives on the Advisory Committee on Price Equi- 
valents shall be met by their respective Governments. 
The other expenses necessary for the administration of 
this Agreement shall be met by annual contributions 
from the exporting and importing countries. The con- 
tribution of eadi such country for each crop year shall 
be in the proportion whidi the number of its votes bears 
to the total of the votes of the exporting and importing 
countries at the beginning of that crop year. 

(2) At its first Session after this Agreement comes 
into force, the Council shall approve its budget for the 
period ending 31 July 1963 and assess the contribution 
to be paid by eadi exporting and importing country. 

(3) The Council shall, at a Session during the second 
half of eadi crop year, approve its budget for the follow- 
ing crop year and assess the contribution to be paid by 
each exporting and importing country for that crop year. 

(4) The initial contribution of any exporting or im- 
porting country acceding to this Agreement undqr Para- 
graph (4) of Article 35 shall be assessed by the Council 
on the basis of the votes to be distributed to it and the 
period remaining in the current crop year, but the assess- 
ments made upon other exporting and importing coun- 
tries for the current crop year shall not be altered. 


(5) Contributions shall be payable immediately upon 
assessment. Any exporting or importing country failing 
to pay its contribution within one year of its assessment 
shall forfeit its voting rights until its contribution is 
paid, but shall not be relieved of its obligations under 
this Agreement, nor shall it be deprived of any of its 
rights under this Agreement unless the Council so 
decides by a majority of the votes held by the export- 
ing countries and a majority of the votes held by the 
importing countries. 


(6) The Council shall eadi crop year, publish an audit- 
ed Statement of its receipts and expenditures in the 
previous crop year. 

(7) The Government of the country where the seat of 
the Council is situated shall grant exemption from taxa- 
tion on the salaries paid by the Council to its employees 
except that sudi exemption need not apply to the 
nationals of that country. It shall also grant exemption 
from taxation on the assets, income and other property 
of the Council. 


3. Le personnel est nomme par le Secretaire executif 
conformement aux regles etablies par le Conseil. 

4. II est impose comme condition d'emploi au Secretai- 
re executif et au personnel de ne pas detenir d'interet 
financier ou de renoncer ä tout interet financier dans le 
commerce du ble, et de ne solliciter ni recevoir d'un 
gouvernement ou d'une autorite exterieure au Conseil 
des instructions relatives aux fonctions qu'ils exercent 
aux termes du present Accord. 


Article 33 
Dispositions financieres 

1. Les depenses des delegations au Conseil, des repre- 
sentants au Comite executif et des representants au Co- 
mite consultatif des equivalences de prix sont ä la diarge 
des gouvernements representes. Les autres depenses 
qu'entraine l'application du present Accord sont couver- 
tes par voie de cotisations annuelles des pays exporta- 
teurs et des pays importateurs. La cotisation de diacun 
de ces pays pour chaque annee agricole est fixee en pro- 
portion du nombre de voix qu'il detient par rapport au 
total des voix detenues par les pays exportateurs et les 
pays importateurs au debut de ladite annee agricole. 

2. Au cours de la premiere session qui suit l'entree en 
vigueur du present Accord, le Conseil vote son budget 
pour la Periode se terminant le 31 juillet 1963 et fixe la 
cotisation de chaque pays exportateur et de chaque pays 
importateur. 

3. Le Conseil, lors d’une des sessions qu’il tient au 
cours du second trimestre de chaque annee agricole, vote 
son budget pour l'annee agricole suivante et fixe la coti- 
sation de chaque pays exportateur et de chaque pays im- 
portateur pour ladite annee agricole. 

4. La cotisation initiale de tout pays exportateur et de 
tout pays importateur qui adhere au present Accord con- 
formement aux dispositions du paragraphe 4 de l'article 35 
est fixee par le Conseil sur la base du nombre de voix 
qui lui seront attribuees et de la periode restant ä courir 
dans l'annee agricole; toutefois, les cotisations fixees 
pour les autres pays exportateurs et pour les autres pays 
importateurs au titre de l'annee agricole en cours ne sont 
pas modifiees. 

5. Les cotisations sont exigibles des leur fixation. Tout 
pays exportateur ou tout pays importateur qui omet de 
regier le montant de sa cotisation dans l’annee qui en 
suit la fixation perd son droit de vote jusqu'ä ce qu’il se 
soit acquitte de ladite cotisation, mais il n'est pas releve 
des obligations que lui impose le present Accord ni prive 
des autres droits que ce dernier lui confere, ä moins que 
le Conseil n'en decide ainsi par un vote ä la majorite 
des voix detenues par les pays exportateurs et ä la majo- 
rite des voix detenues par les pays importateurs. 


6. Le Conseil publie, au cours de chaque annee agri- 
cole, un etat verifie des recettes encaissees et des depen- 
ses engagees au cours de l'annee agricole precedente. 

7. Le gouvernement du pays oü est situe le siege du 
Conseil accorde une exemption d'impöts sur les appoin- 
tements payes par le Conseil ä son personnel; toutefois, 
cette exemption ne s'applique pas aux ressortissants dudit 
pays. II accorde aussi une exemption d'impöts sur les 
biens, revenus et autres avoirs du Conseil. 


56 



Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Drucksache IV/ 11 69 


3. El personal sera nombrado por el Secretario Eje- 
cutivo de conformidad con el reglamento que dicte el 
Consejo. 

4. Sera condiciön del empleo del Secretario Ejecutivo 
y del personal, que no tengan interes financiero o que 
renuncien a todo interes financiero en el comercio del 
trigo, y que no soliciten ni reciban de ningün gobierno 
o de ninguna autoridad extrana al Consejo instrucciones 
en cuanto a las funciones que ejerzan con arreglo al 
presente Convenio. 


Articulo 33 

Disposiciones financieras 

1. Los gastos de las delegaciones al Consejo, de los 
representantes en el Comite Ejecutivo y de los represen- 
tantes en el Comite Asesor sobre Equivalencias de 
Precios, serän sufragados por sus respectivos gobiernos. 
Los demäs gastos que sean necesarios para la ejecuciön 
del presente Convenio seran sufragados con las contribu- 
ciones anuales de los palses exportadores y de los paises 
importadores. La contribuciön de cada pais para cada 
ano agricola sera proporcional al nümero de sus votos 
en relaciön al total de votos de los paises exportadores 
y de los paises importadores al principio del ano agricola. 

2. Una vez entrado en vigor el presente Convenio, el 
Consejo aprobara en su primera reuniön su presupuesto 
para el periodo que terminarä en 31 de julio de 1963 y 
determinarä la contribuciön que ha de pagar cada pais 
exportador y cada pais importador. 

3. El Consejo, en una reuniön del segundo semestre 
de cada aho agricola, aprobara el presupuesto para el 
aho agricola siguiente y determinarä la contribuciön que 
pagarä por dicho ano agricola cada pais exportador y 
cada pais importador. 

4. La contribuciön inicial de todo pais exportador o 
importador que se adhiera al presente Convenio segün 
lo dispuesto en el pärrafo 4 del articulo 35, sera deter- 
minada por el Consejo sobre la base del nümero de 
votos que se le asignen y del periodo no transcurrido 
del aho agricola corriente, pero no se modificarän las 
contribuciones de los demäs paises exportadores e im- 
portadores ya determinadas para dicho aho agricola. 

5. Las contribuciones serän exigibles desde del mo- 
mento en que se las determine. Todo pais exportador o 
importador que no pague su contribuciön en ei termino 
de un aho a partir de la fecha en que se la determine, 
perderä su derecho de voto hasta que pague la contri- 
buciön, pero no se le eximirä de las obligaciones que le 
incumben por el presente Convenio ni se le privarä de 
ninguno de los derechos que le reconoce el presente 
Convenio, a raenos que el Consejo asi lo decida por 
mayoria de los votos que tengan los paises exportadores 
y por mayoria de los votos que tengan los paises im- 
portadores. 

6. El Consejo publicarä en cada aho agricola un 
balance comprobado de sus ingresos y gastos durante el 
aho agricola anterior. 

7. El gobierno del pais donde radica la sede del Con- 
sejo otorgarä exenciön de impuestos sobre los sueldos 
que el Consejo abone a su personal, pero dicha exenciön 
no se aplicarä necesariamente a los nacionales de aquel 
pais. Otorgarä tambien exenciön de impuestos sobre los 
haberes, ingresos y demäs bienes del Consejo, 


(3) Das Personal wird vom Exekutivsekretär nach den 
vom Rat aufgestellten Vorschriften ernannt. 

(4) Die Beschäftigung des Exekutivsekretärs und des 
Personals ist an die Bedingung geknüpft, daß sie am 
Weizenhandel nicht ünanziell beteiligt sind oder der- 
artige Beteiligungen aufgeben und daß sie bezüglich ihrer 
auf Grund dieses Übereinkommens wahrzunehmenden 
Aufgaben von keiner Regierung und keiner Stelle außer- 
halb des Rates Weisungen einholen oder entgegen- 
nehmen. 

Artikel 33 

Finanzfragen 

(1) Die Ausgaben für die Delegationen beim Rat sowie 
für die Vertreter im Exekutivausschuß und im Beratungs- 
ausschuß für Preisäquivalente werden von den betref- 
fenden Regierungen getragen. Die anderen für die Hand- 
habung dieses Übereinkommens erforderlichen Ausgaben 
werden aus jährlichen Beiträgen der Ausfuhr- und der 
Einfuhrstaaten bestritten. Der Beitrag eines Staates für 
jedes Erntejahr entspricht dem Verhältnis, in dem seine 
Stimmenzahl am Beginn dieses Jahres zur Gesamt- 
stimmenzahl der Ausfuhr- und der Einfuhrstaaten steht. 

(2) Auf seiner ersten Tagung nach Inkrafttreten dieses 
Übereinkommens genehmigt der Rat seinen Haushalts- 
plan für die am 31. Juli 1963 endende Rechnungsperiode 
und setzt die von den Ausfuhr- und den Einfuhrstaaten 
zu zahlenden Beiträge fest. 

(3) Auf einer in der zweiten Hälfte jedes Erntejahrs 
stattfindenden Tagung genehmigt der Rat seinen Haus- 
haltsplan für das folgende Erntejahr und setzt den von 
jedem Ausfuhr- und jedem Einfuhrstaat für das gesamte 
Erntejahr zu zahlenden Beitrag fest. 

(4) Den ersten Beitrag eines Ausfuhr- oder eines Ein- 
fuhrstaats, der diesem Übereinkommen gemäß Artikel 35 
Abs. 4 beitritt, setzt der Rat auf der Grundlage der 
dem betreffenden Staat zuzuteilenden Stimmenzahl und 
des für das laufende Erntejahr verbleibenden Zeit- 
abschnitts fest, ohne jedoch die für das laufende Ernte- 
jahr für die anderen Ausfuhr- und Einfuhrstaaten fest- 
gesetzten Beiträge zu ändern, 

(5) Die Beiträge sind sofort nach Festsetzung zu zahlen. 
Kommt ein Ausfuhr- oder ein Einfuhrstaat seiner Ver- 
pflichtung zur Entrichtung seines Beitrags innerhalb 
eines Jahres nach dessen Festsetzung nicht nach, so ver- 
wirkt er sein Stimmrecht, bis der Beitrag gezahlt ist; es 
werden ihm jedoch weder seine anderen Rechte aus 
diesem Übereinkommen entzogen, noch wird er von 
seinen Verpflichtungen aus diesem Übereinkommen ent- 
lastet, es sei denn, daß der Rat dies mit der Mehrheit der 
den Ausfuhrstaaten und mit der Mehrheit der den Ein- 
fuhrstaaten zustehenden Stimmen beschließt. 

(6) Der Rat veröffentlicht in jedem Erntejahr eine von 
vereidigten Bücherrevisoren geprüfte Aufstellung über 
seine Einnahmen und Ausgaben im vorhergehenden 
Erntejahr. 

(7) Die Regierung des Staates, in dem der Rat seinen 
Sitz hat, gewährt für die vom Rat seinen Bediensteten 
gezahlten Gehälter Steuerbefreiung; diese braucht sich 
jedoch nicht auf Staatsangehörige des betreffenden Staa- 
tes zu erstrecken. Sie gewährt auch Steuerbefreiung für 
die Vermögenswerte, die Einnahmen und das sonstige 
Eigentum des Rates. 
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(8) The Council shall, prior to its dissolution, provide 
for the Settlement of its liabilities and the disposal of 
its records and assets. 

A r t i c 1 e 34 

Co-operation with other Intergovernmental Organizations 

(1) The Council may make whatever arrangements 
are desirable for consultation and co-operation whidi the 
appropriate organs of the United Nations and its special- 
ized agencies and with other intergovernmental organiza- 
tions. 

(Ij If the Council finds that any terms of this Agree- 
ment are materially inconsistent with such requirements 
as may be laid down by the United Nations or through 
its appropriate organs and specialized agencies regarding 
intergovernmental Commodity agreements, the incon- 
sistency shall be deemed to be a circumstance affecting 
adversely the Operation of this Agreement and the proce- 
dure prescribed in paragraphs (3), (4) and (5) of Article 36 
shall be applied. 


Part VII — Final Provisions 

Article 35 

Signature, Acceptance, Accession and Entry into Force 

(1) This Agreement shall remain open for signature in 
Washington from 19 April 1962 until and including 
15 May 1962 by the Governments of the countries listed 
in Annexes B and C. 

(2) This Agreement shall be subject to acceptance by 
the signatory Governments in accordance with their 
respective constitutional procedures. Subject to the 
provisions of paragraph (8) of this Article, Instruments 
of acceptance shall be deposited with the Government 
of the United States of America not later than 16 July 
1962. 

(3) This Agreement shall be open for accession by any 
Government of a country listed in Annexes B or C. Sub- 
ject to the provisions of paragraph (8) of this Article, 
Instruments of accession shall be deposited with the 
Government of the United States of America not later 
than 16 July 1962. However, any such Government may, 
if it is not granted an extension of time under para- 
graph (8), and in any event after 16 July 1963, accede 
to this Agreement in accordance with paragraph (4). 


(4) The Council may, by two-thirds of the votes cast 
by exporting countries and by two-thirds of the votes 
cast by importing countries, approve accession to this 
Agreement by the Government of any Member of the 
United Nations or the specialized agencies or by any 
Government invited to the United Nations Wheat Con- 
ference, 1962, and prescribe conditions for such accession, 
and in such a case the Council shall establish the rele- 
vant datum quantities in accordance with Articles 12 
and 15. Accession shall be effected by the deposit of an 
Instrument of accession with the Government of the Unit- 
ed States of America. 

(5) Part I and Parts III to VII of this Agreement shall 
enter into force on 16 July 1962 and Part II on 1 August 
1962 between those Governments which have by that 
date deposited Instruments of acceptance or accession 
under paragraphs (2) or (3) of this Article, provided that 
such Governments hold not less than two-thirds of the 


8. Le Conseil prend, avant sa dissolution, toutes dispo- 
sitions en vue du regiement de son passif et de l'affecta- 
tion de son actif et de ses archives. 

Article 34 

Cooperation avec les autres organisations intergouver- 
nementales 

1. Le Conseil peut prendre toutes dispositions utiles 
pour assurer l'echange d'informations et la Cooperation 
necessaires avec les organes competents et les institu- 
tions specialisees des Nations Unies, ainsi qu'avec d’au- 
tres organisations intergouvernementales. 

2. Si le Conseil constate qu’une disposition quelconque 
du present Accord presente une incompatibilite de fond 
avec telles obligations que l’Organisation des Nations 
Unies, ses organes competents et ses institutions speciali- 
sees peuvent etablir en matiere d'accords intergouverne- 
mentaux sur les produits de base, cette incompatibilite 
est censee nuire au bon fonctionnement du present Ac- 
cord et la procedure prescrite aux paragraphes 3, 4 et 5 
de l’article 36 est appliquee. 


Septieme Partie — Dispositions finales 
Article 35 

Signature, acceptation, adhesion et entree en vigueur 

1. Le present Accord est ouvert ä Washington, du 
19 avril 1962 au 15 mai 1962 inclusivement, ä la signa- 
ture des gouvernements des pays nommes aux Annexes B 
et C. 

2. Le present Accord est soumis ä l'acceptation des 
gouvernements signataires conformement ä leurs proce- 
dures constitutionnelles respectives. Sous reserve des dis- 
positions du paragraphe 8 du present article, les Instru- 
ments d’acceptation seront deposes aupres du Gouverne- 
ment des £tats-Unis d'Amerique au plus tard le 16 juillet 

1962. 

3. Le present Accord est ouvert ä l'adhesion de tout 
gouvernement nomme aux Annexes B ou C. Sous reserve 
des dispositions du paragraphe 8 du present article, les 
Instruments d'adhesion seront deposes aupres du Gouver- 
nement des £tats-Unis d'Amerique au plus tard le 16 juil- 
let 1962. Un tel gouvernement pourra cependant, s'il ne 
beneficie pas d'une Prolongation en vertu des disposi- 
tions du paragraphe 8, et en tout cas, apres le 16 juillet 

1963, adherer au present Accord en vertu des dispositions 
du paragraphe 4. 

4. Le Conseil peut, a la majorite des deux tiers des voix 
exprimees par les pays exportateurs et des deux tiers des 
voix exprimees par les pays importateurs, approuver l'ad- 
hesion au present Accord du Gouvernement de tout £tat 
Membre de l'Organisation des Nations Unies ou de ses 
institutions specialisees ou de tout Gouvernement invite 
ä la Conference des Nations Unies sur le ble de 1962? il 
peut fixer les conditions de cette adhesion et, dans ce cas, 
il determine les quantites de base de ce pays conforme- 
ment aux articles 12 et 15. L’adhesion a lieu par le depöt 
d'un Instrument d’adhesion aupres du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique. 

5. La premiere et les troisieme a septieme parties du 
present Accord entreront en vigueur le 16 juillet 1962 et 
la deuxieme partie le l^r aoüt 1962 entre les gouverne- 
ments qui, au 16 juillet 1962, auront acccpte l'Accord ou 
y auront adhere conformement aux paragraphes 2 ou 3 
du present article, ä condition que ces gouvernements 
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8. Ei Consejo, antes de su disoluciön, decidirä lo 
necesario para la liquidaciön de su activo y de su pasivo 
y la disposiciön de sus archivos. 

Art! culo 34 

Cooperaciön 

con otras organizaciones intergubernamentales 

1. El Consejo podrä hacer los arreglos convenientes 
para la consulta y la cooperaciön con los örganos com- 
petentes de las Naciones Unidas y de sus organismos 
especializados, y con otras organizaciones interguberna- 
mentales. 

2. Si el Consejo estima que cualquiera de las dis- 
posiciones del presente Convenio es incompatible en el 
fondo con las condiciones establecidas por las Naciones 
Unidas, sus örganos competentes y los organismos espe- 
cializados para los convenios intergubernamentales sobre 
productos bäsicos, esa incompatibilidad se considerara 
como una circunstancia que se opone a la ejecuciön del 
presente Convenio, y se seguirä el procedimiento que 
se establece en los parrafos 3, 4 y 5 del articulo 36. 


Parte VII — Disposiciones finales 
Articulo 35 

Firma, aceptaciön, adhesiön y entrada en vigor 

1. El presente Convenio quedarä abierto a la firma 
de los gobiernos de los paises que figuran en los 
anexos B y C, en Washington, desde el 19 de abril hasta 
el 15 de mayo de 1962 inclusive. 

2. El presente Convenio estara sujeto a la aceptaciön 
de los gobiernos signatarios, de conformidad con sus 
respectivos procedimientos constitucionales. Sin per- 
juicio de lo dispuesto en el parrafo 8 del presente arti- 
culo, los instrumentos de aceptaciön se depositaran en 
poder del Gobierno de los Estados Unidos de America, 
a mas tardar el 16 de julio de 1962. 

3. El presente Convenio quedara abierto a la adhesiön 
del gobierno de cualquier pais de los que figuran en los 
anexos B y C. Sin perjuicio de lo dispuesto en el parrafo 
8 de cste articulo, los instrumentos de adhesiön se 
depositaran en poder del Gobierno de los Estados Unidos 
de America, a mäs tardar el 16 de julio de 1962. No 
obstante, cualquiera de dichos gobiernos, si no obtiene 
una prörroga del plazo, de conformidad con el parrafo 8, 
y en todo caso despues del 16 de julio de 1963, podrä 
adherirse al presente Convenio de conformidad con el 
parrafo 4 de este articulo. 

4. El Consejo, por dos tercios de los votos emitidos 
por los paises exportadores y dos tercios de los votos 
emitidos por los paises importadores, podrä aprobar la 
adhesiön al presente Convenio de cualquier gobierno de 
un Estado Miembro de las Naciones Unidas o de los 
organismos especializados o de cualquier gobierno que 
hubiera sido invitado a la Conferencia de las Naciones 
Unidas sobre el Trigo, 1962, y fijar las condiciones para 
dicha adhesiön. En este caso, el Consejo determinarä las 
cantidades bäsicas correspondientes, de conformidad con 
los articulos 12 y 15. La adhesiön se llevarä a efecto 
depositando un instrumento de adhesiön en poder del 
Gobierno de los Estados Unidos de America. 

5. La Parte I y las Partes III a VII del presente Con- 
venio entrarän en vigor el 16 de julio de 1962 y la 
Parte II el 1® de agosto de 1962 par aquellos gobiernos 
que hasta el 16 de julio de 1962 hayan aceptado el Con- 
venio presente o se hayan adherido a el de conformidad 
con lo dispuesto en los parrafos 2 ö 3 del presente ar- 


(8) Bevor der Rat aufgelöst wird, sorgt er für die Rege- 
lung seiner Verbindlichkeiten und verfügt über seine 
Akten und Vermögenswerte. 

Artikel 34 

Zusammenarbeit 

mit anderen zwischenstaatlichen Organisationen 

(1) Der Rat kann alle zweckdienlichen Abmachungen 
zur Konsultation und Zusammenarbeit mit den in Be- 
tracht kommenden Organen der Vereinten Nationen und 
deren Sonderorganisationen sowie mit anderen zwischen- 
staatlichen Organisationen treffen. 

(2) Stellt der Rat fest, daß eine Bestimmung dieses 
Übereinkommens sachlich mit den Erfordernissen der Ver- 
einten Nationen oder ihrer zuständigen Organe und 
Sonderorganisationen in bezug auf zwischenstaatliche 
Grundwaren-Übereinkünfte nicht übereinstimmt, so gilt 
diese Nichtübereinstimmung als ein Umstand, der die 
Durchführung dieses Übereinkommens behindert; in die- 
sem Fall findet das Verfahren nach Artikel 36 Absätze 3, 4 
und 5 Anwendung, 


Teil VII — Schlußbestimmungen 

Artikel 35 

Unterzeichnung; Annahme; Beitritt; Inkrafttreten 

(1) Dieses Übereinkommen liegt vom 19. April bis zum 

15. Mai 1962 für die Regierungen der in den Anlagen B 
und C aufgeführten Staaten in Washington zur Unter- 
zeichnung auf. 

(2) Dieses Übereinkommen bedarf der Annahme durch 
die Unterzeichnerregierungen nach Maßgabe ihrer ver- 
fassungsrechtlichen Verfahren. Vorbehaltlich des Ab- 
satzes 8 sind die Annahmeurkunden bis zum 16. Juli 1962 
bei der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
zu hinterlegen. 

(3) Dieses Übereinkommen liegt für alle Regierungen 
der in Anlage B oder C aufgeführten Staaten zum Beitritt 
auf. Vorbehaltlich des Absatzes 8 sind die Beitrittsurkun- 
den bis zum 16. Juli 1962 bei der Regierung der Ver- 
einigten Staaten von Amerika zu hinterlegen. Diese 
Regierungen können jedoch, sofern ihnen nicht eine 
Fristverlängerung nach Absatz 8 gewährt worden ist, 
diesem Übereinkommen gemäß Absatz 4 auch nach dem 

16. Juli 1963 beitreten. 


(4) Der Rat kann mit zwei Dritteln der von Ausfuhr- 
staaten und zwei Dritteln der von Einfuhrstaaten abge- 
gebenen Stimmen den Beitritt der Regierung eines Mit- 
glieds der Vereinten Nationen oder derer Sonderorgani- 
sationen oder einer Regierung, die zur Weizenkonferenz 
der Vereinten Nationen von 1962 eingeladen war, ge- 
nehmigen und Bedingungen dafür vorschreiben; in einem 
solchen Fall setzt der Rat nach Maßgabe der Artikel 12 
und 15 die betreffenden Referenzmengen fest. Der Beitritt 
wird durch Hinterlegung einer Beitrittsurkunde bei der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika voll- 
zogen, 

(5) Teil I und die Teile III bis VII dieses Überein- 
kommens treten am 16. Juli 1962 und Teil II am 1. August 
1962 zwischen denjenigen Regierungen in Kraft, die bis 
dahin gemäß Absatz 2 oder 3 eine Annahme- oder Bei- 
trittsurkunde hinterlegt haben, sofern diese Regierungen 
entsprechend der in den Anlagen B und C vorgenom- 
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votes of exporting countries and not less than two-thirds 
of the votes of importing countries, in accordance with 
the distribution established in Annexes B and C. It shall 
enter into force for any Government whidi subsequently 
deposits an Instrument of acceptance or accession on the 
date of such deposit. 

(6) For the purposes of the entry into force of this 
Agreement in accordance with paragraph (5) of this 
Article, a notification by any signatory Government or 
by any Government entitled to accede to this Agreement 
under paragraph (3) containing an undertaking to seek 
acceptance or accession to this Agreement in accordance 
with constitutional procedures as rapidly as possible 
which is received by the Government of the United 
States of America not later than 16 July 1962, shall be 
regarded as equal in effect to an Instrument of accept- 
ance or accession. It is understood that a Government 
which gives such a notification will provisionally apply 
the Agreement and be provisionally regarded as a party 
thereto until either it deposits its Instrument of accept- 
ance or accession in accordance with paragraphs (2) or 
(3) or until the expiry of the period within which such 
Instrument should have been deposited. 


(7) If by 16 July 1962 the conditions laid down in the 
preceding paragraphs for the entry into force of this 
Agreement are not fulfilled, the Governments of those 
countries whidi by that date have accepted or acceded 
to this Agreement in accordance with paragraphs (2) 
or (3) of this Article may decide by mutual consent that 
it shall enter into force among them, or they may take 
whatever other action they consider the Situation re- 
quires. 

(8) Any Government which has not accepted or acced- 
ed to this Agreement by 16 July 1962 in accordance 
with paragraphs (2) or (3) of this Article may be granted 
by the Council an extension of time for depositing its 
Instrument of acceptance or accession for any period 
until and including 16 July 1963. 

(9) Where, for the purposes of the Operation of this 
Agreement, reference is made to countries listed in 
Annexe B or C, any country the Government of which 
has acceded to this Agreement on conditions prescribed 
by the Council in accordance with paragraph (4) of this 
Article, shall be deemed to be listed in the appropriate 
Annex. 

(10) The Government of the United States of America 
will notify all signatory and acceding Governments of 
each Signatare, acceptance of an accession to this Agree- 
ment and of all notifications made in accordance with 
paragraph (6) of this Article. 

Article 36 

Duration, Amendment, and Withdrawal 

(1) This Agreement shall remain in force until and 
including 31 July 1965. 

(2) The Council shall, at such time as it considers 
appropriate, communicate to the exporting and import- 
ing countries its recommendations regarding renewal or 
replacement of this Agreement. The Council may invite 
any Government of a Member of the United Nations or 
the specialized agencies not party to this Agreement 
which has a substantial interest in the international 


detiennent au moins les deux tiers des voix des pays ex- 
portateurs et les deux tiers des voix des pays importa- 
teurs, selon la repartition fixee aux Annexes B et C. A 
l'egard d'un gouvernement deposant ulterieurement un 
Instrument d'acceptation ou d'adhesion, lAccord entre en 
vigueur ä la date de ce depot. 

6. Aux fins de l'entree en vigueur du present Accord 
conformement aux dispositions du paragraphe 5 du pre- 
sent article, une notification par laquelle tout gouverne- 
ment signataire ou tout gouvernement ayant le droit d'ad- 
herer au present Accord en vertu du paragraphe 3 s'en- 
gage ä faire le necessaire en vue d'obtenir, dans les plus 
brefs delais, l'acceptation du present Accord ou l'adhe- 
sion audit Accord dans les formes constitutionnelles est, 
si eile est regue par le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amerique au plus tard le 16 juillet 1962, consideree 
comme equivalent ä un Instrument d'acceptation ou d'ad- 
hesion. II est entendu que le gouvernement qui adresse 
cette notification applique provisoirement l'Accord et 
qu'il est provisoirement considere comme partie a cet 
Accord jusqu'ä ce qu'il depose son Instrument d'accepta- 
tion ou d'adhesion, conformement aux paragraphes 2 ou 3, 
ou jusqu'ä expiration du delai dans lequel cet Instrument 
devrait avoir ete depose. 

7. Si, le 16 juillet 1962, les conditions prevues aux pa- 
ragraphes precedents pour l'entree en vigueur du present 
Accord ne sont pas remplies, les gouvernements des pays 
qui, ä cette date, auront accepte le present Accord ou y 
auront adhere conformement aux dispositions des para- 
graphes 2 ou 3 du present article pourront decider d'un 
commun accord qu'il entrera en vigueur en ce qui les 
concerne, ou bien pourront prendre toutes autres mesures 
que la Situation leur paraitra exiger. 

8. Tout gouvernement qui n'aura pas accepte le present 
Accord ou n'y aura pas adhere ä la date du 16 juillet 1962 
conformement aux dispositions des paragraphes 2 ou 3 
du present article pourra obtenir du Conseil une Prolon- 
gation du delai de depot de son Instrument d'acceptation 
ou d'adhesion jusqu'ä une date qui ne pourra pas depas- 
ser le 16 juillet 1963. 

9. Lorsqu'il est fait mention, aux fins de l'application 
du present Accord, des pays nommes aux Annexes B 
ou C, cette annexe est censee comprendre tout pays dont 
le gouvernement a adhere au present Accord dans les 
conditions prescrites par le Conseil conformement au 
paragraphe 4 du present article. 

10. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique noti- 
fiera a tous les gouvernements signataires et adherents 
toute Signatare, toute acceptation et toute adhesion au 
present Accord et toute notification adressee conforme- 
ment au paragraphe 6 du present article. 

Article 36 

Duree, amendement et retrait 

1. Le present Accord reste en vigueur jusqu'au 31 juil- 
let 1965 inclusivement. 

2. Le Conseil adresse aux pays exportateurs et aux 
pays importateurs, au moment qu'il juge opportun, ses 
recommandations concernant le renouvellement ou le 
remplacement du present Accord. Le Conseil peut inviter 
tout gouvernement d'un Etat Membre de l'Organisation 
des Nations Unies ou de ses institutions specialisees, non 
partie au present Accord mais ayant un interet substan- 
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ticulo, siempre que didios gobiernos tengan al menos 
los dos tercios de los votos de los paises exportadores y 
los dos tercios de los votos de los paises importadores, 
conforme a la distribuciön establecida en los anexos B 
y C. Entrarä en vigor para cualquier gobierno que 
posteriormente deposite un instrumento de aceptaciön o 
de adhesion en la fecha en que se efectüe dicho depösito. 

6. A los efectos de la entrada en vigor del presente 
Convenio, de conformidad con el pärrafo 5 de este ar- 
tlculo, la notificaciön que haga cualquier gobierno signa- 
tario o cualquiera de los gobiernos autorizados a ad- 
herirse al presente Convenio, de conformidad con lo 
dispuesto en el parrafo 3 y que contenga el compromiso 
de procurar tan pronto como sea posible la aceptaciön 
del presente Convenio o la adhesion al mismo, de con- 
formidad con sus procedimientos constitucionales, y que 
sea recibida por el Gobierno de los Estados Unidos de 
America a mas tardar el 16 de julio de 1962, se conside- 
rara que surte los mismos efectos que un instrumento 
de aceptaciön o de adhesiön. Queda entendido que el 
gobierno que envie tal notificaciön aplicarä provisional- 
mente el Convenio y serä considerado, provisionalmente, 
como parte en el mismo hasta que deposite su instru- 
mento de aceptaciön o de adhesiön de conformidad con 
los pärrafos 2 ö 3, o hasta que expire el termino dentro 
del cual debiö depositarse dicho instrumento. 

7. Si el 16 de julio de 1962 no se han cumplido las 
condiciones establecidas en los pärrafos anteriores para 
que el presente Convenio entre en vigor, los gobiernos 
de aquellos paises que en esa fecha hayan aceptado el 
Convenio o se hayan adherido a el segün lo dispuesto 
en los pärrafos 2 ö 3 de este articulo, podrän decidir 
de comün acuerdo que el mismo entrarä en vigor entre 
ellos o bien tomar cualquier otra decisiön que, a su 
parecer, requiera la situaciön, 

8. Todo gobierno que no haya aceptado el presente 
Convenio o que no se haya adherido a el hasta el 16 de 
julio de 1962 inclusive, segün lo dispuesto en los pärrafos 
2 ö 3 de este articulo, podrä obtener del Consejo una 
prörroga del plazo para depositar su instrumento de 
aceptaciön o de adhesiön por un periodo que puede ex- 
tenderse hasta el 16 de julio de 1963 inclusive. 

9. Cuando para los fines de aplicaciön del presente 
Convenio, se haga referencia a paises que figuran en los 
anexos B y C, los paises cuyos gobiernos se hayan ad- 
herido al Convenio en las condiciones establecidas por 
el Consejo, segün se dispone en el pärrafo 4 del presente 
articulo, se estimarä que figuran en el anexo correspon- 
diente. 

10. El Gobierno de los Estados Unidos de America co- 
municarä cada firma y cada aceptaciön del presente 
Convenio, asi como cada adhesiön, a todos los gobiernos 
signatarios, y tambien todas las notificaciones que se 
hagan de conformidad con lo dispuesto en el pärrafo 6 
de este articulo. 

Articulo 36 

Duraciön, enmiendas y retiro 

1. El presente Convenio permanecerä en vigor hasta 
el 31 de julio de 1965 inclusive. 

2. El Consejo, en la fecha que estime oportuna, comuni- 
carä a los paises exportadores y a los paises importadores 
sus recomendaciones respecto a la renovaciön o a la 
sustituciön del presente Convenio. El Consejo podrä 
invitar a los gobiernos de los Estados Miembros de las 
Naciones Unidas o de los organismos especializados que 
no sean parte en el presente Convenio pero que tengan 


menen Verteilung mindestens zwei Drittel der Stimmen 
der Ausfuhrstaaten und mindestens zwei Drittel der 
Stimmen der Einfuhrstaaten innehaben. Für jede Regie- 
rung, die danach eine Annahme- oder Beitrittsurkunde 
hinterlegt, tritt das Übereinkommen am Tag dieser 
Hinterlegung in Kraft. 

(6) Zum Zweck des Inkrafttretens dieses Überein- 
kommens gemäß Absatz 5 gilt eine bis zum 16. Juli 1962 
bei der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
eingegangene, von einer Unterzeichnerregierung oder 
einer nach Absatz 3 zum Beitritt berechtigten Regierung 
abgegebene Notifikation, derzufolge sich die betreffende 
Regierung verpflichtet, das Übereinkommen nach Maßgabe 
der verfassungsrechtlichen Verfahren so bald wie möglich 
anzunehmen oder ihm beizutreten, als einer Annahme- 
oder Beitrittsurkunde gleichwertig. Eine Regierung, die 
eine derartige Notifikation abgibt, wird das Überein- 
kommen vorläufig anwenden; die betreffende Regierung 
gilt bis zur Hinterlegung ihrer Annahme- oder Beitritts- 
urkunde gemäß Absatz 2 oder 3 oder bis zum Ablauf der 
Frist, innerhalb welcher die Urkunde hinterlegt sein soll, 
vorläufig als Vertragspartei. 


(7) Sind am 16. Juli 1962 die in den vorstehenden Ab- 
sätzen festgesetzten Bedingungen für das Inkrafttreten 
dieses Übereinkommens nicht erfüllt, so können die Re- 
gierungen der Staaten, die bis zu dem genannten Zeit- 
punkt das Übereinkommen gemäß Absatz 2 oder 3 an- 
genommen haben oder ihm beigetreten sind, im gegen- 
seitigen Einvernehmen beschließen, daß es zwischen 
ihnen in Kraft tritt, oder aber andere Schritte unter- 
nehmen, die sie auf Grund der Lage für erforderlich 
halten. 

(8) Einer Regierung, die bis zum 16. Juli 1962 dieses 
Übereinkommen nicht nach Absatz 2 oder 3 angenommen 
hat oder ihm beigetreten ist, kann der Rat bis zum 
16. Juli 1963 eine Fristverlängerung für die Hinter- 
legung der Annahme- oder Beitrittsurkunde gewähren. 


(9) Wird zwecks Durchführung dieses Übereinkommens 
auf Staaten Bezug genommen, die in Anlage B oder C 
aufgeführt sind, so gilt jeder Staat, dessen Regierung 
diesem Übereinkommen unter den vom Rat gemäß Ab- 
satz 4 vorgeschriebenen Bedingungen beigetreten ist, als 
in der betreffenden Anlage aufgeführt. 

(10) Die Regierung der Vereinigten Staaten von Ame- 
rika notifiziert allen Regierungen, die das Übereinkom- 
men unterzeichnet haben oder ihm beigetreten sind, 
jede Unterzeichnung, jede Annahme und jeden Beitritt 
sowie alle gemäß Absatz 6 erfolgten Notifikationen. 


Artikel 36 

Geltungsdauer; Änderung; Rücktritt 

(1) Dieses Übereinkommen bleibt bis zum 31. Juli 1965 
in Kraft. 

(2) Der Rat wird zu dem von ihm für geeignet erach- 
teten Zeitpunkt den Ausfuhr- und den Einfuhrstaaten 
seine Empfehlungen über die Erneuerung oder Ablösung 
dieses Übereinkommens übermitteln. Der Rat kann am 
internationalen Weizenhandel wesentlich interessierte 
Regierungen, die Mitglied der Vereinten Nationen oder 
derer Sonderorganisationen, aber nicht Vertragsparteien 
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trade in wheat to participate in any of its discussions 
under this paragraph. 

(3) The Council may, by a majority of the votes held 
by the exporting countries and a majority of the votes 
held by the importing countries, recommend an amend- 
ment of this Agreement to the exporting and importing 
countries. 

(4) The Council may fix a time within whidi each ex- 
porting and importing country shall notify the Govern- 
ment of the United States of America whether or not it 
accepts the amendment. The amendment shall become 
effective upon its acceptance by exporting countries 
whidi hold two-thirds of the votes of the exporting 
countries and by importing countries which hold two- 
thirds of the votes of the importing countries. 

(5) Any exporting or importing country which has not 
notified the Government of the United States of America 
of its acceptance of an amendment by the date on whidi 
such amendment becomes effective may, after giving such 
written notice of withdrawal to the Government of the 
United States of America as the Council may require 
in eadi case, withdraw from this Agreement at the end 
of the current crop year, but shall not thereby be re- 
leased from any obligations under this Agreement which 
have not been disdiarged by the end of that crop year. 
Any such withdrawing country shall not be bound by 
the provisions of the amendment occasioning its with- 
drawal. 

(6) Any exporting country which considers its interests 
to be seriously prejudiced by the non-participation in 
this Agreement of any country listed in Annex C hold- 
ing not less than five per Cent of the votes distributed 
in that Annex, or aijy importing country which considers 
its interests to be seriously prejudiced by the non- 
participation in the Agreement of any country listed in 
Annex B holding not less than five per cent of the votes 
distributed in that Annex, may withdraw from this Agree- 
ment by giving written notice of withdrawal to the Gov- 
ernment of the United States of America before 1 August 
1962. If an extension of time has been granted by the 
Council under paragraph (8) of Article 35, notice of 
withdrawal in accordance with this paragraph may be 
given before the expiry of 14 days after the extension 
granted. 

(7) Any exporting or importing country which con- 
siders its national security to be endangered by the 
outbreak of hostilities may withdraw from this Agree- 
ment by giving thirty days' written notice of with- 
drawal to the Government of the United States of 
America or may apply in the first instance to the Coun- 
cil for the Suspension of any or all of its obligations 
under this Agreement. 

(8) Any exporting country which considers its interests 
to be seriously prejudiced by the withdrawal from this 
Agreement of any country listed in Annex C holding 
not less than 5 per cent of the votes distributed in that 
Annex or any importing country which considers its in- 
terests to be seriously prejudiced by the withdrawal 
from the Agreement of any country listed in Annex B 
holding not less than 5 per cent of the votes distributed 
in that Annex may withdraw from this Agreement by 
giving written notice of withdrawal to the Government 
of the United States of America before the expiry of 
14 days from the withdrawal of the country which is 
considered to cause such serious prejudice. 


tiel dans le commerce international du ble, ä participer 
ä toute discussion qu'il engage aux termes du present 
paragraphe. 

3. Le Conseil peut ä la majorite des voix detenues par 
les pays exportateurs et ä la majorite des voix detenues 
par les pays importateurs, recommander aux pays expor- 
tateurs et aux pays importateurs un amendement au pre- 
sent Accord. 

4. Le Conseil peut fixer le delai dans lequel tout pays 
exportateur et tout pays importateur notifie au Gouverne- 
ment des £tats-Unis d'Amerique son acceptation ou son 
rejet de Lamendement. L'amendement prend effet des son 
acceptation par les pays exportateurs detenant les deux 
tiers des voix des pays exportateurs et par les pays im- 
portateurs detenant les deux tiers des voix des pays im- 
portateurs. 

5. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui 
n'a pas notifie au Gouvernement des Etats-Unis d’Ameri- 
que son acceptation d'un amendement ä la date ä laquelle 
celui-ci prend effet peut, apres avoir donne par ecrit au 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique l'avis de retrait 
que le Conseil peut exiger dans chaque cas, se retirer du 
present Accord ä la fin de l'annee agricole en cours, mais 
il n'est de ce fait releve d'aucune des obligations resul- 
tant du present Accord et non executees avant la fin de 
ladite annee agricole. Tout pays qui se retire ainsi n’est 
pas lie par les dispositions de l'amendement qui a provo- 
que son retrait. 


6. Tout pays exportateur qui considere que ses interets 
sont gravement leses par la non-participation au present 
Accord d'un pays nomme ä l'Annexe C et detenant au 
moins cinq pour cent des voix reparties dans cette An- 
nexe, ou tout pays importateur qui considere que ses 
interets sont gravement leses par la non-participation au 
present Accord d'un pays nomme ä l'Annexe B et dete- 
nant au moins cinq pour cent des voix reparties dans 
cette Annexe, peut se retirer du present Accord en don- 
nant par ecrit un avis de retrait au Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique avant le l^r aoüt 1962. Si une Pro- 
longation de delai a ete accordee par le Conseil en vertu 
du paragraphe 8 de l'article 35, l'avis de retrait confor- 
mement au present paragraphe peut etre donne dans les 
quatorze jours qui suivent l'expiration de la Prolongation. 


7. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui 
considere que sa securite nationale est mise en danger 
par l'ouverture d'hostilites peut se retirer du present Ac- 
cord en donnant par ecrit un preavis de retrait de trente 
jours au Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique, ou 
peut s'adresser d'abord au Conseil pour lui demander 
d'etre releve de tout ou partie des obligations qu'il assu- 
me en vertu du present Accord. 

8. Tout pays exportateur qui considere que ses interets 
sont gravement leses par le retrait du present Accord 
d'un pays nomme ä l'Annexe C et detenant au moins 
cinq pour cent des voix reparties dans cette Annexe, ou 
tout pays importateur qui considere que ses interets sont 
gravement leses par le retrait du present Accord d'un 
pays nomme ä l'Annexe B et detenant au moins cinq pour 
cent des voix reparties dans cette Annexe, peut se 
retirer au present Accord en donnant par ecrit un avis 
re retrait au Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique 
dans les quatorze jours qui suivent le retrait du pays 
dont le depart est considere comme etant la cause de ce 
grave prejudice. 
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intereses importantes en el comercio internacional del 
trigo, a que participen en cualqiera de sus debates con 
arreglo al presente pärrafo. 

3. El Consejo, por mayoria de votos que tengan los 
paises exportadores y por mayoria de votos que tengan 
los paises importadores, podrä recomendar a los paises 
exportadores y a los paises importadores una enmienda 
al presente Convenio. 

4. El Consejo podrä fijar el plazo dentro del cual cada 
pais exportador y cada pais importador deberä notificar 
al Gobierno de los Estados Unidos de America si acepta 
o no la enmienda. La enmienda entrarä en vigor una 
vez aceptada por los paises exportadores que reünan dos 
tercios de los votos de los paises exportadores y por los 
paises importadores que reünan dos tercios de los votos 
de los paises importadores. 

5. Todo pais exportador o todo pais importador que no 
haya notificado al Gobierno de los Estados Unidos de 
America la aceptaciön de una enmienda en la fecha en 
que diclia enmienda entre en vigor, podrä retirarse del 
presente Convenio al terminar el ano agricola corriente, 
despues de transmitir por escrito al Gobierno de los 
Estados Unidos de America la notificacion de retiro que 
el Consejo exija en cada caso, pero no por ello quedarä 
eximido de ninguna de las obligaciones contraidas en 
virtud del presente Convenio y que no haya cumplido 
al finalizar el ano agricola. Todo pais que se retire en 
estas condiciones no estarä obligado por las disposiciones 
de la enmienda que ocasiona su retiro. 

6. Todo pais exportador que estime que sus intereses 
resultan gravemente perjudicados por la no participaciön 
en el presente Convenio de cualquier pais que figure 
en el anexo C y represente al menos el 5®/o de los votos 
asignados en dicho anexo, o todo pais importador que 
estime que sus intereses resultan gravemente perjudi- 
cados por la no participaciön en el presente Convenio 
de cualquier pais que figure en el anexo B y represente 
al menos 5 ®/o de los votos asignados en dicho anexo, 
podrä retirarse del presente Convenio notificändolo por 
escrito al Gobierno de los Estados Unidos de America 
antes del 1° de agosto de 1962. Si el Consejo ha conce- 
dido una ampliaciön del plazo con arreglo al pärrafo 8 
del articulo 35, podrä notificarse el retiro, conforme al 
presente pärrafo, antes de que transcurran 14 dias de 
terminada la ampliaciön concedida. 

7. Todo pais exportador o todo pais importador que 
estime que peligra su seguridad nacional por una ruptura 
de hostilidades, podrä retirarse del presente Convenio 
notificändolo por escrito al Gobierno de los Estados 
Unidos de America con 30 dias de anticipaciön, o podrä 
solicitar previamente del Consejo la suspensiön de alguna 
o de todas las obligaciones que le fija el presente Con- 
venio. 

8. Todo pais exportador que estime que sus intereses 
resultan gravemente perjudicados por el retiro del pre- 
sente Convenio de cualquier pais que figure en el 
anexo C y represente al menos el 5 ^/o de los votos 
asignados en dicho anexo, o todo pais importador que 
estime que sus intereses resultan gravemente perjudi- 
cados por el retiro del presente Convenio de cualquier 
pais que figure en el anexo B y represente al menos 
el 5®/o de los votos asignados en dicho anexo, podrä 
retirarse del presente Convenio notificändolo por escrito 
al Gobierno de los Estados Unidos de America antes de 
que transcurran 14 dias del retiro del pais al que se 
estime causante del grave perjuicio. 


dieses Übereinkommens sind, zur Teilnahme an seinen 
auf Grund dieses Absatzes stattfindenden Besprechungen 
einladen. 

(3) Der Rat kann mit der Mehrheit der den Ausfuhr- 
staaten und mit der Mehrheit der den Einfuhrstaaten 
zustehenden Stimmen den Ausfuhr- und den Einfuhr- 
staaten eine Änderung dieses Übereinkommens emp- 
fehlen. 

(4) Der Rat kann eine Frist festlegen, innerhalb derer 
jeder Ausfuhr- und jeder Einfuhrstaat der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika zu notifizieren hat, ob 
er die Änderung annimmt oder nicht. Die Änderung 
wird wirksam, wenn sie mit zwei Dritteln der den Aus- 
fuhrstaaten und zwei Dritteln der den Einfuhrstaaten 
zustehenden Stimmen angenommen worden ist. 

(5) Jedem Ausfuhr- und jedem Einfuhrstaat, welcher 
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika bis 
zu dem Tag, an dem eine Änderung wirksam wird, deren 
Annahme nicht notifiziert hat, steht es frei, eine schrift- 
liche Rücktrittsanzeige, die der Rat für jeden derartigen 
Fall vorschreiben kann, an die genannte Regierung zu 
richten und sodann von diesem Übereinkommen am Ende 
des laufenden Erntejahrs zurückzutreten; er wird jedoch 
dadurch nicht von den Verpflichtungen aus diesem Über- 
einkommen befreit, die bis zum Ende des betreffenden 
Erntejahres noch nicht erfüllt sind. Ein auf diese Weise 
zurücktretender Staat ist an die Änderung, die seinen 
Rücktritt veranlaßt hat, nicht gebunden. 

(6) Jeder Ausfuhrstaat, welcher der Auffassung ist, daß 
die Nichtteilnahme eines Staates, der in Anlage C mit 
mindestens 5 v. H. der in dieser Anlage zugeteilten Stim- 
men aufgeführt ist, seine Interessen ernstlich schädigt, 
und jeder Einfuhrstaat, welcher der Auffassung ist, daß 
die Nichtteilnahme eines Staates, der in Anlage B mit 
mindestens 5 v. H. der in dieser Anlage zugeteilten 
Stimmen aufgeführt ist, seine Interessen ernstlich schä- 
digt, kann durch eine vor dem 1. August 1962 an die 
Regierung der Vereinigten Staaten gerichtete schriftliche 
Rücktrittsanzeige von diesem Übereinkommen zurück- 
treten. Hat der Rat eine Fristverlängerung nach Artikel 35 
Absatz 8 gewährt, so kann binnen 14 Tagen nach Ablauf 
der Fristverlängerung eine Rücktrittsanzeige gemäß dem 
vorliegenden Absatz abgegeben werden. 

(7) Jeder Ausfuhr- oder Einfuhrstaat, der seine natio- 
nale Sicherheit durch den Ausbruch von Feindseligkeiten 
für gefährdet hält, kann mit Ablauf von 30 Tagen, nach- 
dem er eine schriftliche Rücktrittsanzeige an die Regie- 
rung der Vereinigten Staaten von Amerika gerichtet hat, 
von diesem Übereinkommen zurücktreten oder zunächst 
die Aussetzung einzelner oder aller seiner Verpflich- 
tungen aus diesem Übereinkommen beim Rat beantragen. 

(8) Jeder Ausfuhrstaat, welcher der Auffassung ist, daß 
der Rücktritt eines Staates, der in Anlage C mit minde- 
stens 5 V. H. der in dieser Anlage zugeteilten Stimmen 
aufgeführt ist, seine Interessen ernstlich schädigt, und 
jeder Einfuhrstaat, welcher der Auffassung ist, daß der 
Rücktritt eines Staates, der in Anlage B mit mindestens 
5 V. H. der in dieser Anlage zugeteilten Stimmen aufge- 
führt ist, seine Interessen ernstlich schädigt, kann durch 
eine an die Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika gerichtete schriftliche Rücktrittsanzeige von 
diesem Übereinkommen zurücktreten; die Anzeige ist 
binnen 14 Tagen nach dem Rücktritt des Staates abzu- 
geben, dessen Ausscheiden als Ursache der ernstlichen 
Schädigung angesehen wird. 
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(9) The Government of the United States of America 
will inform all signatory and acceding Governments of 
each notification and notice received under this Article. 


Article 37 

Territorial Application 

(1) Any Government may, at the time of Signatare or 
acceptance of or accession to this Agreement, declare 
that its rights and obligations under this Agreement shall 
not apply in respect of all or any of the non-metropolitan 
territories for the international relations of whidi it is 
responsible. 

(2) With the exception of territories in respect of 
which a declaration has been made in accordance with 
Paragraph (1) of this Article, the rights and obligations 
of any Government under this Agreement shall apply in 
respect of all non-metropolitan territories for the inter- 
national relations of which that Government is respon- 
sible. 

(3) Any Government may, at any time after its accept- 
ance of or accession to this Agreement, by notification 
to the Government of the United States of America, 
declare that its rights and obligations under the Agree- 
ment shall apply in respect of all or any of the non- 
metropolitan territories regarding which it has made a 
declaration in accordance with paragraph (1) of this 
Article. 

(4) Any Government may, by giving notification of 
withdrawal to the Government of the United States of 
America, withdraw from this Agreement separately in 
respect of all or any of the non-metropolitan territories 
for whose international relations it is responsible. 

(5) For the purposes of the establishment of datum 
quantities under Article 15 and the redistribution of 
votes under Article 27, any change in the application of 
this Agreement in accordance with this Article shall be 
regarded as a change in participation in this Agreement 
in such manner as may be appropriate to the circum- 
stances. 

(6) The Government of the United States of America 
will inform all signatory and acceding Governments of 
any declaration or notification made under this Article. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been 
duly authorized to this effect by their respective Gov- 
ernments, have signed this Agreement on the dates 
appearing opposite their signature. 

The texts of this Agreement in the English, Fiench, 
Russian and Spanish languages shall all be equally 
authentic. The Originals shall be deposited in the archives 
of the Government of the United States of America, 
which shall transmit certified copies thereof to each 
signatory and acceding Government. 


9. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique porte ä 
la connaissance de tous les gouvernements signataires et 
adherents toute notification et tout preavis regus en vertu 
du present article. 

Article 37 

Application territoriale 

1. Tout gouvernement peut, au moment oü il signe ou 
accepte le present Accord ou y adhere, declarer que ses 
droits et obligations en vertu du present Accord ne s'ap- 
pliquent pas ä Tun quelconque ou ä l’ensemble des terri- 
toires non metropolitains dont il assure la representation 
internationale. 

2. A l'exception des territoires au sujet desquels une 
declaration a ete faite conformement aux dispositions du 
paragraphe 1 du present article, les droits et obligations 
que tout gouvernement assume en vertu du present Ac- 
cord s’appliquent ä tous les territoires non metropolitains 
dont ce gouvernement assure la representation inter- 
nationale. 

3. Apres son acceptation du present Accord, ou son 
adhesion ä celui-ci, tout gouvernement peut, ä tout mo- 
ment, declarer par notification au Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique que les droits et obligations qu'il 
a assumes aux termes du present Accord s'appliquent ä 
Tun quelconque ou ä l'ensemble des territoires non me- 
tropolitains au sujet desquels il a fait une declaration con- 
formement aux dispositions du paragraphe 1 du present 
article. 

4. Par notification adressee au Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amerique, tout gouvernement peut retirer du pre- 
sent Accord Tun quelconque ou l'ensemble des territoires 
non metropolitains dont il assure la representation inter- 
nationale. 

5. Aux fins de la determination des quantites de base 
conformement ä l'article 15 et de la redistribution des 
voix conformement ä l'article 27, tout changement ap- 
porte, aux termes du present article, ä l'application du 
present Accord est cense modifier la participation ä 1 Ac- 
cord pour autant que les circonstances le requierent. 

6. Le Gouvernement des Etats-Unis porte ä la connais- 
sance de tous les gouvernements signataires et adherents 
toute declaration ou notification faite en vertu du present 
article. 

EN FOI DE QUOI, les soussignes, düment autorises ä 
cet effet par leurs gouvernements respectifs, ont signe le 
present Accord aux dates figurant en regard de leur 
signature. 

Les textes du present Accord, en langues anglaise, 
espagnole, frangaise et russe, font egalement foi. Les ori- 
ginaux seront deposes dans les archives du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d'Amerique, qui en transmettra des 
copies certifiees conformes ä tous les gouvernements 
signataires et adherents. 


For ARGENTINA: Pour L'ARGENTINE: 

F. B e 1 1 o 
15.5. 1962 
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For AUSTRALIA: 


Pour L'AUSTRALIE: 
Howard Beale 
14.5. 1962 
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9. El Gobierno de los Estados Unidos de America 
comunicarä a todos los gobiernos signatarios y a todos 
los gobiernos que se hayan adherido cualquier notifica- 
ciön o aviso que reciba en virtud de este articulo. 

A r t i c u 1 o 37 

Aplicaciön territorial 

1. Todo gobierno, en el momento de firmar el presente 
Convenio, de aceptarlo o de adherirse al mismo, podra 
declarar que sus deredios y obligaciones con arreglo al 
presente Convenio no se ejercitarän en relaciön con 
todos o con algunos de los territorios no metropolitanos 
cuya representaciön internacional ejerza. 

2. Con excepciön de los territorios respecto de los 
cuales se haya hedio una declaraciön de conformidad 
a lo dispuesto en el pärrafo 1 de este articulo, los de- 
rechos y obligaciones de todo gobierno, derivados del 
presente Convenio, se aplicaran a todos los territorios no 
metropolitanos cuya representaciön internacional ejerza 
dicho gobierno. 

3. Todo gobierno, en cualquier momento despues de la 
aceptaciön del presente Convenio o de su adhesiön a 
el, podra declarar, mediante notificaciön al Gobierno 
de. los Estados Unidos de America, que sus deredios 
y obligaciones derivados del Convenio se aplicaran en 
todos o en algunos de los territorios no metropolitanos 
respecto de los cuales haya hecho una declaraciön de 
conformidad con lo dispuesto en el parrafo 1 de este 
articulo. 

4. Todo gobierno, notificandolo al Gobierno de los 
Estados Unidos de America, podra retirar del presente 
Convenio, por separado, todos o algunos de los territorios 
no metropolitanos cuya representaciön internacional 
ejerza. 

5. A los efectos de la determinaciön de las cantidades 
basicas segün el articulo 15 y de la redistribuciön de 
votos segün el articulo 27, todo cambio en la aplicaciön 
del presente Convenio, de conformidad con este articulo, 
se considerara como un cambio en la participaciön en el 
presente Convenio, del modo que corresponda a la 
situaciön. 

6. El Gobierno de los Estados Unidos de America 
comunicara a todos los gobiernos signatarios y a todos 
los gobiernos que se han adherido toda declaraciön y 
notificaciön que se efectüe con arreglo a lo dispuesto en 
este articulo. 

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente 
autorizados a este efecto por sus respectivos gobiernos, 
han firmado este Convenio en las fechas que aparecen 
frente a sus firmas. 

Los textos del presente Convenio, en los idiomas 
espahol, frances, ingles y ruso, serän todos igualmente 
autenticos, quedando los originales depositados en los 
archivos del Gobierno de los Estados Unidos de America, 
quien transmitirä copia certificada de los mismos a cada 
uno de los gobiernos signatarios y de los gobiernos que 
se adhieran. 

Por la ARGENTINA: 


(9) Die Regierung der Vereinigten Staaten von Ame- 
rika setzt alle Regierungen, die dieses Übereinkommen 
unterzeichnet haben oder ihm beigetreten sind, von allen 
auf Grund dieses Artikels eingegangenen Notifikationen 
und Anzeigen in Kenntnis. 

Artikel 37 

Geltungsbereich 

(1) Jede Regierung kann in dem Zeitpunkt, zu dem sie 
dieses Übereinkommen unterzeichnet oder annimmt oder 
ihm beitritt, erklären, daß ihre Rechte und Pflichten aus 
diesem Übereinkommen in bezug auf einzelne oder alle 
der nicht zum Mutterland gehörenden Hoheitsgebiete, 
für deren internationale Beziehungen sie verantwortlich 
ist, nicht gelten, 

(2) Mit Ausnahme der Hoheitsgebiete, für die eine 
Erklärung gemäß Absatz 1 abgegeben wurde, gelten die 
Rechte und Pflichten jeder Regierung aus diesem Über- 
einkommen in bezug auf alle nicht zum Mutterland ge- 
hörenden Hoheitsgebiete, für deren internationale Be- 
ziehungen sie verantwortlich ist. 

(3) Jede Regierung kann jederzeit, nachdem sie dieses 
Übereinkommen angenommen hat oder ihm beigetreten 
ist, durch eine an die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika gerichtete Notifikation erklären, daß ihre 
Rechte und Pflichten aus diesem Übereinkommen in bezug 
auf einzelne oder alle nicht zum Mutterland gehörenden 
Hoheitsgebiete gelten, für welche sie eine Erklärung ge- 
mäß Absatz 1 abgegeben hat. 

(4) Jede Regierung kann durch eine an die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika gerichtete Rück- 
tritts-Notifikation getrennt in bezug auf einzelne oder 
alle nicht zum Mutterland gehörenden Hoheitsgebiete, 
für deren internationale Beziehungen sie verantwortlich 
ist, von diesem Übereinkommen zurücktreten. 

(5) Für die Festsetzung der Referenzmengen nach Arti- 
kel 15 und die Neuaufteilung der Stimmen nach Artikel 27 
wird in der den Umständen angemessenen Weise jede 
gemäß dem vorliegenden Artikel eintretende Änderung 
des Geltungsbereichs dieses Übereinkommens als Ände- 
rung der Teilnahme an diesem Übereinkommen ange- 
sehen. 

(6) Die Regierung der Vereinigten Staaten von Ame- 
rika setzt alle Regierungen, die dieses Übereinkommen 
unterzeichnet haben oder ihm beigetreten sind, von 
allen auf Grund dieses Artikels abgegebenen Erklärungen 
und Notifikationen in Kenntnis. 

ZU URKUND DESSEN haben die von ihren Regierun- 
gen hierzu gehörig befugten Unterzeichneten dieses 
Übereinkommen an den neben ihrer Unterschrift ver- 
merkten Tagen unterschrieben. 

Der englische, französische, russische und spanische 
Wortlaut dieses Übereinkommens ist gleichermaßen ver- 
bindlich. Die Urschriften werden im Archiv der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika hinterlegt; diese 
übermittelt jeder Regierung, die das Übereinkommen 
unterzeichnet oder ihm beitritt, beglaubigte Abschriften. 

Für ARGENTINIEN: 

F. Bello 
15.5. 1962 


Por AUSTRALIA: 


Für AUSTRALIEN: 
Howard B e a 1 e 
14. 5. 1962 
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For AUSTRIA: 


For BELGIUM and LUXEMBOURG: 


For BRAZIL: 


For CANADA: 


For CEYLON: 


For CUBA: 


For the DOMINICAN REPUBLIC: 


For FRANCE: 


For the FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


For INDIA: 


For INDONESIA: 


For IRAN; 


For IRELAND: 


For ISRAEL: 


For ITALY; 
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Pour L'AUTRICHE: 

Wilfried Platzer 
14. 5. 1962 

Pour la BELGIQUE et le LUXEMBOURG: 


Pour le BRESIL: 
Miguel A. O. de Almeida 
11.5. 1962 

Pour le CANADA: 

C. S. A. Ritchie 
11.5. 1962 

Pour CEYLAN: 


Pour CUBA: 

Mario Garcia Inchäustegui 
15. 5. 1962 

Pour la REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Mario Rodriguez 
15. 5. 1962 

Pour la FRANCE: 

Herve Alphand 

14.5. 1962 

Pour la REPUBLIQUE FÖDERALE D'ALLEMAGNE: 
Wilhelm G. Grewe 

11.5. 1962 

Pour L’INDE: 

C. S. Krishna Moorthi 

14. 5. 1962 

Pour LTNDONßSlE: 

Zairin Zain 

15. 5. 1962 

Pour L'IRAN: 

Pour L'IRLANDE; 

T. J. Kiernan 
14. 5. 1962 

Pour ISRAEL: 

Aryeh Manor 

14.5. 1962 

Pour L'ITALIE: 

Carlo Perrone-Capano 
14.5. 1962 
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Por AUSTRIA: 


Por BELGICA y LUXEMBURGO: 


Für ÖSTERREICH: 
Wilfried Platzer 
14. 5. 1962 

Für BELGIEN und LUXEMBURG: 


Por el BRASIL: Für BRASILIEN; 

Miguel A. O. de Almeida 
11.5. 1962 

Por el C AN ADA: Für KANADA; 

C. S. A. Ritchie 
11.5. 1962 

Por CEILAN: Für CEYLON; 


Por CUBA: 


Por la REPUBLICA DOMINICANA: 


Por FRANCIA: 


Por la REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA: 


Por INDIA: 


Por INDONESIA: 


Por IRAN: 


Por IRLANDA: 


Por ISRAEL; 


Por ITALIA; 


Für KUBA: 

Mario Garcia Inchäustegui 
15. 5. 1962 

Für die DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 
Mario Rodriguez 
15. 5. 1962 

Für FRANKREICH: 

Herve Alphand 

14. 5. 1962 

Für die BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND; 
Wilhelm G. Grewe 

11.5. 1962 

Für INDIEN: 

C. S. Krishna Moorthi 

14.5. 1962 

Für INDONESIEN: 

Zairin Zain 

15. 5. 1962 

Für IRAN: 

Für IRLAND: 

T. J. Kiernan 
14.5. 1962 

Für ISRAEL; 

Aryeh Manor 
14. 5. 1962 

Für ITALIEN: 

Carlo Perrone-Capano 
14. 5. 1962 
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For JAPAN: 


For the REPUBLIC OF KOREA: 


For LIBERIA: 


For LIBYA: 


Pour le JAPON: 

Koichiro Asakai 
11.5. 1962 

Pour la RFPUBLIQUE DE CORFE: 
II Kwon Chung 

14. 5. 1962 

Pour le LIBERIA: 

S. Edward Peal 

15. 5. 1962 

Pour la LIBYE: 


For MEXICO: Pour le MEXIQUE: 

Antonio Carrillo Flores 

11.5. 1962 

For the KINGDOM OF THE NETHERLANDS: Pour le ROYAUME DES PAYS-BAS: 

In view of the equality under public Law existing 
between the Netherlands, Surinam and the Netherlands 
Antilles, the expression "nonmetropolitan" used in the 
Agreement shall, as far as the Kingdom of the Nether- 
lands is concerned, lose its original meaning and be 
taken to mean "non-European". 

J. H. van Ro i j en 

14.5. 1962 


For NEW ZEALAND: 


Pour la NOUVELLE-ZFLANDE: 
G. R. Laking 
15. 5. 1962 


For NIGERIA; 


For the KINGDOM OF NORWAY: 


For the REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 


For POL AND: 


Pour la NIGERIA: 

J. M. Udochi 

10.5. 1962 

Pour le ROYAUME DE NORVFGE: 
Paul Koht 
8. 5. 1962 

Pour la RFPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 
Emilio Abello 

11.5. 1962 

Pour la POLOGNE: 
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For PORTUGAL: 


Pour le PORTUGAL: 
Pedro Theotonio Pereira 
14. 5. 1962 
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Por el JAPON: 


Por la REPUBLICA DE COREA: 


Por LIBERIA: 


Por LIBIA: 


Für JAPAN: 
Koichiro Asakai 
11.5. 1962 

Für die REPUBLIK KOREA: 
II Kwon Chung 
14. 5. 1962 

Für LIBERIA: 

S. Edward Peal 
15.5. 1962 

Für LIBYEN; 


Por MEXICO: Für MEXIKO: 

Antonio Carrillo Flores 
11. Mai 1962 

Por el REINO DE LOS PAISES BAJOS: Für das KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 

Mit Rücksicht auf die staatsrechtliche Gleichstellung 
der Niederlande, Surinams und der Niederländischen An- 
tillen verliert der in dem Übereinkommen verwendete 
Ausdruck „nicht zum Mutterland gehörend", soweit es 
das Königreich der Niederlande betrifft, seine ursprüng- 
liche Bedeutung und bedeutet soviel wie „nicht-euro- 
päisch". 

J. H. van Ro i j en 
14. 5. 1962 

Für NEUSEELAND: 

G. R. Laking 
15.5. 1962 

Für NIGERIA: 

J. M. U d o c h i 
10. 5. 1962 

Por el REINO DE NORUEGA: Für das KÖNIGREICH NORWEGEN; 

Paul Koht 
8. 5. 1962 

Por la REPUBLICA DE FILIPINAS: Für die REPUBLIK DER PHILIPPINEN: 

Emilio Ab eil o 
11.5. 1962 


Por NUEVA ZELANDIA: 


Por NIGERIA: 


Por POLONIA: 


Für POLEN: 


Por PORTUGAL: 


Für PORTUGAL: 
Pedro Theotonio Pereira 
14,5. 1962 


69 



Drucksache IV/1169 


Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


For the Pour la 


FEDERATION OF RHODESIA AND NY AS AL AND: 


For SAUDI ARABIA: 


For the REPUBLIC OF SOUTH AFRICA: 


For SPAIN: 


For SWEDEN: 


For SWITZERLAND: 


For the 

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


For the UNITED ARAB REPUBLIC: 


For the UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND; 


For the UNITED STATES OF AMERICA: 
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FEd£RATION de LA RHODESIE ET DU NY ASSALAND: 
R. B. N. Wetmore 
14. 5. 1962 

Pour L'ARABIE SAOUDITE: 


Pour la REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE: 

W. C. Naude 

15. 5. 1962 

Pour L’ESPAGNE: 

Antonio Espinosa 

14, 5, 1962 

Pour la SUEDE: 

Gunnar Ja r ring 

11.5. 1962 

Pour la SUISSE: 

A, R. Lin dt 

15. 5. 1962 

Pour L'UNION DES 

REPUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES: 

A. Dobrynin 

14. 5. 1962 

The Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics will supply the Information provided for under 
this Agreement for compiling an annual survey of the 
World wheat market within the limits of the Statistical 
data published in the country, and Information on com- 
mercial and special transactions with countries not par- 
ticipating in the Agreement, provided the respective 
countries agree thereto. 

Pour la REPUBLIQUE ARABE UNIE: 

S, El Abd. 

15. 5. 1962 

Pour le ROYAUME-UNI 

DE GRANDE-BRETAGNE ET D 'IRLANDS DU NORD: 

David Ormsby Gore 

10. 5. 1962 

At the time of signing the present Agreement I declare 
in accordance with Paragraph (i) of Article 37 thereof, 
that my Signatare is in respect of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland only and that the 
rights and obligations of the Government of the United 
Kingdom under the Agreement shall not apply in respect 
of any of the non-metropolitan territories for the inter- 
national relations of which they are responsible. 

Pour les ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 

Orville L. Freeman 

11.5. 1962 
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Por la 

FEDERACION DE RHODESIA Y NYASALANDIA: 


Für die FÖDERATION RHODESIEN UND NJASSALAND: 


R. B. N. W etmo re 


14. 11. 1962 


Por ARABIA SAUDITA: 


Für SAUDI-ARABIEN; 


Por la REPUBLICA SUDAFRICANA: 


Für die REPUBLIK SÜDAFRIKA; 
W. C. N a ud e 
15.5. 1962 


Por ESPANA; 


Für SPANIEN: 
Antonio Espinosa 
14.5. 1962 


Por SUECIA: 


Für SCHWEDEN; 
Gimnar Jarring 
11.5. 1962 


Por SUIZA: 


Für die SCHWEIZ: 
A. R. Lin dt 
15.5. 1962 


Por la UNION DE LAS 
REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS: 


Por la REPUBLICA ARABE UNIDA: 


Für die 

UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN: 

A. Dobrynin 
14. 5. 1962 

Die Regierung der Union der Sozialistisdien Sowjet- 
republiken wird die in diesem Übereinkommen vorgese- 
henen Informationen zur Zusammenstellung eines jähr- 
lichen Überblicks über den Weltweizenmarkt im Rahmen 
der im Lande veröffentlichten statistischen Angaben 
sowie Informationen über kommerzielle Geschäfte und 
Sondergeschäfte mit Staaten liefern, die an dem Überein- 
kommen nicht teilnehmen, sofern die betreffenden Staaten 
damit einverstanden sind. 

Für die VEREINIGTE ARABISCHE REPUBLIK: 

S. El Abd. 

15.5. 1962 


Por el REINO UNIDO 

DE GRAN BRETARA E IRL AND A DEL NORTE; 


Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND; 

David Ormsby Gore 
10. 5. 1962 

Bei der Unterzeichnung dieses Übereinkommens erkläre 
ich gemäß Artikel 37 Absatz 1, daß meine Unterschrift 
nur das Vereinigte Königreich Großbritannien und Nord- 
irland betrifft und daß die Rechte und Pflichten der 
Regierung des Vereinigten Königreichs aus dem Über- 
einkommen in bezug auf alle nicht zum Mutterland 
gehörenden Hoheitsgebiete, für deren internationale Be- 
ziehungen sie verantwortlich ist, nicht gelten. 


Por los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Für die VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 
Orville L. Freeman 
11.5. 1962 
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For the VATICAN CITY STATE: 


For VENEZUELA: 


Pour L'£TAT DE LA CIT£ DU VATICAN: 
Egidio Vagnozzi 
11.5. 1962 

Pour le VENEZUELA: 

Carlos Perez de la Cova 
14. 5. 1962 


ANNEX A 

Percentage Undertaking of Importing Countries 


Austria 60 

Belgium and Luxembourg 90 

Brazil 30 

Ceylon 80 

Cuba 90 

Dominican Republic 90 

Federal Republic of Germany 87V2 

Federation of Rhodesia and Nyasaland 90 


ANNEXE A 

Engagement de pourcentage des pays importateurs 


Arabie saoudite 70 

Autriche 60 

Belqique et Luxembourq 90 

Bresil 30 

Ceylan 80 

Cuba 90 

Federation de la Rhodesie et du Nyassaland . . 90 

Inde 70 


70 

80 

90 

60 

85 

70 

70 

80 

90 

90 

90 

80 

50 

85 

30 

90 

90 

87V2 

90 

90 

87 

100 

60 


India 70 

Indonesia 70 

Iran 80 

Ireland 90 

Israel 60 

Japan 85 

Kingdom of the Netherlands 90 

Liberia 70 

Libya 70 

New Zealand 90 

Nigeria 80 

Norway 90 

Philippines 80 

Poland 50 

Portugal 85 

Republic of Korea 90 

Saudi Arabia 70 

South Africa 90 

Switzerland 87 

United Arab Republic 30 

United Kingdom 90 

Vatican City 100 

Venezuela 60 


Indonesie 

Iran 

Irlande 

Israel 

Japon 

Liberia 

Libye 

Nigeria 

Norvege 

Nouvelle-Zelande 

Pays-Bas (Royaume des) 

Philippines 

Pologne 

Portugal 

Republique Arabie unie 

Republique de Coree 

Republique Dominicaine 

Republique federale d’Allemagne 

Republique sud-africaine 

Royaume-Uni 

Suisse 

Vatican (Cite du) 

Venezuela 


ANNEX B 


ANNEXE B 


Votes of Exporting Countries 


Argentina 70 

Australia 125 

Canada 290 

France 70 

Italy 10 

Mexico 5 

Spain 5 

Sweden 10 

Union of Soviet Socialist Republics 125 

United States of America 290 


Voix detenues par les pays exportateurs 


Argentine 70 

Australie 125 

Canada 290 

Espagne 5 

£tats-Unis d'Amerique 290 

France 70 

Italie 10 

Mexique 5 

Suede 10 

Union des Republiques socialistes sovietiques 125 


Total.... 1,000 Total 


1.000 
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Por el ESTADO DE LA CIUDAD DEL VATICANO: 


Por VENEZUELA: 


ANEXO A 

Porcentajes de las obligaciones de los paises 
importadores 


Arabia Saudita 70 

Austria 60 

Belgica y Luxemburgo 90 

Brasil 30 

Ceilän 80 

Ciudad del Vaticano 100 

Cuba 90 

Federaciön de Rhodesia y Nyasalandia 90 

Filipinas 80 

India 70 

Indonesia 70 

Iran 80 

Irlanda 90 

Israel 60 

Japön 85 

Liberia 70 

Libia 70 

Nigeria 80 

Noruega 90 

Nueva Zelandia 90 

Polonia 50 

Portugal 85 

Reino de los Paises Bajos 90 

Reino Unido 90 

Repüblica Arabe Unida 30 

Repüblica de Corea 90 

Repüblica Dominicana 90 

Repüblica Federal de Alemania 87V2 

Sudafrica 90 

Suiza 87 

Venezuela 60 


ANEXO B 

Votos de los paises exportadores 


Argentina 70 

Australia 125 

Canada 290 

Espana 5 

Estados Unidos de America 290 

Francia 70 

Italia 10 

Mexico 5 

Suecia 10 

Union de Repüblicas Socialistas Sovieticas 125 


Total 1.000 


Für den STAAT VATIKANSTADT: 
Egidio Vagnozz i 
11.5. 1962 

Für VENEZUELA: 

Carlos Perez de la Cova 
14. 5. 1962 


ANLAGE A 

Prozentuale Verpflichtung der Einiuhrstaaten 


Belgien und L xemburg 90 

Brasilien 30 

Bundesrepublik Deutschland 87V2 

Ceylon 80 

Dominikanische Republik 90 

Föderation Rhodesien und Njassaland 90 

Indien 70 

Indonesien 70 

Iran 80 

Irland 90 

Israel 60 

Japan 85 

Königreich der Niederlande 90 

Kuba 90 

Liberia 70 

Libyen 70 

Neuseeland 90 

Nigeria 80 

Norwegen 90 

Österreich 60 

Philippinen i 80 

Polen 50 

Portugal 85 

Republik Korea 90 

Saudi-Arabien 70 

Schweiz 87 

Südafrika 90 

Vereinigte Arabische Republik 30 

Vereinigtes Königreich 90 

Vatikanstadt 100 

Venezuela 60 


ANLAGE B 

Stimmen der Ausfuhrstaaten 


Argentinien 70 

Australien 125 

Frankreich 70 

Italien 10 

Kanada 290 

Mexiko 5 

Schweden 10 

Spanien 5 

Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken . . 125 

Vereinigte Staaten von Amerika 290 


Insgesamt 1000 
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ANNEX C 

Votes of Importing Countries 


Austria 6 

Belgium and Luxembourg 33 

Brazil 28 

Ceylon 12 

Cuba 12 

Dominican Republic 2 

Federal Republic of Germany 139 

Federation of Rhodesia and Nyasaland 6 

India 20 

Indonesia 6 

Iran 4 

Ireland 11 

Israel 6 

Japan 154 

Kingdom of the Netherlands 70 

Liberia 1 

Libya 3 

New Zealand 14 

Nigeria 4 

Norway 18 

Philippines 22 

Poland 10 

Portugal 9 

Republic of Korea 2 

Saudi Arabia 5 

South. Africa 10 

Switzerland 23 

United Arab Republic 16 

United Kindgom 339 

Vatican City 1 

Venezuela 14 

Total.... 1,000 

ANEXO C 

Votos de los paises importadores 

Arabia Saudita 5 

Austria 6 

Belqica y Luxemburqo 33 

Brasil 28 

Ceilän 12 

Ciudad del Vaticano 1 

Cuba 12 

Federaciön de Rhodesia y Nyasalandia 6 

Filipinas 22 

India 20 

Indonesia 6 

Iran 4 

Irlanda 11 

Israel 6 

Japön 154 

Liberia 1 

Libia 3 

Nigeria 4 

Noruega 18 

Nueva Zelandia 14 

Polonia 10 

Portugal 9 

Reino de los Paises Bajos 70 

Reino Unido 339 

Repüblica Arabe Unida 16 

Repüblica de Corea 2 

Repüblica Dominicana 2 

Repüblica Federal de Alemania 139 

Sudafrica 10 

Suiza 23 

Venezuela 14 

Total 1.000 


ANNEXE C 

Voix detenues par les pays importateurs 


Arabie saoudite 5 

Autriche 6 

Belgique et Luxembourg 33 

Bresil 28 

Ceylan 12 

Cuba 12 

Federation de la Rhodesie et du Nyassaland . . 6 

Inde 20 

Indonesie 6 

Iran 4 

Irlande 11 

Israel 6 

Japon 154 

Liberia 1 

Libye 3 

Nigeria 4 

Norvege 18 

Nouvelle-Zelande 14 

Royaume des Pays-Bas 70 

Philippines 22 

Pologne 10 

Portugal 9 

Republique Arabe unie 16 

Republique de Coree 2 

Republique Dominicaine 2 

Republique federale dAllemagne 139 

Republique sud-africaine 10 

Royaume-Uni 339 

Suisse 23 

Vatican (Cite du) 1 

Venezuela 14 


Total 1.000 

ANLAGE C 

Stimmen der Einfuhrstaaten 

Belgien und Luxemburg 33 

Brasilien 28 

Bundesrepublik Deutschland 139 

Ceylon 12 

Dominikanische Republik 2 

Föderation Rhodesien und Njassaland 6 

Indien 20 

Indonesien 6 

Iran 4 

Irland 11 

Israel 6 

Japan 154 

Königreich der Niederlande 70 

Kuba 12 

Liberia 1 

Libyen 3 

Neuseeland 14 

Nigeria 4 

Norwegen 13 

Österreich 6 

Philippinen 22 

Polen 10 

Portugal 9 

Republik Korea 2 

Saudi-Arabien 5 

Schweiz 23 

Südafrika 10 

Vatikanstadt 1 

Venezuela 14 

Vereinigte Arabische Republik 16 

Vereinigtes Königreich 339 


Insgesamt 1000 
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Denksdirift 


I. Allgemeines 

Das 4. Internationale Weizen-Ubereinkommen (IWA) 
vom 10. März 1959 (Bundesgesetzbl. 1960 II S. 2009), 
dem zuletzt neun Ausfuhrstaaten und 36 Einfuhr- 
staaten angehörten, darunter auch die Bundesrepu- 
blik, ist am 31. Juli 1962 abgelaufen. 

Die von den Vereinten Nationen einberufene Inter- 
nationale Weizenkonferenz hat am 10. März 1962 in 
Genf den beteiligten Regierungen das als Anlage 
beigefügte neue Übereinkommen mit einer Laufzeit 
vom 1. August 1962 bis zum 31. Juli 1965 zur An- 
nahme empfohlen. 

Die nach Artikel 35 Abs. 1 des Abkommens bis zum 

15. Mai 1962 bei der Regierung der Vereinigten 
Staaten in Washington vorgesehene Unterzeichnung 
des Übereinkommens ist durch die Bundesrepublik 
am 11. Mai 1962 erfolgt. Durch die Unterzeichnung 
hat die Bundesregierung ihre Bereitschaft zur inter- 
nationalen Zusammenarbeit auf einem für die Welt- 
wirtschaft und die nationale Versorgung bedeut- 
samen Gebiet zum Ausdruck gebracht. 

Gemäß Artikel 35 Abs. 2 sollten die Urkunden über 
die Annahme des Übereinkommens bei der Regie- 
rung der Vereinigten Staaten bis zum 16. Juli 1962 
hinterlegt werden; die Mitteilung einer Signatar- 
regierung an die Regierung der Vereinigten Staaten 
bis zum 16. Juli 1962, daß sie beabsichtigt, dieses 
Übereinkommen anzunehmen, gilt im Sinne des Ar- 
tikels 35 Abs. 6 als Annahmeerklärung, wenn die 
Hinterlegung der Urkunde nicht später als am 

16. Juli 1963 erfolgt. Eine Fristverlängerung ist nicht 
möglich. 

Die Bundesregierung hat der Regierung der Ver- 
einigten Staaten termingemäß mitgeteilt, daß sie 
beabsichtigt, das Internationale Weizen-Überein- 
kommen 1962 nach Maßgabe ihrer verfassungsrecht- 
lichen Bestimmungen anzunehmen, und daß sie sich 
um die Hinterlegung der Annahmeurkunde bis zum 
16. Juli 1963 bemühen wird. 

II. Besonderes 

Das Übereinkommen von 1962 entspricht in seiner 
Struktur dem Übereinkommen von 1959. Die Ände- 
rungen sind im wesentlichen folgende: 

a) Als Ausfuhrstaaten gehören dem neuen Über- 
einkommen die bisherigen neun Mitgliedstaaten 
und neuerdings auch die Union der Sozialisti- 
schen Sowjetrepubliken an. Als Einfuhrstaaten 
gehören nach dem letzten Stand (36. Ratstagung 
des Internationalen Weizenrates vom 21. bis 
27. November 1962 in London) 36 Staaten dem 
Übereinkommen an. 

b) Die Ausfuhrstaaten forderten eine Erhöhung der 
im Abkommen von 1959 vereinbarten Mindest- 
und Höchstpreise für die Richtqualität Manitoba 
Northern I, gelagert in Fort William/Port Arthur 
in US-Dollar je bushel: 

beim Mindestpreis auf 1,75 $ statt bisher 1,50 $, 
beim Höchstpreis auf 2,15 $ statt bisher 1,90 S, 

d. h. 0,25 US-Dollar je bushel oder 36,80 DM/t 
mehr. 


Anlage 3 

Die Preisforderungen wurden insbesondere mit 
gestiegenen Produktionskosten und den wesent- 
lich höheren Getreidepreisen in den industriali- 
sierten Einfuhrstaaten begründet. 

Von den Einfuhrstaaten wurde die geforderte 
Preiserhöhung abgelehnt; die zahlenmäßig über- 
wiegenden Entwicklungsländer unter den Ein- 
fuhrstaaten forderten mit Rücksicht auf ihre Zah- 
lungsbilanzschwierigkeiten sogar eine Preis- 
herabsetzung. Eine Einigung konnte auf der Basis 
von 50 V. H. der geforderten Preiserhöhung er- 
zielt werden. 

Nunmehr betragen die Preise im Übereinkom- 
men von 1962 gegenüber denen des Überein- 
kommens von 1959 für die Spitzen-Richtqualität 
Manitoba Northern I ab Lager Fort William/Port 
Arthur (obere Seen in Kanada) : 



Abkommen von 




1959 

1962 

Erhöhung 


in US-$/ bushel 



Mindestpreis 

1,50 

1,625 

4 - 

0,125 

Höchstpreis 

1,90 

2,025 

4 - 

0,125 


DM/t 



Mindestpreis 

220,4*) 

238,8 

4 - 

18,40 

Höchstpreis 

279,2*) 

297,6 

4 - 

18,40 

DM-Umredmung zur 

gegenwärtigen Parität; 1 US- 

Dollar = 

= 4 DM. 


Unter Zugrundelegung der Frachtraten von Mitte 
Januar 1963 würde der Höchstpreis für Manitoba 
Northern I cif Nordseehäfen im abgelaufenen 
Übereinkommen etwa 320,0 DM/t, im neuen Ab- 
kommen etwa 339,0 DM/t entsprechen. Der Markt- 
preis cif Nordseehäfen für diese Qualität lag 
Mitte Januar 1963 mit etwa 308,0 DM/t unter dem 
Höchstpreis. 

Für die im Abkommen bezeichneten Qualitäten 
der übrigen Herkunftsläder gelten entsprechend 
abgeleitete Mindest- und Höchstpreise. 

c) Abnahmeverpflichtung der Einfuhrstaaten 

Die Bundesrepublik hatte sich im Abkommen von 
1959 verpflichtet, 70 v. H. ihres jeweiligen jähr- 
lichen kommerziellen Einfuhrbedarfs an Weizen 
aus den Mitgliedsausfuhrstaaten zu beziehen. 
Tatsächlich betrugen im Durchschnitt der letzten 
fünf Jahre die Bezüge aus diesen Staaten 
93,7 V. H. Unter Einbeziehung der UdSSR mach- 
ten die tatsächlichen Bezüge in diesem Zeitraum 
95,6 V. H. aus (1960/61 = 97,9 v. H.; 1961/62 == 
98,9 V. H.). 

Die Bundesrepublik hat sich bereit erklärt, ihre 
Verpflichtung auf 87,5 v. H. zu erhöhen, so daß 
noch 12,5 v.H. für Bezüge aus den Nichtmitglieds- 
Ausfuhrstaaten — wie z. B. der Türkei und 
Syrien — und den Mitglieds-Einfuhrstaaten ver- 
bleiben. 

Die anderen Mitglieds-Einfuhrstaaten der EWG 
— Beigicn/Luxemburg und die Niederlande — 
haben ihre Abnahmeverpflichtung auf 90 v. H. 
erhöht. 
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d) Ausfuhr von Weizen und Weizenmehl durch Ein- 
fuhrstaaten 

Das neue Abkommen sieht vor (Artikel VIII 
Abs. 2), daß Einfuhrstaaten, die Weizen oder 
Weizenmehl ausführen, sich verpflichten, den 
Mindestpreis nicht zu unterschreiten, entgegen 
der Regelung im Übereinkommen von 1959, nach 
der die Einfuhrstaaten sich bemühen sollten, so- 
weit als möglich den Mindestpreis nicht zu un- 
terschreiten. Eine entsprechende Verpflichtung 
am Höchstpreis wurde nicht aufgenommen, um 
auf diese Weise den Handel zwischen der Bun- 
desrepublik und Benelux zu EWG-Preisen zu er- 
möglichen. 

e) Regelung des Intra-Handels der EWG 

Nach Artikel 16 Abs. 4 können Transaktionen 
zwischen Mitgliedstaaten auch zu einem höheren 
als dem Höchstpreis durchgeführt und diese als 
mit den Bestimmungen des Abkommens verein- 
bar anerkannt werden, wenn die Staaten eine 
entsprechende Vereinbarung treffen. Der Grund 


für diese Bestimmung liegt darin, daß auf diese 
Weise den Bedürfnissen des Handels zwischen 
den Mitgliedstaaten einer Wirtschaftsunion (z. B. 
EWG) Rechnung getragen werden soll. Bei der 
Überprüfung der Erfüllung der Abnahmever- 
pflichtungen durch den Rat bleiben diejenigen 
kommerziellen Käufe außer Betracht, die ein Mit- 
glieds-Einfuhrstaat einer Wirtschaftsunion bei 
einem anderen Mitglieds-Einfuhrstaat derselben 
Wirtschaftsunion tätigt, sofern es sich um Weizen 
handelt, der in dem ausführenden Land erzeugt 
worden ist. 

d) Vereinbarkeit mit den EWG-Bestimmungen 

Die Vereinbarkeit des neuen Übereinkommens 
mit dem Vertrag von Rom wurde innerhalb der 
„Sechs" unter Beteiligung von Vertretern des 
Sekretariats des Ministerrates und der Euro- 
päischen Kommission laufend geprüft. Man ist 
zu dem Ergebnis gekommen, daß die Verpflich- 
tungen aus dem neuen Übereinkommen dem 
Vertrag von Rom nicht entgegenstehen. 


G Bo 17 122 4.63 



